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Vespa desidera ringraziarLa

per aver scelto uno dei suoi prodotti. Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzarne a pieno le qualità. Le raccomandiamo di
leggerlo in tutte le sue parti prima di accingersi per la prima volta alla guida. In esso sono contenute informazioni, consigli ed avvertenze diretti all'utilizzo
del Suo veicolo; scoprirà altresì caratteristiche, particolari ed accorgimenti che La convinceranno della bontà della Sua scelta. Siamo certi che tenendone
conto, Le sarà facile entrare in sintonia con il Suo nuovo veicolo, di cui potrà servirsi a lungo con piena soddisfazione. La presente pubblicazione
costituisce parte integrante del veicolo ed in caso di vendita dello stesso, deve essere consegnata al nuovo proprietario.

Vespa désire vous remercier

d'avoir choisi un de ses produits. Ce manuel a été conçu et préparé par nos soins afin que vous puissiez en apprécier pleinement la qualité. Nous vous
recommandons de bien lire chaque partie avant de vous mettre à la conduite du véhicule. En outre, ce manuel contient des informations, des conseils
et des avertissements utiles à l'utilisation de votre véhicule ; ainsi, vous découvrirez des caractéristiques, des détails et des dispositifs qui vous
persuaderont de votre excellent choix. Convaincus du fait que vous en tiendrez compte, l'utilisation de votre nouveau véhicule en sera d'autant plus
harmonieuse et satisfaisante. Ce manuel fait partie intégrante du véhicule et en cas de vente de celui-ci, il doit être remis au nouveau propriétaire.

Ed. 01_04/2013



Le istruzioni di questo manuale sono state preparate per fornire soprattutto una guida semplice e chiara all'uso; sono indicate anche operazioni di
piccola manutenzione e controlli periodici ai quali il veicolo deve essere sottoposto presso i ����������	
���������������������	�	��
���	��. Il libretto
contiene inoltre le istruzioni per alcune semplici riparazioni. Le operazioni non descritte esplicitamente in questa pubblicazione, richiedono la disponibilità
di particolari attrezzature e/o di specifiche conoscenze tecniche; per la loro esecuzione consigliamo quindi di rivolgersi a ����������	
�����������
���������	�	��
���	��.

Les instructions de ce manuel ont été conçues comme un mode d'emploi simple et clair. Ce manuel contient également les opérations de petit entretien
et les contrôles périodiques auxquels le véhicule doit être soumis chez les �����������	�
��������������	�����	����	�
���. Le livret contient, en
outre, les instructions pour effectuer de petites réparations. Les opérations non décrites de manière explicite dans ce livret, exigent des moyens
particuliers et/ou de connaissances techniques spécifiques. Nous vous conseillons alors de vous adresser aux �����������	�
��� ��������
��	�����	����	�
��� pour leur exécution.
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Il mancato o incompleto rispetto di queste prescrizioni
può comportare pericolo grave per l'incolumità delle

persone.

���
����������
������

Le non respect total ou partiel de ces prescriptions
peut comporter un danger grave pour la sécurité des

personnes.

�	��	�	
��	��������������

Indica i giusti comportamenti da tenere perchè l'uso
del veicolo non rechi alcun danno alla natura.

�	���	
������������
��������

Il indique les comportements corrects à suivre afin
que le véhicule n'entraîne aucune conséquence à la

nature.

�����
���������������

Il mancato o incompleto rispetto di queste prescrizioni
comporta il pericolo di seri danni al veicolo e talvolta

anche il decadimento della garanzia.

������	�����������

Le non respect total ou partiel de ces prescriptions
provoque de sérieux dégâts au véhicule et dans cer-

tains cas l'annulation de la garantie.

I segnali che vedete in questa pagina sono molto im-
portanti. Servono infatti ad evidenziare parti del libret-
to sulle quali è necessario soffermarsi con più
attenzione. Come vedete, ogni segnale è costituito da
un diverso simbolo grafico per rendere subito facile
ed evidente la collocazione degli argomenti nelle di-
verse aree.

Les signaux figurant sur cette page sont très impor-
tants. Ils servent en effet à mettre en relief des parties
de ce manuel sur lesquelles il est nécessaire de s'at-
tarder avec une plus grande attention. Comme on
peut le voir, chaque signal est constitué d'un symbole
graphique différent qui rendra plus facile et évident
l'emplacement des sujets dans les différentes parties.
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%�����	5

� = Display digitale

� = Leva comando freno anteriore

� = Manopola comando gas

! = Pulsante MODE

" = Pulsante di avviamento / Pulsante at-
tivazione-disattivazione sistema ASR (a
motore in moto)

6 = Interruttore arresto motore (RUN/
OFF)

. = Commutatore a chiave

( = Deviatore luci

� = Pulsante clacson

% = Commutatore indicatori di direzione

* = Manopola sinistra

  = Leva comando freno posteriore

%�������5

� = afficheur numérique

� = levier de commande du frein avant

� = poignée de gaz

! = bouton MODE

" = bouton de démarrage/bouton d'acti-
vation/désactivation du système ASR
(moteur en marche)

6 = commutateur d'arrêt du moteur
(RUN/OFF)

. = commutateur à clé

( = inverseur de feux

� = bouton du klaxon

% = commutateur de clignotants

* = poignée gauche

  = levier de commande du frein arrière

!����	7������	���0123184 !����	79��
	�������	��0123184
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%�����	5 %�������5

� = icône de l'indicateur de niveau de
carburant avec symbole d'essence
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� = Icone indicatore livello carburante
con simbolo benzina

� = Tachimetro

� = Indicatore multifunzione

! = Icona ASR

" = Icona gestione motore

6 = Spia luci abbaglianti

. = Spia led immobilizer

( = Spia ABS

� = Spia insufficiente pressione olio mo-
tore

% = Spia indicatori di direzione

* = Miniatura «VESPA 946»

� = compteur de vitesse

� = indicateur multifonction

! = icône ASR

" = icône de gestion du moteur

6 = voyant de feux de route

. = voyant à DEL de l'antidémarrage

( = voyant ABS

� = voyant de pression d'huile moteur in-
suffisante

% = voyant de clignotants

* = miniature « VESPA 946 »

Ruotando la chiave di accensione in po-
sizione «$ », si illuminano per alcuni
secondi tutte le funzioni sul display digi-
tale.

� !���)$,"�*'%)�6' +�$ "�:�;

Agendo sul tasto MODE, questo indica-
tore consente di visualizzare ciclicamen-
te le seguenti funzioni:

- Orologio (CLOCK)

- Odometro totale (ODO)

- Odometro parziale (TRIP)

Per questo indicatore «�» e per quello
della velocità «�» è possibile cambiare

Tourner la clé de démarrage sur « $  »
pour allumer pendant quelques secon-
des toutes les fonctions sur l'afficheur nu-
mérique.

� !���)"',�*'%)�6$ �)�$ �:���;

À l'aide du bouton MODE, cet indicateur
permet d'afficher cycliquement les fonc-
tions suivantes :

- Horloge (CLOCK)

- Odomètre total (ODO)

- Odomètre partiel (TRIP)

Pour cet indicateur « � » et pour celui de
la vitesse « � », il est possible de changer
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l'unità di misura (da Km a Mile e da Km/
h a mph) eseguendo la seguente proce-
dura:

- portare la chiave in posizione «$66»;

- premere il tasto MODE verso sinistra;

- tenendo premuto il tasto MODE, portare
la chiave in posizione «$ »;

- dopo circa 2 secondi rilasciare il tasto
MODE.

 $)���" "

 "%%�� ���.�+�$ "�!"%�!���%�<=
���!"6� ���$ $5

>�:�,"�"��,"���$ ";5��,"���$ "
!��' ��'%�� )"�� !���)$=��",�' 
)"*�$�� 6",�$,"���!'"��"�$ !�?

>� :�,"���$ "��,$%' .�)�;5
�,"���$ "� !��' ��'%�� )"�� !�>
��)$=��",�' �)"*�$��'�",�$,"��
!'"��"�$ !�&

l'unité de mesure (de km à mi et de km/h
à mph) en réalisant la procédure suivan-
te :

- Mettre la clé sur « $66 » ;

- Appuyer sur le bouton MODE vers la
gauche ;

- Tout en maintenant le bouton MODE
enfoncé, mettre la clé sur « $  » ;

- Après environ 2 secondes, relâcher le
bouton MODE.

 &�&

%$,��!"�%�� ���.�)�$ �!"�%��66�>
�("',=� $ �')�%��"�%"��)",*"�
�'��� )��5

>�:��,"���$ ��$',)"�;�5��,"���$ 
�',�%"��$')$ �� !�-'/��" !� )
' � )"*���� 6/,�"',�@�!"'#��">
�$ !"��?

>�:��,"���$ �%$ .'"�;�5��,"���$ 
�',�%"��$')$ �� !�-'/��" !� )
' �)"*����'�/,�"',�@�!"'#��">
�$ !"�&
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01_03

������	������A��������
�9
������01231B4

Per impostare o regolare l'orologio, a vei-
colo acceso o con chiave inserita in po-
sizione «$ », procedere come segue:

- esercitare una breve pressione sul tasto
MODE verso sinistra ciclicamente fino a
che non viene visualizzato l'orologio sul
display;

- con una pressione prolungata verso si-
nistra, entrare nella visualizzazione delle
ore;

- regolare il valore delle ore premendo
brevemente verso sinistra il tasto MODE;

- con una pressione prolungata si confer-
ma il valore impostato (o presente se non
modificato) e si passa alla visualizzazio-
ne dei minuti;

- regolare il valore dei minuti premendo
brevemente verso sinistra il tasto MODE;

- dopo alcuni secondi verrà visualizzata
l'ora impostata o modificata.

���",)" +�

�",�*$)����!�����',"++��%��,".$>
%�+�$ "�!"%%�$,$%$.�$�"���$���>
��%"�"��%'����*" )"��$ ��"��$>
%$�6",*$&

���",)" +�

�%�!��)���$�!"�������!"%%����)>
)",����$*�$,)���%�,"�")�!"%%�$>
,$%$.�$=� �("��". ",@�:28511;

�����	�����A����������
��9
�������01231B4

Pour régler l'horloge, une fois le véhicule
allumé ou la clé mise sur « $  », agir
comme suit :

- Exercer une pression courte sur le bou-
ton MODE vers la gauche cycliquement
jusqu'à afficher l'horloge sur l'afficheur.

- Ensuite, exercer une pression longue
vers la gauche pour entrer dans l'afficha-
ge des heures.

- Régler la valeur des heures en appuy-
ant brièvement vers la gauche sur le bou-
ton MODE.

- Exercer une autre pression longue pour
confirmer la valeur réglée et passer à l'af-
fichage des minutes.

- Régler la valeur des minutes en appuy-
ant brièvement vers la gauche sur le bou-
ton MODE.

- Après quelques secondes, l'heure ré-
glée sera affichée.

��",)���"*" )

�$',�!"��,���$ ��!"��/�',�)/=
%"�,/.%�."�!"�%�($,%$."� �"�)
�$����%"�-'"�-'� !�%"��/(��'>
%"�"�)��,,C)/&

��",)���"*" )

%"�!/�,� �("*" )�!"���D�%"�
!"�%����))",�"��$*�$,)"�%��,">
*��"�@�+/,$�!"�%�$!$*E),"���,>
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6� $� �� '$���,".$%�+�$ "=�"
%��++",�*" )$� !"%%�$!$*"),$
��,+��%"�0),��4&

)�"%� 0),��4�")�!"�%�($,%$."=�-'�
� !�-'",�� :�28511�;�F'�-'�@�' 
 $'�"�'�,/.%�."&

01_04

)	����*$!"�01231G4

A veicolo acceso o con chiave inserita in
posizione «$ », esercitando una breve
pressione verso sinistra sul tasto MODE
«�», è possibile cambiare la visualizza-
zione sull'indicatore multifunzione (clock,
odo, trip).

Premendo a lungo il tasto MODE, è pos-
sibile:

- nella schermata CLOCK, procedere con
la regolazione dell'orologio;

- nella schermata TRIP, azzerare il rela-
tivo contatore.

)�����H*$!"I�01231G4

Une fois le véhicule allumé ou la clé mise
sur « $  », exercer une pression courte
vers la gauche sur le bouton MODE « �
» pour changer l'affichage de l'indicateur
multifonction (clock, odo, trip).

En appuyant longuement sur le bouton
MODE, il est possible de :

- Dans la page-écran CLOCK, procéder
au réglage de l'horloge.

- Dans la page-écran TRIP, remettre à
zéro le compteur.

�����	��
��	����	���01231J4

Il commutatore a chiave «�» si trova sul
controscudo.

�����	��
�������01231J4

Le commutateur à clé « � » se trouve sur
le contre-tablier.
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01_05

�$��+�$ ��!"%��$**')�)$,"

$  «2»: Posizione di predisposizione al-
l'avviamento, chiave non estraibile, anti-
furto meccanico disinserito.

$66 «8»: Accensione inibita, chiave
estraibile, antifurto meccanico disinseri-
to.

%$�K «B»: Accensione inibita, chiave
estraibile, antifurto meccanico inserito.

�$��)�$ ��!'��$**')�)"',

$  « 2 » : Position de préparation au dé-
marrage, clé non extractible, antivol mé-
canique désactivé.

$66 « 8 » : Allumage inhibé, clé extrac-
tible, antivol mécanique désactivé.

%$�K « B » : Allumage inhibé, clé ex-
tractible, antivol mécanique activé.

01_06

����
������������	���
��
01231L4

Ruotare il manubrio a sinistra (fine cor-
sa), girare la chiave in posizione
«%$�K» ed estrarla.

�))" +�$ "

 $ �,'$)�,"�%���(���"�� ��$��>
+�$ "� :%$�K;�$��',"�:$66;�!'>
,� )"�%��*�,���&

�����	�������

�������
������
01231L4

Tourner le guidon à gauche (fin de cour-
se), tourner la clé sur « %$�K » et l'ex-
traire.

�))" )�$ 

 "� ����)$', ",�%���%/��',�:
%$�K�;� ��:�$66�;��" !� )�%��*�,>
�("&

17

1 V
eicolo / 1 V

ehicule



01_07

!������
������������	���
��
01231M4

Reinserire la chiave e ruotarla in posizio-
ne «$66».

�))" +�$ "

 $ �,'$)�,"�%���(���"�� ��$��>
+�$ "� :%$�K;�$��',"�:$66;�!'>
,� )"�%��*�,���&

!��	����	�������

����
��
�������01231M4

Réintroduire la clé et la tourner sur «
$66 ».

�))" )�$ 

 "� ����)$', ",�%���%/��',�:
%$�K�;� ��:�$66�;��" !� )�%��*�,>
�("&

01_08

�����	��
���	������	��
�
01231N4

Spostando il commutatore lampeggiatori
«�» verso sinistra, in posizione «2», si
azionano i lampeggiatori sinistri.

Spostando il commutatore «�» verso de-
stra, in posizione «8» si azionano i lam-
peggiatori destri.

Per annullare la richiesta e spegnere gli
indicatori azionati, spostare il commuta-
tore nella posizione «1».

����	���
������������	���
01231N4

Le déplacement du commutateur de cli-
gnotants « � » vers la gauche jusqu'à la
position « 2 » permet d'activer les cligno-
tants gauches.

Le déplacement du commutateur « � »
vers la droite jusqu'à la position « 8 » per-
met d'activer les clignotants droits.

Pour annuler la commande et éteindre
les clignotants activés, déplacer le com-
mutateur sur « 1 ».
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01_09

���	������	�����01231O4

Premere il pulsante «�» per azionare il
clacson.

������
���P�	Q���01231O4

Appuyer sur le bouton «�» pour activer
le klaxon.

01_10

!���	��
������012321=�12322=
12328=�1232B4

Se il deviatore «�» luci si trova in posi-
zione «1» la luce anabbagliante è acces-
sa, se si trova in posizione «2» si aziona
la luce abbagliante.

����
��
�����A�Q�012321=
12322=�12328=�1232B4

Si l'inverseur de feux « � » se trouve sur
« 1 », le feu de croisement est allumé ; s'il
se trouve sur « 2 » le feu de route est ac-
tivé.

01_11
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01_14

���	����	���	������01232G4

Premere il pulsante «�» per avviare il
motore dopo aver tirato una delle due le-
ve freno.

Il veicolo è dotato di una gestione della
procedura di avviamento particolare. Il
motorino di avviamento rimane azionato
fino all'accensione del motore anche se il
pulsante «�» viene rilasciato.

Mantenere comunque azionato uno dei
due freni (anteriore o posteriore) al fine di
non interrompere la procedura di avvia-
mento.

La manopola del gas deve rimanere nella
posizione di minimo, perchè qualsiasi al-
tra posizione inibisce l'avviamento del
veicolo.

Il motorino di avviamento rimarrà attivato
per un massimo di 5 sec. consecutivi.

�����������	

�
�01232G4

Appuyer sur le bouton «�» pour démar-
rer le moteur après avoir tiré un des deux
leviers de frein.

Le véhicule est équipé d'un système spé-
cial de gestion de la procédure de dé-
marrage. Le démarreur reste activé jus-
qu'à l'allumage du moteur même si le
bouton « � » est relâché.

Maintenir toutefois l'un des deux freins
(avant ou arrière) enclenché afin de ne
pas interrompre la procédure de démar-
rage.

La poignée de l'accélérateur doit rester
dans la position de ralenti, car n'importe
quelle autre position interdirait le démar-
rage du véhicule.

Le démarreur restera activé pendant un
temps maximum de 5 s consécutives.

01_15

����

���
��	

���������
�
01232J4

Con l'interruttore arresto di emergenza
«�» in posizione «2» ,'  è possibile
avviare il motore; se l'interruttore arresto
di emergenza «�» è in posizione «1»
$66 non è possibile avviare il motore o si
arresta se è acceso.

����

���
��U	

�������

01232J4

Si l'interrupteur d'arrêt d'urgence « � »
est sur « 2 » ,'  il est possible de dé-
marrer le moteur ; si l'interrupteur d'arrêt
d'urgence « � » est sur « 1 » $66, il est
impossible de démarrer le moteur, ou
bien il s'arrête s'il est en marche.
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01_16

01_17

������	�����01232L=�1232M4

Il veicolo è dotato di un sistema di anti-
bloccaggio ABS sulle ruote.

�5�,��	�A����	

�5������
�������������

• ���5 Si tratta di un dispositivo
idraulico - elettronico che limita
la pressione all'interno del cir-
cuito frenante nel momento che
un sensore, posto sulla ruota,
ne rileva la tendenza al bloccag-
gio. Tale sistema impedisce il
bloccaggio delle ruote al fine di
evitare il rischio di caduta.

In caso di avaria al sistema ABS, imme-
diatamente segnalata al conducente con
l'accensione della spia ABS sul cruscot-
to, il veicolo conserva le caratteristiche di
un impianto frenante tradizionale. In caso
di accensione della spia ABS, moderare
la velocità e recarsi presso un �������
���������	����
���	�� per le opportu-
ne verifiche. Il contributo di sicurezza for-
nito dall'ABS non giustifica in alcun caso
manovre azzardate. Lo spazio di arresto
potrebbe risultare maggiore, rispetto ad
un veicolo dotato di frenata tradizionale
nelle seguenti condizioni:

• Guida su strade sconnesse, con
ghiaia o neve

• Guida su strada con buche o cu-
nette

�7��V�������01232L=�1232M4
Le véhicule est équipé d'un système an-
tiblocage ABS sur les roues.

��5�
��������W�&

��5��	���
�����������&

• ����5 Il s'agit d'un dispositif hy-
dro-électronique qui limite la
pression à l'intérieur du circuit
de freinage lorsqu'un capteur
placé sur la roue détecte le blo-
cage de celle-ci. Ce système
empêche ainsi le blocage des
roues afin d'éviter le risque de
chute.

En cas de panne du système ABS, si-
gnalée immédiatement au conducteur
par l'allumage du voyant ABS sur le ta-
bleau de bord, le véhicule conserve les
caractéristiques d'un système de freina-
ge traditionnel. En cas d'allumage du
voyant ABS, modérer la vitesse et se ren-
dre à un ��������	�����	����	�
�� pour
faire réaliser les vérifications correspon-
dantes. La sécurité supplémentaire four-
nie par l'ABS ne justifie en aucun cas la
réalisation de manœuvres hasardeuses.
La distance de freinage pourrait être su-
périeure par rapport à un véhicule équipé
d'un système de freinage traditionnel
dans les conditions suivantes :

• Conduite sur des routes acci-
dentées, couvertes de gravier
ou de neige.

• Conduite sur des routes présen-
tant des trous ou des cassis.
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Si raccomanda pertanto di moderare la
velocità nelle condizioni suddette.

����������*���"%$��)���0� 6",�$>
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Il est donc recommandé de modérer la
vitesse dans ces conditions.
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������	���,�01232N=�1232O4

���)"*����,

Il sistema ASR è un dispositivo di ausilio
alla guida che assiste il guidatore nelle
manovre di accelerazione, in particolare
su fondi a bassa aderenza o nelle condi-
zioni che possono causare slittamenti im-
provvisi della ruota posteriore. L'ASR in
questi frangenti interviene automatica-
mente riducendo la potenza erogata dal
motore entro il limite imposto dalle con-
dizioni di aderenza, contribuendo signifi-
cativamente al mantenimento della sta-
bilità del veicolo.

���",)" +�

�%����)"*����,�"������)$��'%�,�>
�$ $���*" )$� !"%%��!�66"," >
+��!���"%$��)���),��,'$)���$�)">
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,��$,)�)����X���� )�&

�7��V�����,�01232N=�1232O4

�<�)E*"���,

Le système ASR est un dispositif d'aide
à la conduite qui assiste le conducteur
dans les manœuvres d'accélération, no-
tamment sur des chaussées à faible ad-
hérence ou en cas de dérapage de la
roue arrière. Dans ces circonstances,
l'ASR intervient automatiquement pour
réduire la puissance débitée par le mo-
teur de façon à ce que celle-ci s'adapte
aux conditions d'adhérence, contribuant
ainsi notablement à maintenir la stabilité
du véhicule.
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01_18

01_19

• �'%�� )"�:2;�0	�����
����
����45 attivazione / disattivazio-
ne.

• ��$ ��:8;5 icona indicazione
funzionamento.

*��	���������	�������5

- Spenta con veicolo in marcia: il sistema
è funzionante ma non attivo (condizione
normale).

- Lampeggio veloce con veicolo in mar-
cia: il sistema è funzionante e attivo (con-
dizione di bassa aderenza e intervento di
riduzione della potenza del motore); si
raccomanda la massima prudenza per-
ché il limite di aderenza è stato superato;
riportare il veicolo nelle condizioni di si-
curezza riducendo dolcemente l'apertura
del gas.

- Accesa fissa con veicolo in marcia: il si-
stema è disattivato e non interverrà in
caso di perdita di aderenza.

• Se la disattivazione è stata vo-
lontaria (pressione del pulsante
apposito :2; per 1 secondo con
il motore in moto) si raccoman-
da di reinserire il sistema non
appena possibile.

• Se la disattivazione NON è stata
volontaria, si è in presenza di
un'avaria dell'ASR: in questo ca-
so occorre rivolgersi ad un ��>
���������������	����
���	��
per la diagnostica e la riattiva-
zione del sistema.

• �$')$ �:�2�;�0����
���
�	
���4�5 activation/désactiva-
tion.

• ��Y "�:�8�;�5 icône d'indication
de fonctionnement.

*��������A��������������5

- Éteint quand le véhicule est en mar-
che : le système fonctionne correctement
mais il est inactif (condition normale).

- Clignotant rapidement quand le véhicu-
le est en marche : le système fonctionne
correctement et il est actif (condition de
faible adhérence et intervention de la ré-
duction de puissance du moteur). Dans
ce cas-là, il est recommandé d'agir avec
beaucoup de précaution car la limite
d'adhérence a été dépassée. Remettre le
véhicule en conditions de sécurité en ré-
duisant doucement l'accélération.

- Allumé fixe quand le véhicule est en
marche : le système est désactivé et il
n'interviendra donc pas en cas de perte
d'adhérence.

• Si la désactivation a été délibé-
rée (pression du bouton :�2�;
pendant 1 seconde lorsque le
moteur était en marche), il est
recommandé de réactiver le
système dès que possible.

• Si la désactivation N'A PAS été
délibérée, l'ASR est tombé en
panne : dans ce cas-là, il faut se
rendre à un ��������	�����	���
	�
�� pour faire réaliser le diag-
nostic et la réactivation du sys-
tème.
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Per garantire la massima sicurezza del
veicolo si consiglia comunque di mante-
nere il sistema attivo. La disattivazione
potrebbe essere necessaria solo in caso
di partenza su fondi a bassissima ade-
renza (fango, neve) sui quali l'intervento
dell'ASR potrebbe di fatto impedire il mo-
vimento del veicolo.

 $)���" "
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Pour garantir la sécurité maximale du vé-
hicule, il est donc conseillé de maintenir
le système activé. Sa désactivation pour-
rait être nécessaire seulement en cas de
départ sur des chaussées à très faible
adhérence (boue, neige) sur lesquelles
l'intervention de l'ASR pourrait en fait em-
pêcher le mouvement du véhicule.
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Per mantenere l'efficacia del sistema
ASR a seguito della sostituzione di uno o
entrambi i pneumatici è necessario ese-
guire una procedura di calibrazione del
sistema secondo le seguenti modalità su
un tratto rettilineo di strada pianeggiante.
Si fa presente che la richiesta di attiva-
zione della procedura (passi da 1 a 4)
deve essere completata entro 60 sec dal-
l'accensione del motore.

• È necessario che la fase diagnostica dei
sistemi ASR e ABS sia completata: a tale
scopo, dopo il chiave ON, percorrere un
breve tratto al di sopra dei 5 km/h ed at-
tendere lo spegnimento del lampeggio
della spia ABS e icona ASR.

• Disinserire il sistema ASR mediante la
pressione del l'apposito tasto sul manu-
brio «2» e verificare che l'icona di disatti-
vazione dell'ASR «8» sia accesa.

• Lasciare girare al minimo il motore per
almeno 3 secondi.

• Premere il pulsante di disattivazione/at-
tivazione ASR «2» e contemporanea-

�,$�/!',"�!"�,/.%�."�!'��<�>
)E*"���,
Pour garantir l'efficacité du système ASR
suite au remplacement d'un ou des deux
pneus, il faut réaliser une procédure de
réglage du système sur un tronçon de
route droit et plat de la façon suivante : Il
faut remarquer que la demande d'activa-
tion de la procédure (étapes 1 à 4) doit
être complétée dans un délai de 60 s à
partir de l'allumage du moteur.

• Il faut compléter la phase de diagnostic
des systèmes ASR et ABS : à cette fin,
après avoir mis la clé sur ON, parcourir
un court trajet au-dessus de 5 km/h et at-
tendre l'extinction du clignotement du
voyant ABS et de l'icône ASR.

• Appuyer sur le bouton « 2 » du guidon
pour désactiver le système ASR, puis vé-
rifier si l'icône de désactivation de l'ASR
« 8 » est allumée.

• Laisser tourner le moteur au ralenti pen-
dant au moins 3 secondes.

• Appuyer sur le bouton d'activation/dés-
activation de l'ASR « 2 » et simultané-
ment sur l'un des deux leviers de frein
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mente una delle due leve freno per
almeno 4 secondi. L'attivazione della pro-
cedura sarà confermata dall'accendersi
dell'icona ASR «8» con lampeggio lento.

• Portarsi ad una velocità costante di
30÷40 km/h e mantenerla per almeno
7÷8 secondi.

• Il termine della procedura sarà indicato
dallo spegnimento dell'icona ASR «8»
lampeggiante.

• Una volta completata la procedura è ne-
cessario spegnere il quadro veicolo
(chiave off) ed attendere 30 secondi pri-
ma di poter riaccendere il quadro (chiave
on).

• In caso di mancato completamento del-
la procedura entro 2 minuti, l'icona ASR
«8» resterà accesa fissa e l'ASR rimarrà
disattivato fino allo spegnimento del qua-
dro (chiave off).

• Per riattivare l'ASR sarà necessario
riaccendere il quadro veicolo (chiave on).

È comunque necessario ripetere la pro-
cedura finché essa non avrà esito positi-
vo.

�))" +�$ "

�

� ����$�!�� "�"���)@�,��$%.",��
��' ��' )$�!�������)" +���')$>
,�++�)$&

pendant au moins 4 secondes. L'activa-
tion de la procédure sera confirmée par
l'allumage de l'icône ASR « 8 » qui cli-
gnotera lentement.

• Rouler à une vitesse constante de
30÷40 km/h et la maintenir ainsi pendant
au moins 7÷8 secondes.

• La fin de la procédure sera indiquée par
l'extinction de l'icône ASR « 8 » cligno-
tante.

• Une fois la procédure terminée, il faut
éteindre le tableau de bord du véhicule
(clé sur OFF) et attendre 30 secondes
avant de le rallumer (clé sur ON).

• Si la procédure n'est pas terminée dans
un délai de 2 minutes, l'icône ASR « 8 »
restera allumée fixe et l'ASR restera dés-
activé jusqu'à l'extinction du tableau de
bord (clé sur OFF).

• Pour réactiver l'ASR, il faudra alors ral-
lumer le tableau de bord du véhicule (clé
sur ON).

Il faudra toutefois répéter la procédure
jusqu'à obtenir un résultat positif.

�))" )�$ 
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Per aumentare la protezione contro il fur-
to, il veicolo dotato di un sistema elettro-
nico di blocco del motore «���..�$
�**$��%�+",» che si attiva automati-
camente estraendo la chiave di avvia-
mento. Infatti al momento dell'avviamen-
to il Sistema «���..�$��**$��%�+",»
interroga la chiave e solo dopo il ricono-
scimento di quest'ultima il Sistema per-
mette la messa in moto del veicolo.

%���7����������������


Pour augmenter la protection contre le
vol, le véhicule est équipé d'un système
électronique de blocage du moteur «
���..�$��**$��%�+", » qui se met en
marche automatiquement en extrayant la
clé de contact. En effet, au moment du
démarrage le système « ���..�$� �*>
*$��%�+", » interroge la clé et seule-
ment après l'avoir reconnue le Système
permet la mise en marche du véhicule.

01_20

%�����	���012381=�12382=�123884

Con il veicolo vengono consegnate due
chiavi. La chiave «�» con impugnatura di
colore marrone è la chiave Z*��)",Z.
E' fornita in unico esemplare e serve per
la memorizzazione del codice delle altre
chiavi o per interventi presso i conces-
sionari. Per cui se ne consiglia l'impiego
solo in casi eccezionali. La chiave
«�» (fornita in unica copia), di colore ne-
ro, è quella di normale uso e serve per
l'avviamento.

Premere il pulsante «�» sull'impugnatura
per far uscire autonomamente la chiave
«�».

Riportare la chiave «�» nella sua sede
all'interno dell'impugnatura premendo
contemporaneamente il pulsante «�».

Insieme alle chiavi viene consegnata una
CODE CARD su cui è riportato il codice
meccanico delle chiavi.

%��������012381=�12382=�123884

Deux clés sont livrées avec le véhicule.
La clé « � » à poignée marron est la clé
:�*��)",�;. Elle est livrée en un seul
exemplaire et sert à mémoriser le code
des autres clés ou pour des interventions
chez les concessionnaires. Il est donc
conseillé de ne l'utiliser qu'en cas excep-
tionnel. La clé « � » (livrée en un seul
exemplaire), de couleur noire, est celle
d'usage normal et sert à démarrer le vé-
hicule.

Appuyer sur le bouton « � » de la poignée
pour faire sortir automatiquement la clé «
� ».

Remettre la clé « � » dans son logement
à l'intérieur de la poignée en appuyant si-
multanément sur le bouton « � ».

Une CODE CARD est également livrée
avec les clés, contenant le code mécani-
que des clés.
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01_23

%����������	�	�����
����
������������������
����������
�01238B4

Il funzionamento del sistema «���..�$
�**$��%�+",» è segnalato dal lampeg-
gio di una apposita spia «�» (vedi sezio-
ne «Display digitale»).

Per evitare la scarica della batteria il led
di segnalazione si disinserisce automati-

!����������	���	�������
�U	����	����������������A
�U���������	�����01238B4

Le fonctionnement du système « ���.>
.�$��**$��%�+", » est signalé par le
clignotement du voyant « � » prévu à cet
effet (voir la section « Afficheur numéri-
que »).

Pour éviter la décharge de la batterie, la
DEL d'indication se désactive automati-
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camente dopo 48 ore di funzionamento
continuo.

In caso di avaria del sistema il led di se-
gnalazione, in funzione della tipologia del
lampeggio emesso, fornisce al �������
���������	����
���	�����	���� indica-
zioni in merito al tipo di guasto.

quement après 48 heures de fonctionne-
ment en continu.

En cas d'anomalie du système, la DEL
d'indication, en fonction du type de cli-
gnotement émis, fournit au ��������	�>
����	���� 	�
�����	����  des informa-
tions sur le type de panne.

���A�����	�����

Ogni volta che si estrae la chiave di av-
viamento dalla posizione «$66», oppure
«%$�K», il sistema di protezione attiva il
blocco del motore. Ruotando la chiave in
«$ », si disattiva il blocco del motore so-
lo se il sistema di protezione riconosce il
codice trasmesso dalla chiave. Se il co-
dice non viene riconosciuto (ciò è indica-
to dalla spia immobilizer accesa in modo
fisso, con quadro acceso) si consiglia di
riportare la chiave in posizione «$66» e
poi di nuovo in «$ »; se il blocco persiste
riprovare con l'altra chiave in dotazione
(di colore marrone). Se ancora non si rie-
sce ad avviare il motore è indispensabile
rivolgersi ad un ����� ������������	
���
���	�����	���� che dispone delle
attrezzature elettroniche necessarie al-
l'individuazione e riparazione del siste-
ma.

Quando si richiedono delle chiavi supple-
mentari, ricordate che la memorizzazione
(fino ad un massimo di 3 chiavi) va ese-

%��A�������������

Chaque fois que la clé de démarrage est
extraite de la position « $66 » ou «
%$�K », le système de protection active
le blocage du moteur. En tournant la clé
sur « $  », le blocage du moteur est dés-
activé à condition que le système de pro-
tection reconnaisse le code transmis par
la clé. Si le code n'est pas reconnu (ce qui
est indiqué par l'allumage du voyant de
l'antidémarrage en mode fixe, le tableau
de bord étant allumé), il est conseillé de
remettre la clé sur « $66 », puis à nou-
veau sur « $  ». Si le blocage persiste,
effectuer la même opération avec l'autre
clé fournie (de couleur marron). Si on ne
réussit toujours pas à mettre en marche
le moteur, il faut alors s'adresser à un
������ ��	�����	����	�
�����	���� , le-
quel dispose des instruments électroni-
ques nécessaires à l'identification du
problème et à la réparation du système.

Lors de la demande de clés supplémen-
taires, ne pas oublier que la mémorisa-
tion (jusqu'à un maximum de 3 clés) doit
être effectuée sur toutes les clés, tant sur
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guita su tutte le chiavi, sia quelle nuove,
sia quelle già in possesso.

Rivolgersi direttamente a un ����� ��
���������	� ���
���	�����	���� , por-
tando con sé la chiave con impugnatura
di colore marrone e tutte le chiavi nere
che si possiedono.

I codici delle chiavi non presentate du-
rante la nuova procedura di memorizza-
zione vengono cancellati dalla memoria.
Le chiavi eventualmente smarrite non so-
no così più in grado di avviare il motore.

���",)" +�
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les nouvelles clés que sur les clés pos-
sédées.

S'adresser directement à un ��������	�>
����	���� 	�
�����	���� , portant avec
vous la clé avec poignée de couleur mar-
ron et toutes les clés de couleur noire qui
vous appartiennent.

Les codes des clés non présentées pen-
dant la nouvelle procédure de mémorisa-
tion sont effacés de la mémoire. Les clés
éventuellement perdues ne sont plus en
mesure de démarrer le moteur.
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Introdurre nel commutatore a chiave (in
posizione «$66») la chiave marrone,
ruotandola in posizione «$ ». Lasciare
così la chiave per un tempo compreso tra
1 e 3 secondi, dopodiché ritornare in po-
sizione «$66» ed estrarre la chiave.

!��������	��
����
��>����
�	

��

Introduire la clé marron dans le commu-
tateur à clé (sur « $66 ») et la tourner sur
«$  ». Laisser ainsi la clé dans un temps
compris entre 1 et 3 secondes, puis la re-
mettre sur « $66 » et la retirer.

6	�������
����	�>����	�����
	

Dopo aver estratto la chiave marrone, in-
trodurre la chiave nera entro 10 secondi
e ruotarla subito in posizione «$ ». La-
sciare la chiave in tale posizione per un
tempo compreso tra 1 e 3 secondi, poi
tornare in posizione «$66» ed estrarla.

In questo modo ripetendo la suddetta
operazione e rispettando i tempi indicati,
possono essere programmate un massi-
mo di 3 chiavi nere.

��	�������
����	�
��>��������
�

Après avoir extrait la clé marron, intro-
duire la clé noire dans un délai de 10
secondes et la tourner immédiatement
sur « $ ». Laisser la clé dans cette po-
sition pendant une période comprise en-
tre 1 et 3 secondes, puis la remettre sur
« $66 » et l'extraire.

De cette façon en répétant la susdite opé-
ration et en suivant les temps indiqués, il
est possible de programmer jusqu'à 3
clés noires au maximum.

6	���A��	���>����	����	

���

Dopo aver estratto l'ultima chiave nera,
introdurre nuovamente la chiave marrone
e ruotarla in posizione «$ » (fare questa
operazione entro i 10 secondi dall'estra-
zione della chiave precedente). Sostare
così per un tempo compreso tra 1 e 3 se-
condi e ritornare in posizione «$66».

��	���A��	���>������	

��

Après avoir extrait la dernière clé noir, in-
troduire à nouveau la clé marron et la
tourner sur « $ » (effectuer cette opéra-
tion dans un délai de 10 secondes après
l'extraction de la clé précédente). Rester
ainsi pendant un temps compris entre 1
et 3 secondes puis revenir sur « $66 ».
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6	��������
�A��	
�
��
	��	��������

���	

Intordurre la chiave marrone disattivando
il trasponder (ribaltando cioè il cappellot-
to della chiave di 90°) e ruotare la chiave
in posizione «$ ». Eseguire la manovra
di avviamento motore. Verificare che il
motore non si avvii. Introdurre la chiave
nera e ripetere la manovra di avviamento.
Verifificare che il motore si avvii.

 $)���" "

 "%����$�����������"��%�*$)$,"
�$ �%���(���"�*�,,$ "�0�$ ��%
),���$ !",�!���))���)$4=�$��'>
,"��"�� �-'�%�������' )$�!"%%�
�,$.,�**�+�$ "� ���6$��"�"6>
6"))'�)��' ��*� $�,��",,�)�=
,��")","�%���,$�"!',��!�%%�� �>
+�$&

��	��������
�A��	���������	
�
��
	��	�������

����

Introduire la clé marron en désactivant le
transpondeur (c'est à dire en retournant
le capuchon de la clé de 90°) et tourner
la clé sur « $ ». Effectuer la manœuvre
de démarrage du moteur. Vérifier que le
moteur ne démarre pas. Introduire la clé
noire et répéter la manœuvre de démar-
rage. Vérifier que le moteur démarre.

 &�&

���$ �!"*�,,"�%"�*$)"',���"�
%���%/�*�,,$ �0��"��%"�),� �>
�$ !"',�!/���)��/4=�$'����" �' 
�$� )� -'"%�$ -'"�!"�%���,$>
.,�**�)�$ � $ �"66"�)'"�' "
6�'��"�*� $"'�,"=�,/�/)",�%�
�,$�"!',"�@���,)�,�!'�!"�')&

01_24

��
�	�����������	�01238G4

Il tappo «�» del serbatoio benzina si tro-
va sotto la sella. Per accedervi sollevare
la sella in avanti.

�	
	���
����������������
�	�	�������
�	������	
�
	���

8,45±0,1 l (riserva circa 1,5 l)

,���
���
���������01238G4

Le bouchon « � » du réservoir d'essence
se trouve sous la selle. Pour y accéder,
lever la selle vers l'avant.

�	
	���
����W���������W��
�	�	�������
���
���
�����	
�
	��

8,45±0,1 l (réserve environ 1,5 l)
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01_25

���
�
	�����	�01238J=�1238L=
1238M4

Per sollevare la sella:

- inserire la chiave nella serratura della
sella «�»;

- ruotare la chiave in senso antiorario e
sollevare la sella verso il gruppo strumen-
ti.

$��
�
������	�������01238J=
1238L=�1238M4

Pour soulever la selle :

- Introduire la clé dans la serrure de la
selle « � ».

- Tourner la clé dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre, puis soulever la
selle vers le groupe d'instruments.

01_26

01_27

La sella è dotata di una copertura imper-
meabile a cui si accede rimuovendo lo
sportellino dell'apposito vano, dopo aver
sollevato la sella stessa.

���",)" +�

�� ��'���!"%%����,)��$%�,"
�$ 6$,*�+�$ "� !"%%���"%%��"
!"%%"� ��,�))",��)��("�!"%�,�>
�"�)�*" )$=�����$ ��.%���!��')�>
%�++�,"� %���$�",)',���*�",>
*"���%"� � �!$)�+�$ "=��$�)�
�$))$�%���"%%�=�$. �-'�%�$%)�
����,"�"!$ $�%' .("��$�)"�!"%
�"��$%$��%%���",)$&

La selle est équipée d'une protection im-
perméable, à laquelle on peut accéder
après avoir soulevé la selle et déposé le
volet du logement correspondant.

��",)���"*" )

!R�@�%���$ 6$,*�)�$ ���,)��'>
%�E,"�!"�%���"%%"�")��'#���,��>
)/,��)�-'"�� !'�,"�C)"*" )=��%
"�)� �$ �"�%%/�!�')�%��",�%�
($'��"� �*�",*/��%"�6$', �"=
��)'/"� �$'��%���"%%"=��(�-'"
6$���-'"�%"��/(��'%"�!$�)�,"�>
)",��" !� )�!"�%$ .'"���/,�$>
!"��" ��%"� ���,&
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%�������A��	������01238N=
1238O4

Le matricole di identificazione sono co-
stituite da un prefisso e da un numero
stampigliato rispettivamente sul telaio e
sul motore. Essi devono essere sempre
forniti nella richiesta di parti di ricambio.
Si consiglia di verificare la corrisponden-
za della matricola del telaio stampigliata
sul veicolo con quella riportata sui docu-
menti del veicolo stesso.

�))" +�$ "

��� ,��$,!���("�%��%)",�+�$ "
!"%%"� *�),��$%"�!���!" )�6���>
+�$ "��'S�6�,�� �$,,","�� �.,�>
��� �� +�$ ���" �%��0�"-'"�),$
!"%��"��$%$=�"��&4&

%U������A��	�����01238N=�1238O4

Les numéros d'identification sont consti-
tués d'un préfixe et d'un numéro qui sont
estampillés sur le cadre et sur le moteur.
Ils doivent être fournis à chaque deman-
de de pièces détachées. Il est conseillé
de vérifier que le numéro de série du ca-
dre estampillé sur le véhicule correspond
à celui qui est reporté sur les documents
du véhicule.

�))" )�$ 

,���"%",�-'"�%��%)/,�)�$ �!"�
 '*/,$�� !��!" )�6���)�$ ��"')
" ),�T ",�!"�.,��"���� �)�$ �
�/ �%"��0�$ 6����)�$ �!'��/(�>
�'%"=�")�&4&

01_28

 ��
��������	��

Per effettuare la lettura del numero di te-
laio «�» è necessario sollevare la sella.

 ��
������	�
�

Pour lire le numéro de cadre « � », il faut
soulever la selle.
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01_29

 ��
������
�

Il numero motore «�» è stampigliato nel-
la parte posteriore del motore stesso.

 ��
���������


Le numéro de moteur « � » est estampillé
dans la partie arrière du moteur.

01_30

.	�������
�	��
���0123B14

Il gancio portaborse è posizionato sotto
la sella.

Per utilizzare il gancio, è necessario ruo-
tare la parte superiore.

*	�������	
����	�����	����5�2=J�K�

�",� %�����',"++��!"%%�')" )"=
%"� !�*" ��$ ��!"%���,��$� $ 
!"�$ $� "��"!","�!�%��",�*">
),$�!"%��"��$%$�$��*�"!�, "�*�>
 �*�*" )"�%��.'�!�&

�
��������
��>�	��0123B14

Le crochet porte-sac se trouve sous la
selle.

Pour utiliser le crochet, il faut tourner la
partie supérieure.

��	
����	Q��	���	����������5�2=J�P�

�$',� %���/�',�)/�!"�%�')�%���>
)"',=� %���(�,."� "�!$�)����
���%%�,�!'��$ )$',�!'��/(��'%"
$'�$��),'",�%���$ !'�)"�!�' "
*� �E,"�-'"%�$ -'"&
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02_01

����
�����0183124

Prima di mettere in servizio il veicolo ve-
rificare:

2& Che il serbatoio benzina sia rifornito.

8& Il livello dell'olio nel mozzo posteriore.

B& Il livello olio motore (vedi sezione «Li-
vello olio motore»).

G& Che i pneumatici siano gonfiati corret-
tamente.

J& Il funzionamento delle luci del proiet-
tore, del fanalino posteriore e degli indi-
catori di direzione.

L& Il funzionamento dei freni anteriore e
posteriore.

����
�����0183124

Avant de mettre en marche le véhicule,
vérifier :

2& Le bon remplissage du réservoir d'es-
sence.

8& Le bon niveau d'huile du moyeu arriè-
re.

B& Le niveau d'huile moteur (voir section
« Niveau d'huile moteur »).

G& Le bon gonflage des pneus.

J& Le bon fonctionnement des feux du
projecteur, du feu arrière et des cligno-
tants.

L& Le bon fonctionnement des freins
avant et arrière.

02_02

,�A�
��������018318=�1831B4

Rifornire il serbatoio carburante «�» con
benzina senza piombo (N. di ottani mini-
mo = 95).

Lo stato di riempimento del serbatoio car-
burante è segnalato dall'apposito indica-
tore «�» sul display digitale.

Il raggiungimento del livello di riserva del
carburante è indicato dal lampeggio si-
multaneo di tutte le barre dell'indicatore
«�».

,	���	����������018318=�1831B4

Remplir le réservoir du carburant « � »
avec de l'essence sans plomb (indice
d'octane minimum 95).

Le niveau de remplissage du réservoir de
carburant est signalé par l'indicateur « �
» sur l'afficheur numérique.

Lorsque le niveau de la réserve de car-
burant est atteint, toutes les barres de
l'indicateur « � » clignotent en même
temps.
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02_03

�))" +�$ "

�,�*��!��"66"))'�,"��%�,�6$, �>
*" )$��" +� �=���". ","��%�*$>
)$,"&�%���" +� ��E�"�),"*�*" >
)"� � 6��**���%"&�"��)�,"�!��6�,
��!","� %���" +� ��!�%��",��>
)$�$�$�!',� )"��%�,�6$, �*" )$&

�))" +�$ "

 $ ������� �,����%��$��("))$>
 "�!"%��",��)$�$��$ �6��**"�%�>
�","�$���.�,"))"����"�"5��",�>
�$%$�!�� �" !�$&�"��)�,"�� �("
!��� �%�,"����$,�� $����&

�	
	���
����������������
�	�	�������
�	������	
�
	���

8,45±0,1 l (riserva circa 1,5 l)

�))" )�$ 

��� )�!"�,���)��%%",�" �"��" >
�"=��$'�",�%"�*$)"',&�%�"��" >
�"� "�)�),E��� 6%�**��%"&�/��>
)",� !"�%����",�)$*�",�!"
%�"��" �"� ($,��!'�,/�",�$�,
%$,��!'�,���)��%%"*" )&

�))" )�$ 

 "����������,$�(",�!"�%��.$'>
%$))"� !'�,/�",�$�,���"��!"�
6%�**"�� '"��$'�!"����.�,")>
)"���%%'*/"��5�!� .",�!�� �" >
!�"&� /��)",��'����!�� (�%",�!"�
���"',�� $���"�&

�	
	���
����W���������W��
�	�	�������
���
���
�����	
�
	��

8,45±0,1 l (réserve environ 1,5 l)
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02_04

�
������������	�����01831G4

Controllare, secondo quanto riportato
nella tabella di manutenzione program-
mata, la pressione dei pneumatici.

�))" +�$ "

%���,"���$ "�!"��� "'*�)����!">
�"�"��","��$ ),$%%�)����6,"!>
!$&� ' �",,�)���,"���$ "��,$>
�$��� ' �'�',��� $*�%��!"�
� "'*�)����"�," !"��",��$%$��
%��.'�!�&

�%�� "'*�)��$�!"�"�"��","��$>
�)�)'�)$�-'� !$��%���))��),�!�
,�..�' ."� �%�%�*�)"�!��'�',�
�,"���)$�!�%%"� $,*"���." )�&

�
����������������01831G4

Contrôler la pression des pneus sur la
base des indications reportées dans le
tableau d'entretien programmé.

�))" )�$ 

%�� �,"���$ �!"��� "'��!$�)
C),"� �$ ),Y%/"�@�6,$�!& ' "
*�'����"� �,"���$ ��,$�$-'"
' "�'�',"�� $,*�%"�!"��� "'�
")�," !�%���$ !'�)"�!� .","'>
�"&

,"*�%��",� %"�� "'�-'� !�%�
�� !"�!"�,$'%"*" )��))"� )�%�
%�*�)"� !�'�',"��,/�'"���,�%"�
 $,*"��" ���.'"',&

�,"���$ "�.$ 6��..�$�� "'*�)���
Pressione pneumatico anteriore 1,8 bar

Pressione pneumatico posteriore
(con passeggero)

2,0 bar (2,2 bar)

�,"���$ �!"�.$ 6%�."�!"��� "'�
Pression du pneu avant 1,8 bar

Pression du pneu arrière (avec
passager)

2,0 bar (2,2 bar)

� "'*�)���
Pneumatico anteriore 120/70 - 12" 51P Tubeless

� "'�
Pneu avant 120/70 - 12" 51P Tubeless

44

2 
L'

us
o 

/ 2
 L

’u
til

is
at

io
n



Pneumatico posteriore 130/70 - 12" 62P Tubeless Pneu arrière 130/70 - 12" 62P Tubeless

02_05

,����	������	���
����	��
�
01831J=�1831L=�1831M=�1831N4

Per facilitare le operazioni di regolazione
ammortizzatore, procedere come segue:

- rimuovere il terminale spoiler, estraen-
dolo con cautela verso l'esterno dopo
aver svitato la vite di fissaggio;

,���	�������	��
�����
�
01831J=�1831L=�1831M=�1831N4

Pour faciliter les opérations de réglage de
l'amortisseur, agir comme suit :

- Déposer l'extrémité du déflecteur, en
l'extrayant avec précaution vers l'exté-
rieur après avoir dévissé la vis de fixation
correspondante.

02_06

- svitare le viti di fissaggio indicate in fi-
gura e rimuovere la copertura laterale.

- Dévisser les vis de fixation indiquées
sur la figure et déposer la protection la-
térale.
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02_07

02_08

Il precarico della molla è regolabile su 4
posizioni con la chiave specifica in dota-
zione, agendo sulla ghiera posta nella
parte inferiore degli ammortizzatori.

����������2 precarico minimo: solo pilo-
ta

����������8 precarico medio: solo pilota

���������� B precarico medio: pilota e
passeggero

����������G precarico massimo: pilota,
passeggero e bagaglio.

Per effettuare l'operazione è necessario
utilizzare l'apposita chiave della trousse.
Ruotando la ghiera nel verso «�» il pre-
carico della molla aumenta, ruotando la
ghiera nel verso «�» il precarico della
molla diminuisce.

�))" +�$ "

%�')�%�++$� !"%��"��$%$��$ ��%
�,"��,��$� *$%%�� $ ��$,,")>
)�*" )"��!".'�)$��%��"�$�!"%
��%$)�� "�!"%%�"�" )'�%"����>
�"..",$=� �'S�,�!',,"��%��$*>
6$,)�!��*�,����"�%���,"����$ "
!��.'�!�&

La précharge du ressort est réglable sur
4 positions avec la clé spécifique fournie,
en agissant sur la bague située dans la
partie inférieure des amortisseurs.

��������� 2 précharge minimale : pilote
seul

���������8 précharge moyenne : pilote
seul

���������B précharge moyenne : pilote et
passager

���������G précharge maximale : pilote,
passager et bagages.

Pour effectuer l'opération, utiliser la clé
spécifique qui se trouve dans la trousse.
En tournant la bague vers « � », la pré-
charge du ressort augmente ; en tournant
la bague vers « � », la précharge du res-
sort diminue.

�))" )�$ 

%"�6��)�!�')�%��",�%"��/(��'%"���
%���,/�(�,."�!'�,"��$,)� �"�)
�����$,,"�)"*" )��!��)/"��'
�$�!�� !'���%$)"�")�!"�%�/�" >
)'"%������.",��"')�,/!'�,"�%"
�$ 6$,)�!"�*�,�("�")�%���,/��>
��$ �!"��$ !'�)"&
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����$ ��.%���%�'�$�!��' �.'� )$
�",�"��)�,"�,���(��!����,���$ �
!',� )"�%�$�",�+�$ "&

��",)���"*" )

�%�"�)�,"�$**� !/�!�')�%��",�' 
.� )� �$',�/��)",�%"����,�>
��$ ���" !� )�%�$�/,�)�$ &

02_09

,��	�����01831O4

���",)" +�

!',� )"����,�*��2111�K*� $ �')�>
%�++�,"� �%��"��$%$�$%),"�%�N1\
!"%%�� �"%$��)@�*�#��$ �" )�>
)�&�"��)�,"�!����,�,"��$*�%")�>
*" )"�%����"%",�)$,"�"�!��*� >
)" ","�' ���"%$��)@��$�)� )"&
!$�$����,�*��2111�K*��'*" )�,"
�,$.,"�����*" )"�%���"%$��)@
6� $� �%�,�..�' .�*" )$�!"%%"
�,"�)�+�$ ��*����*"&

,��	���01831O4

��",)���"*" )

�" !� )�%"��2�111��,"*�",��K*=
 "�����')�%��",�%"��/(��'%"��'>
!"%@�!"�N1�\�!"�%����)"��"�*�#&
/��)",� !����/%/,",�@�6$ !�")
*�� )" �,�' "���)"��"��$ �)� >
)"&��'��$')�!"�2�111�K*=��'.*" >
)",��,$.,"����"*" )�%����)"�>
�"� F'�-'�@��))"� !,"�%"���",>
6$,*� �"��*�#�*�%"�&
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02_10

����	����������
��018321=
18322=�18328=�1832B=�1832G4

Il veicolo è dotato di trasmissione auto-
matica in presa diretta, pertanto l'avvia-
mento va effettuato con manopola co-
mando gas al minimo; per la partenza
dare progressivamente gas.

Il veicolo è dotato di pompa alimentazio-
ne elettrica che entra in funzione auto-
maticamente con la messa in moto del
motore.

Il veicolo è dotato di un sistema di 	���	>
��������
��	��������.

Per effettuare l'avviamento è necessario:

- porre il veicolo sul cavalletto centrale
assicurandosi che la ruota posteriore sia
sollevata dal suolo.

- Mantenere la manopola comando gas
al minimo.

!��	

	���������
�018321=
18322=�18328=�1832B=�1832G4

Le véhicule est équipé d'une transmis-
sion automatique en prise directe. Pour
cette raison, le démarrage doit être ef-
fectué avec la poignée de gaz au mini-
mum. Accélérer progressivement pour
partir.

Le véhicule est équipé d'une pompe d'ali-
mentation électrique qui se met automa-
tiquement en service lors de la mise en
marche du moteur.

Le véhicule est équipé d'un système de
���	

	���	������.

Pour effectuer le démarrage, il faut :

- Placer le véhicule sur la béquille cen-
trale en veillant à ce que la roue arrière
soit soulevée du sol.

- Maintenir la poignée de gaz au mini-
mum.

02_11

- Inserire la chiave nel commutatore chia-
ve e ruotarla in posizione «ON».

- Insérer la clé dans le commutateur à clé
et la tourner sur « ON ».
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02_12

- Attendere lo spegnimento dell'icona ge-
stione motore.

- Attendre l'extinction de l'icône de ges-
tion du moteur.

02_13

02_14

- Premere il pulsante «�» per avviare il
motore dopo aver tirato una delle due le-
ve freno «�>�».

Il veicolo è dotato di una gestione della
procedura di avviamento particolare. Il
motorino di avviamento rimane azionato
fino all'accensione del motore anche se il
pulsante «�» viene rilasciato.

Mantenere comunque azionato uno dei
due freni (anteriore o posteriore) al fine di
non interrompere la procedura di avvia-
mento.

La manopola del gas deve rimanere nella
posizione di minimo, perchè qualsiasi al-
tra posizione inibisce l'avviamento del
veicolo.

Il motorino di avviamento rimarrà attivato
per un massimo di 5 sec. consecutivi.

- Appuyer sur le bouton « � » pour dé-
marrer le moteur après avoir tiré un des
deux leviers de frein « �>� ».

Le véhicule est équipé d'un système spé-
cial de gestion de la procédure de dé-
marrage. Le démarreur reste activé jus-
qu'à l'allumage du moteur même si le
bouton « � » est relâché.

Maintenir toutefois l'un des deux freins
(avant ou arrière) enclenché afin de ne
pas interrompre la procédure de démar-
rage.

La poignée de l'accélérateur doit rester
dans la position de ralenti, car n'importe
quelle autre position interdirait le démar-
rage du véhicule.

Le démarreur restera activé pendant un
temps maximum de 5 s consécutives.
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02_15

����	��������AA��������
01832J4

Rispettare attentamente la procedura de-
scritta alla sezione «����	����������>

�».

���",)" +�

%��*� $�$%��!"%�.���!"�"�,�*�>
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��' ��' )$�!�������)" +���')$>
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!��	

	�����AA������01832J4

Suivre attentivement la procédure décrite
dans la section «!��	

	��� ����>
��
».
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02_16

�

���������
��01832L4

Chiudere completamente la manopola
comando acceleratore, quindi ruotare la
chiave del commutatore di avviamento in
posizione «$66» (chiave estraibile).

�))" +�$ "

�

����'���!"%%"��%)"�)"*�",�)'>
,"��("�����$��$ $�,�..�' .","

�

���������
�01832L4

Fermer complètement la poignée d'accé-
lérateur, puis tourner la clé du commuta-
teur de démarrage sur « $66 » (clé
extractible).

�))" )�$ 
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*	
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02_18

�	�	�������01832N4

�	�	�����������
	��

Premere con il piede sulla sporgenza del
cavalletto centrale «�» e contempora-
neamente sollevare all'indietro il veicolo,
agendo sulle maniglie laterali.

�))" +�$ "
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��W�����01832N4

��W���������
	��

Appuyer avec le pied sur la saillie de la
béquille centrale « � » et en même
temps, soulever vers l'arrière le véhicule
en agissant sur les poignées latérales.
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02_19

)
	����������	���	���	
01832O4

Per assicurare la massima semplicità e
piacevolezza di guida, il veicolo è dotato
di trasmissione automatica con regolato-
re e frizione centrifuga. Il sistema è pro-
gettato per fornire le migliori prestazioni
sia per l'accelerazione sia per il consumo,
sia nella marcia in pianura che in salita,
grazie ad una regolazione che avviene
sia in funzione del regime motore, che
della coppia trasmessa. Nel caso di fer-
mata in salita (semaforo, coda, ecc.) usa-
re solo il freno per mantener fermo il
veicolo, lasciando il motore al minimo.
Usare il motore per mantenere fermo il
veicolo può infatti causare il surriscalda-
mento della frizione. Tale inconveniente
è dovuto all'attrito delle masse della fri-
zione stessa sulla campana. È opportuno
perciò evitare il verificarsi delle condizioni
di slittamento prolungato della frizione
con surriscaldamento della stessa (ad
esempio, oltre a quella precedentemente
indicata, marcia in salita a pieno carico su
pendenze elevate o partenze su penden-
ze superiori al 25%, ecc.):

2& Non persistere in tale condizione di uti-
lizzo.

8& Lasciare raffreddare la frizione con
motore al minimo per alcuni minuti

)
	����������	���	��W�
01832O4

Pour assurer une conduite extrêmement
simple et agréable, le véhicule est équipé
d'une transmission automatique avec un
régulateur et un embrayage centrifuge.
Le système est conçu pour fournir les
meilleures performances tant au niveau
de l'accélération qu'au niveau de la con-
sommation, aussi bien en plaine qu'en
côte, grâce à un réglage obtenu sur la
base du régime moteur et du couple
transmis. En cas d'arrêt en pente (feu
rouge, embouteillage, etc.), utiliser uni-
quement le frein pour immobiliser le vé-
hicule, en laissant le moteur tourner au
ralenti. Le fait d'utiliser le moteur pour im-
mobiliser le véhicule peut en fait sur-
chauffer l'embrayage. Cette surchauffe
est due au frottement des masses de
l'embrayage sur la cloche. Il est donc re-
commandé d'éviter les situations de pa-
tinage prolongé de l'embrayage qui en-
traîneraient sa surchauffe (par exemple,
en plus des situations évoquées précé-
demment, le fonctionnement en pente à
pleine charge sur des pentes importantes
ou des démarrages sur des pentes su-
périeures à 25 %, etc.) :

2& Ne pas continuer dans cette condition
d'utilisation.

8& Laisser refroidir l'embrayage avec le
moteur au ralenti pendant quelques mi-
nutes.

54

2 
L'

us
o 

/ 2
 L

’u
til

is
at

io
n



02_20

%	����	����
	�0183814
Qui di seguito riportiamo alcuni semplici
consigli, che Le permetteranno di utiliz-
zare il suo veicolo nell'uso quotidiano con
una guida più tranquilla e sicura. La Sua
abilità e le Sue conoscenze meccaniche
formano la base di una guida sicura. Si
consiglia di provare il veicolo in zone pri-
ve di traffico, per acquisire una buona
conoscenza del veicolo stesso.
2& Prima di mettersi in marcia ricordarsi di
indossare il casco e di allacciarlo corret-
tamente.

8& Su strade sconnesse ridurre la veloci-
tà, e guidare con prudenza.

B& Dopo aver percorso un lungo tratto su
strada bagnata senza aver azionato i fre-
ni, l'effetto frenante è inizialmente mino-
re. In queste condizioni di marcia è
opportuno azionare periodicamente i fre-
ni.

G& Non frenare a fondo sul bagnato, su
sterrato o comunque su fondo stradale
scivoloso.

J& Evitare che la partenza venga effettua-
ta salendo sul veicolo appoggiato sul ca-
valletto. In ogni caso occorre che la ruota
posteriore non giri quando prende con-
tatto con il terreno onde evitare brusche
partenze.

L& In caso di utilizzo del veicolo su strade
sporche di sabbia, fango, neve mista a
sale, ecc. Vi raccomandiamo di pulire fre-
quentemente il disco freno con un deter-

'������������
��0183814
Nous reportons ci-après quelques con-
seils simples qui vous permettront d'utili-
ser votre véhicule tous les jours et de
vous assurer une conduite plus tranquille
et sûre. Votre habileté et vos connais-
sances mécaniques sont à la base d'une
conduite en sécurité. Nous recomman-
dons d'essayer le véhicule dans des zo-
nes sans circulation, pour acquérir une
bonne connaissance du véhicule même.
2. Avant de se mettre en marche, ne pas
oublier de mettre le casque et de le bou-
cler correctement.

8& Réduire la vitesse sur les routes acci-
dentées et conduire avec prudence.

B& Après un long parcours sur route
mouillée sans avoir actionné les freins,
l'effet freinant est d'abord faible. En pré-
sence de telles conditions, il est préfé-
rable d'actionner les freins de temps en
temps.

G& Ne pas freiner à fond sur chaussée
mouillée, chemins de terre ou si la chaus-
sée est glissante.

J& Éviter de démarrer en montant sur le
véhicule posé sur la béquille. Dans tous
les cas, il faut que la roue arrière ne tour-
ne pas quand elle touche le terrain pour
éviter les démarrages brusques.

L& En cas d'utilisation du véhicule sur des
routes sales de sable, boue, neige mêlée
à du sel, etc., nous vous recommandons
de nettoyer fréquemment le disque de
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gente non aggressivo in modo da evitare
la formazione di agglomerati abrasivi al-
l'interno dei fori con conseguente usura
precoce delle pastiglie freno.
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frein avec un détergent non agressif afin
d'éviter la formation d'agglomérations
abrasives à l'intérieur des rainures, ce qui
causerait l'usure précoce des plaquettes
de frein.
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02_21

��
�	�	�����0183824

Il veicolo è predisposto per l'installazione
di un portapacchi accessorio.

Rivolgersi ad un ����� ������������	
���
���	�� per acquisto ed installazio-
ne, pena decadimento della garanzia.
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��>�	�	����0183824

Le véhicule est préparé pour l'installation
d'un porte-bagages accessoire.

S'adresser à un ������ ��������	���
��
�� pour l'acheter et l'installer, sous
peine d'annulation de la garantie.
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�

Nei motori 4T l'olio motore viene utilizzato
per lubrificare gli organi della distribuzio-
ne, i supporti di banco e il gruppo termico.
'�� W	����	��������AA���������������
�]��
����	
���
	����	����	������
�
������. In tutti i motori 4T il decadimento
delle caratteristiche dell'olio, così come
un certo consumo, sono da ritenersi nor-
mali.

I consumi in particolare potranno risentire
delle condizioni d'uso (es.: guidando es.:
utilizzare il veicolo per la maggior parte
del tempo con la manopola acceleratore
prevalentemente aperta, comporta un
maggior consumo di olio).

����� ����������
�����
��W	���	�����>
�����������=� ���
	����	��	�������>
�
���	
��������������������������������	����
���������	�����������&

 ���	��U���������


Dans les moteurs 4T, l'huile moteur est
utilisée pour lubrifier les organes de la
distribution, les supports de vilebrequin
et le groupe thermique. '���W	��������>
�AA��	����������������
���W�
����
����	�����
	����	�����
��^�� .
Dans tous les moteurs 4T, la détériora-
tion des caractéristiques de l'huile et une
certaine consommation sont normales.

En particulier, les consommations pour-
ront subir des variations selon les condi-
tions d'utilisation (par ex. : si on conduit
le véhicule longtemps avec la poignée
d'accélérateur très ouverte, la consom-
mation d'huile augmentera).
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�����
������
���V��=�����
�>
����	������ �������
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��������	
���������	W��A����W����������������
������&

03_01

��
�A��	������������������
�
01B312=�1B3184

Ogni volta che si utilizza il veicolo, a mo-
tore freddo, deve essere effettuata la ve-
rifica del livello dell'olio motore, (dopo
aver rimosso il tappo/astina dalla posi-
zione �������	������	����	�	) che de-
ve risultare compreso tra gli indici di MAX
e MIN riportati sull'astina «�»; durante il
controllo il veicolo deve essere con il ca-

��
�A��	�����������	�������
����
�01B312=�1B3184

Avant toute utilisation du véhicule, il faut
procéder, à moteur froid, à un contrôle
visuel du niveau d'huile moteur (après
avoir enlevé le bouchon-jauge de sa po-
sition �����V������� ������), qui doit
être compris entre les repères MAX et
MIN de la jauge « � ». Lors du contrôle,
le véhicule doit être placé sur la béquille
centrale sur une surface horizontale.

60

3 
La

 m
an

ut
en

zi
on

e 
/ 3

 L
’e

nt
re

tie
n



03_02

valletto centrale poggiato su superficie
orizzontale.

Qualora la verifica venisse eseguita dopo
aver impiegato il veicolo, quindi con mo-
tore caldo, la linea di livello risulterà più
bassa; per effettuare una corretta verifica
è necessario aspettare almeno 10 minuti
dopo l'arresto del motore, in modo da
avere il livello corretto.

�
���������������	��
�����>,�����.�J`>G1

Lubrificante con basi sintetiche per mo-
tori quattro tempi ad alte prestazioni.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

�	
	���
����������������
-	���������������
�

1340 cm³ (di cui 120 cm³ nella cartuccia
filtrante)

Si la vérification est effectuée après avoir
utilisé le véhicule, et donc quand le mo-
teur est encore chaud, la ligne de niveau
sera plus basse. Pour effectuer une bon-
ne vérification, il faut attendre au moins
10 minutes après l'arrêt du moteur, de fa-
çon à obtenir un niveau correct.

�
����������������
�����>,�����.�J`>G1

Lubrifiant à base synthétique pour mo-
teurs quatre temps haut rendement.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

�	
	���
����W���������W��
-	�����������������


1 340 cm³ (dont 120 cm³ dans la cartou-
che filtrante)

03_03

,	����������������
��01B31B4

Gli eventuali rabbocchi di olio devono es-
sere effettuati dopo la verifica del livello e
comunque aggiungendo olio ����	��	�
���
	
�������������*�#. Secondo quan-
to riportato nella tabella di manutenzione
programmata è comunque previsto di ef-
fettuare, presso un �����������������	
���
���	��, un controllo ed eventuale
rabbocco di olio motore.

,�������	��������������

01B31B4

Tout remplissage d'huile doit être effec-
tué après avoir vérifié le niveau et en
ajoutant de l'huile �	���a	�	������	���

�������	�*�#. Conformément à ce qui
est reporté dans les tableaux d'entretien
programmé, il est prévu d'effectuer un
contrôle et un éventuel remplissage
d'huile moteur dans un ��������	�����	�>
���	�
��.
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���	��������	�	�����
0���AA���������
������������4
01B31G4

Il veicolo è dotato di una spia di segnala-
zione che si accende ruotando la chiave
in posizione «$ ». Tale spia deve però
spegnersi una volta avviato il motore.  ��
�	����������	����	����	�����	��
	���
�	�A
��	�	=�	���������������
�	�V���>
����	
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�������� ���	��������	���
	������&
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	=������	��
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��	�	=�	�
�������������
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���	��������������>
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��7	����������	���	����
0�
��������U��������AA��	���4
01B31G4

Le véhicule est doté d'un voyant d'indi-
cation qui s'allume en tournant la clé sur
«$  ». Ce voyant doit cependant s'étein-
dre une fois qu'on a démarré le moteur.
��������7	�����	���������	�����A
��>
�	��=�	�
	���������	���������
	���=
��
�A��
��������	������������������
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� �������	&����	�
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����A
���	��=�	�
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���	���������
	���=���	�
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����
��������	�����	����	�
��&

���������������������
�

Per la sostituzione di olio motore e filtro
olio, secondo quanto riportato nella ta-
bella di manutenzione programmata, ri-
volgersi ad un ��������������	����>

���	��.

�))" +�$ "

6�,� 6' +�$ �,"��%�*$)$,"��$ 
%'�,�6���+�$ "� � �'66���" )"�$
�$ � %'�,�6��� )���*�,$�,�=���>
�"%",���%�%$.$,�$�!"%%"���,)��� 

���	���������������


Pour réaliser la vidange d'huile moteur et
le remplacement du filtre à huile selon les
indications du tableau d'entretien pro-
grammé, s'adresser à un ��������	����>
�	����	�
��.

�))" )�$ 

��� %"�*$)"',�)$', "���"��' "
-'� )�)/�� �'66��� )"�!"�%'�,�>
6�� )� $'���"��!"��%'�,�6�� )�
�*�,$�,"�=� %�'�',"�!"����E�"�
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' ��' )$�!�������)" +���')$,�+>
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�*�%)�,"�$%���'��)�� "%�,���"))$
!"%%�� �)',��"�!"%%"� $,*"�!�
%".."&

�
���������������	��
�����>,�����.�J`>G1

Lubrificante con basi sintetiche per mo-
tori quattro tempi ad alte prestazioni.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3
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)'",� %����!� ."�!�('�%"=� $'�
�$'�� ,"�$**� !$ ��!"��$'�
�!,"��",�@�' ��$� )�!������)� >
�"� �.,//=�%"-'"%�"�)�/-'��/
�$',� %�/%�*� �)�$ �!"��('�%"�
'�/"��" �,"��"�)� )�%�� �)',"
")�%"���,"��,��)�$ ��!"�%��%$�&

�
����������������
�����>,�����.�J`>G1

Lubrifiant à base synthétique pour mo-
teurs quatre temps haut rendement.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3
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1340 cm³ (di cui 120 cm³ nella cartuccia
filtrante) �	
	���
����W���������W��

-	�����������������


1 340 cm³ (dont 120 cm³ dans la cartou-
che filtrante)

%������������������01B31J4

Verificare la presenza di olio nel mozzo,
in base ai controlli periodici riportati nella
tabella di manutenzione programmata.

���",)" +�

�",�%���",�6�����",�$!����!"%�%�>
�"%%$�$%�$�*$++$��,"���)��!�%>
%�� )��"%%��!��*� ')" +�$ "
�,$.,�**�)�=� ,��$%.",����!
' ������������������	����
���	��&

�",�'%)",�$,���$ ),$%%��!"%�%�>
�"%%$�$%�$�*$++$� $ ��,"���)�
!�%%��)��"%%��!��*� ')" +�$ "
�,$.,�**�)�=� $�",�,"��$*"
!"��,�))$&

 ���	��U���������7�
01B31J4

Vérifier le niveau d'huile du moyeu sur la
base des contrôles périodiques indiqués
dans le tableau d'entretien programmé.

��",)���"*" )
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64

3 
La

 m
an

ut
en

zi
on

e 
/ 3

 L
’e

nt
re

tie
n



03_05

�",�6����%��"%%$

- Posizionare il veicolo su un terreno pia-
no e sul cavalletto centrale.

- Svitare la vite «�» e verificare inserendo
un punzone la presenza di olio che deve
risultare appena al di sotto del margine
inferiore del foro di caricamento.

- Con un panno, pulire accuratamente il
carter trasmissione.

���",)" +�

�%� 6' +�$ �*" )$�!"%�*$++$
�$ �%'�,�6���+�$ "�� �'66���" >
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����������������
-	����������������

300 cm³

�/,�6���)�$ �!'� ��"�'

- Placer le véhicule sur la béquille cen-
trale, sur un terrain plat.

- Dévisser la vis « � » et vérifier le niveau
d'huile en introduisant un pointeau : le ni-
veau doit se trouver à peine au-dessous
de la marge inférieure du trou de rem-
plissage.

- À l'aide d'un chiffon, nettoyer avec soin
le carter de la transmission.

��",)���"*" )

%"� 6$ �)�$  "*" )�!'�*$<"'
��"��' "�%'�,�6���)�$ �� �'66�>
�� )"�$'���"��!"��%'�,�6�� )�
�$%%'/�� $'�� ���,$�,�/���"')
���/%/,",� %��!/)/,�$,�)�$ 
!"����E�"��" �*$'�"*" )�")�" >
),�T ",�!"�.,��"��!$**�."�&

�	
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����W���������W��
-	�����������������7�

300 cm³

,���$��$

Nel caso sia necessario effettuare il rab-
bocco,  $ �������	
������������  e con-

,"*�%����."

S'il faut effectuer le remplissage,  "����
������
� ����������  et s'adresser à un
��������	�����	����	�
��.
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tattare un �����������������	����
��>
�	��.

�))" +�$ "

%�$%�$� '��)$��$ )�" "��$�)� >
+"� �",��$%$�"��",�%��*��" )"&
�",� %���$�)�)'+�$ "�!"%%�$%�$
�$ ��.%��*$� !��,��$%.",����!
' ��' )$�!�������)" +���')$,�+>
+�)$� �("�E��)),"++�)$��",
�*�%)�,"�$%���'��)�� "%�,���"))$
!"%%�� �)',��"�!"%%"� $,*"�!�
%".."&

�
���������������	��
%�
�A��	������
��	�������
	���������

Lubrificante per cambi e trasmissioni.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5

�))" )�$ 
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Lubrifiant pour boîtes de vitesses et
transmissions.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5

03_06

����	�����01B31L4

Controllare periodicamente (a freddo) la
pressione di ciascun pneumatico.
I pneumatici sono muniti di indicatore
usura per cui la sostituzione deve essere
effettuata non appena tali indicatori si
rendono visibili sul battistrada. Controlla-
re anche che i pneumatici non presentino
tagli sui fianchi o un'irregolare usura del
battistrada.

%��������01B31L4

Contrôler périodiquement la pression de
chaque pneu (à froid).
Les pneus sont munis d'indicateurs
d'usure, il faut donc les remplacer dès
que ceux-ci sont visibles sur la bande de
roulement. Contrôler également si les
pneus présentent des coupures sur les
côtés ou une usure irrégulière de la ban-
de de roulement.
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,�..�' ."� �%�%�*�)"�!��'�',�
�,"���)$�!�%%"� $,*"���." )�&
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���!,"��",� @�' ��$� )�!������>
)� �"��.,//&

�))" )�$ 

%�� �,"���$ �!"��� "'��!$�)
C),"� �$ ),Y%/"�@�6,$�!& ' "
*�'����"� �,"���$ ��,$�$-'"
' "�'�',"�� $,*�%"�!"��� "'�
")�," !�%���$ !'�)"�!� .","'>
�"&

,"*�%��",� %"�� "'�-'� !�%�
�� !"�!"�,$'%"*" )��))"� )�%�
%�*�)"� !�'�',"��,/�'"���,�%"�
 $,*"��" ���.'"',&

�,"���$ "�.$ 6��..�$�� "'*�)���
Pressione pneumatico anteriore 1,8 bar

Pressione pneumatico posteriore
(con passeggero)

2,0 bar (2,2 bar)

�,"���$ �!"�.$ 6%�."�!"��� "'�
Pression du pneu avant 1,8 bar

Pression du pneu arrière (avec
passager)

2,0 bar (2,2 bar)
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� "'*�)���
Pneumatico anteriore 120/70 - 12" 51P Tubeless

Pneumatico posteriore 130/70 - 12" 62P Tubeless

� "'�
Pneu avant 120/70 - 12" 51P Tubeless

Pneu arrière 130/70 - 12" 62P Tubeless

03_07

03_08

�����	������	����	�01B31M=
1B31N4

,��������

Per effettuare l'ispezione della candela, è
necessario intervenire a motore freddo
operando come di seguito descritto:

- Rimuovere la copertura centrale «�»
svitando le viti di fissaggio.

- Sfilare la pipetta candela «�».

- Utilizzando la chiave a tubo in dotazio-
ne, rimuovere la candela.

*���	����

- Utilizzare la chiave a tubo per riposizio-
nare la candela nell'imboccatura, suc-
cessivamente serrare la stessa avendo
cura di installarla ed avvitarla con la do-
vuta inclinazione.

- Inserire la pipetta candela «�».

- Posizionare la copertura centrale «�» e
serrare le viti di fissaggio.

!����������	�������01B31M=
1B31N4

!�����

Pour effectuer l'inspection de la bougie, il
faut agir à moteur froid comme décrit ci-
dessous :

- Dévisser les vis de fixation et déposer
la protection centrale « � ».

- Extraire la pipette de la bougie « � ».

- À l'aide de la clé tube fournie, déposer
la bougie.

*���	��

- Utiliser la clé tube pour replacer la bou-
gie dans l'embouchure, puis la serrer en
veillant à l'installer et à la visser avec l'in-
clinaison appropriée.

- Insérer la pipette de la bougie « � ».

- Monter la protection centrale « � » et
serrer les vis de fixation.
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�$*�$�� )���"� )�=� "�����%"�
,�<",� ��%"����T*",&

�� !"%���$ ��.%��)�
Candela NGK CR8EB

Distanza elettrodi 0,7÷0,8 mm

�$'.�"��$ �"�%%/"
Bougie NGK CR8EB

Distance entre les électrodes 0,7 ÷ 0,8 mm

03_09

�����	�����A���
��	
�	�01B31O4

Per la rimozione e la pulizia del filtro aria,
attenendosi alle indicazioni riportate nella
tabella di manutenzione programmata, ri-
vologersi ad un ����� ������������	
���
���	��.

!�����	�����A���
��	�	�

01B31O4

Pour la dépose et le nettoyage du filtre à
air, se tenir aux indications du tableau
d'entretien programmé et s'adresser à un
��������	�����	����	�
��.
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03_10

�����	�A���
����)�01B3214

Per la rimozione e la pulizia del filtro CVT,
attenendosi alle indicazioni riportate nella
tabella di manutenzione programmata, ri-
volgersi ad un �����������������	��>
��
���	��&

�))" +�$ "

')�%�++� !$��%��"��$%$��'��),�>
!"��$%�",$�"�E� "�"���,�$�� >
)" ��6���,"�.%��� )",�" )��!��*�>
 ')" +�$ "��'%�6�%),$���)��",
"��)�,"� !�  "..��*" )��!"%
*$)$,"&

 ����7	�����A���
����)
01B3214

Pour la dépose et le nettoyage du filtre à
air, se tenir aux indications du tableau
d'entretien programmé et s'adresser à un
��������������	������
��&

�))" )�$ 

%$,��!"�%�')�%���)�$ �!'��/(��'>
%"��',�!"��,$')"���$'���/,"'>
�"�=� �%�6�')�� )" ��6�",�%"��� >
)",�" )�$ ��!�" ),")�" ��',�%"
6�%),"���)��$',�/��)",�!�" !$*>
*�.",�%"�*$)"',&

03_11

����
���������������W����A
���
01B3224

Entrambi i serbatoi del liquido freni, an-
teriore e posteriore, sono muniti di una
spia «�» di materiale trasparente; la
quantità di liquido contenuta all'interno di
essa indica il livello del liquido presente
nel relativo serbatoio.

Per controllare il livello del liquido freni,
procedere come segue:

- posizionare il veicolo sul cavalletto cen-
trale e con manubrio centrato;

����
����������	�����U����
����A
�����01B3224

Les deux réservoirs de liquide de frein
(avant et arrière) sont équipés d'un hublot
transparent « � ». La quantité de liquide
à l'intérieur de chaque hublot indique le
niveau de liquide dans le réservoir.

Pour contrôler le niveau de liquide de
frein, agir comme suit :

- Placer le véhicule sur la béquille cen-
trale avec le guidon centré.
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- controllare il livello del liquido attraverso
i relativi oblò di ispezione «�»:

• se l'oblò è �����, il livello liquido
freni è corretto.

• Se il livello del liquido feni si at-
testa al riferimento «*� », re-
carsi ad un ����������������>
�	����
���	�� per effettuare il
rabbocco.

• Se il livello del liquido freni è in-
feriore al riferimento «*� », non
utilizzare il veicolo e contattare
un �����������������	����>

���	��.

���",)" +�

� �  $,*�%���$ !�+�$ ���%�*�)�>
�("�E��$ ��.%����%"��$�)�)'�,"
!"))$� %�-'�!$�$. ��8��  �&� $ 
'��,"� *���%�-'�!$��",�6," �
�$ )" ')$� � ��$ )" �)$,��.�@
��",)��$���,+��%*" )"�'��)�&

���",)" +�

')�%�++�,"� "��%'����*" )"�%�>
-'�!���",�6," ���%����6���)��!$)
G&� �%�%�-'�!$�!"%���,�'�)$�6,">
 � )"�(��' ��%)$��$)","��$,>
,$���$5� "��)�,"��("��" .���
�$ )�))$��$ �%"���,)���", ����>
)"&

- Contrôler le niveau de liquide à travers
les hublots d'inspection « � » correspon-
dants :

• Si le hublot est �����, le niveau
de liquide de frein est correct.

• Si le niveau de liquide de frein
s'approche du repère « *�  »,
s'adresser à un �������������>
�	������
�� pour faire l'ap-
point.

• Si le niveau de liquide de frein
est au-dessous du repère «
*�  », ne pas utiliser le véhicule
et s'adresser à un ��������	�>
����	����	�
��.

��",)���"*" )

��� %"���$ !�)�$ ���%�*�)�-'"�
�$ )� $,*�%"�=��%�"�)��$ �"�%>
%/� !"�,"*�%��",�%"�%�-'�!"
)$'��%"��8�� �&� "�F�*����')�%�>
�",�!"�%�-'�!"�!"�6,"� ��$ )" '
!� �� !"��,/����" )��!/F@�$'>
�",)��$'���,)�"%%"*" )�'�/�&

��",)���"*" )

')�%��",� "#�%'���"*" )�!"��%�>
-'�!"��!"�6,"� ��%���/��!$)�G&
%"� %�-'�!"�!'��<�)E*"�!"�6,"�>
 �."�"�)�(�')"*" )��$,,$��6�5
/��)",� -'��%�" ),"�" ��$ )��)
��"��%"����,)�"���"� )"�&
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�
���������������	��
�.����,�K"�G

Liquido freni.
Fluido sintetico SAE J 1703 -FMVSS 116
- DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956
DOT 4

�
����������������
�.����,�K"�G

Liquide de frein.
Fluide synthétique SAE J 1703 -FMVSS
116 - DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956
DOT 4

03_12

�	���
�	�01B328=�1B32B4

Per accedere alla batteria, è necessario
rimuovere la copertura centrale «�» svi-
tando le viti di fissaggio.

�	���
���01B328=�1B32B4

Pour accéder à la batterie, il faut dévisser
les vis de fixation et déposer la protection
centrale « � ».

03_13

Rimuovere quindi la fascia di sostegno
«�» svitando le viti di fissaggio «�».

La batteria è il dispositivo elettrico che ri-
chiede la più assidua sorveglianza e la
più diligente manutenzione.

���",)" +�

%"���))",�"�"��',�)"��$ $� $>
���"��",�%��*��" )"&�%��,���$%>
)�� "�%$��*�%)�*" )$�!"�$ $

Déposer ensuite le collier de fixation «
� » après avoir dévissé les vis de fixation
« � ».

La batterie est le dispositif électrique qui
demande la plus grande attention et l'en-
tretien le plus soigné.

��",)���"*" )

%"�� ��))",�"��/�'��/"���$ )
 $���"���$',�%�" ��,$  "*" )&
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03_14

*���	������
����������	����	
�	���
�	�01B32G4

Per la messa in servizio di una nuova
batteria:
2& Posizionare la batteria nel proprio al-
loggiamento.

8& Collegare prima il polo positivo «c» e
poi quello negativo «>».

B& Posizionare la fascia di sostegno e la
copertura centrale.

�))" +�$ "

 $ �� �",)�,"�%"��$%�,�)@5��",�>
�$%$�!���$,)$���,�'�)$�"�!�����>
,�"����!���$��)����"%")),���&

���",)" +�

%"���))",�"�"��',�)"��$ $� $>
���"��",�%��*��" )"&�%��,���$%>
)�� "�%$��*�%)�*" )$�!"�$ $
"��","� "66"))'�)"� "%�,���")>
)$�!"%%"� $,*"���." )�&

�	
	���
����������������
�	���
�	

12 V / 10 Ah Sigillata

*���������
������U����	���
��
�����01B32G4

Pour mettre en service une batterie neu-
ve :
2& Placer la batterie dans son logement.

8& Brancher d'abord le pôle positif « c »,
puis le négatif « > ».

B& Monter le collier de fixation et la pro-
tection centrale.

�))" )�$ 

 "� ����� �",�",�%���$%�,�)/�5
!� .",� !"��$',)>��,�'�)�")
!�� $*�%�"�� !"��!���$��)�6�
/%"�),�-'"�&

��",)���"*" )

%"�� ��))",�"��/�'��/"���$ )
 $���"���$',�%�" ��,$  "*" )&
%�� ,/�'�/,�)�$ �")�%�/%�*� �>
)�$ � !$��" )�C),"�"66"�)'/"�
�$ 6$,*/*" )��'#� $,*"��" 
��.'"',&

�	
	���
����W���������W��
�	���
��

12 V / 10 Ah scellée.
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03_15

%��	���	��������01B32J4
In caso di lunga inattività del veicolo, la
batteria è sottoposta ad un decadimento
delle prestazioni. Questo avviene per il
naturale fenomeno di autoscarica della
batteria stessa e per possibili assorbi-
menti residui del veicolo, dovuti ai com-
ponenti con alimentazione costante. Il
decadimento delle prestazioni della bat-
teria è inoltre funzione delle condizioni
ambientali e della pulizia dei poli. Per evi-
tare possibili difficoltà di avviamento e/o
danneggiamenti irreversibili della batte-
ria, è opportuno procedere secondo una
delle seguenti modalità:

- ��������	�����	�	������  avviare il
motore e mantenerlo a regimi legger-
mente superiori al minimo, per 10-15 mi-
nuti. Ciò permette di mantenere efficien-
te, oltre alla batteria, tutti i componenti del
motore.

- Effettuare il rimessaggio del veicolo (co-
me indicato nella sezione «Il veicolo ri-
mane inattivo») rimuovendo la batteria.
Questa deve essere pulita, caricata com-
pletamente e conservata in un luogo
asciutto ed areato. Ripristinare la carica
	�������	�����	�������������.

 $)���" "

%��,���,����!"%%����))",���!">
�"�"��","�"66"))'�)���$ �' �
�$,," )"���,����2921�!"%%����>
����)@�  $*� �%"�!"%%����))">
,��� �)"����"��",� $ ���X�!��21
$,"&� �",�-'"�)��$�",�+�$ "�E

%�������	��������01B32J4
Une longue inactivité du véhicule, pour-
rait nuire aux performances de la batte-
rie. Cela est dû au phénomène naturel
d'autodécharge de la batterie et aux pos-
sibles absorptions résiduelles du véhicu-
le, dues aux composants avec alimenta-
tion constante. La diminution des
prestations de la batterie dépend en ou-
tre des conditions environnementales et
du nettoyage des pôles. Pour éviter de
possibles difficultés de démarrage et/ou
endommagements irréversibles de la
batterie, il est opportun de procéder selon
une des modalités suivantes :

-�����������A�����	
�����, mettre en
marche le moteur et le maintenir au régi-
me un peu supérieur du ralenti, pendant
10-15 minutes. Ceci permet de maintenir
efficient, non seulement la batterie, mais
aussi tous les composants du moteur.

- Effectuer le garage du véhicule (comme
indiqué dans la section « Le véhicule res-
te inactif ») en déposant la batterie. Celle-
ci doit être nettoyée, chargée complète-
ment et conservée dans uns endroit sec
et aéré. Rétablir la charge 	���������
A��������������Q�����.

 &�&

%�� ,"�(�,."�!"�%����))",�"
!$�)� C),"�"66"�)'/"���"��' 
�$',� )�/.�%�@�2921�!"�%������>
��)/� $*� �%"�!"�%����))",�"�")
 "� !$�)�F�*�����"��,$%$ .",
�" !� )� �%'��!"�21�("',"�&��%
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03_16

03_17

6�������01B32L=�1B32M4

L'impianto elettrico è protetto da fusibili
posti sotto la copertura centrale. Per ac-
cedervi, operare secondo quanto descrit-
to nel paragrafo «Batteria».

%���A�������01B32L=�1B32M4

L'installation électrique est protégée par
des fusibles placés sous la protection
centrale. Pour y accéder, suivre les indi-
cations du paragraphe « Batterie ».

6'����%�
Fusibile n° 1 �	�	����5 20 A

��
������
������5 generale veicolo

Fusibile n° 2 �	�	����5 10 A

��
������
������5 alimentazione da
batteria carichi iniezione,

6'���%"�
Fusible n° 1 �	�	�����5 20 A

��
������
�������5 circuit général
du véhicule.

Fusible n° 2 �	�	�����5 10 A

��
����� �
�������5  alimentation
par batterie, charges d'injection,
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centralina iniezione e led
immobilizer, display digitale.

Fusibile n° 3 �	�	����5 20 A

��
������
������5 alimentazione da
batteria, centralina ABS.

Fusibile n° 4 �	�	����5 7,5A

��
������
������5 alimentazione da
batteria predisposizione PMP
(accessorio) e predisposizione
antifurto.

Fusibile n° 6 �	�	����5 7,5A

��
������
������5 alimentazione da
chiave, indicatore livello
carburante, luce targa,
illuminazione strumento, comando
indicatori di direzione, spia ABS,
clacson, luce posizione posteriore,
luci posizione anteriori.

Fusibile n° 7 �	�	����5 5A

��
������
������5 alimentazione da
chiave, antenna immobilizer,
sensore antiribaltamento, circuito
avviamento, pulsanti stop, luce
stop, centralina ABS e centralina
motore.

Fusibile n° 8 �	�	����5 7,5A

��
������
������5 alimentazione da
chiave, predisposizione presa
USB (accessorio), dispositivo

centrale d'injection et DEL de
l'antidémarrage, afficheur
numérique.

Fusible n° 3 �	�	�����5 20 A

��
����� �
�������5  alimentation
par batterie, centrale ABS.

Fusible n° 4 �	�	�����5 7,5 A

��
����� �
�������5  alimentation
par batterie, préinstallation PMP
(accessoire) et préinstallation pour
l'antivol.

Fusible n° 6 �	�	�����5 7,5 A

��
����� �
�������5  alimentation
par clé de contact, indicateur de
niveau de carburant, ampoule
d'éclairage de la plaque, éclairage
du tableau de bord, commande
des clignotants, voyant ABS,
klaxon, feu de position arrière, feux
de position avant.

Fusible n° 7 �	�	�����5 5 A

��
����� �
�������5  alimentation
par clé de contact, antenne de
l'antidémarrage, capteur anti-
basculement, circuit de
démarrage, boutons stop, feu stop,
centrale ABS et centrale du
moteur.

Fusible n° 8 �	�	�����5 7,5 A
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comando lampeggiatori,
predisposizione antifurto.

Fusibile n° 9 �	�	����5 5A

��
������
������5 alimentazione da
chiave, spia abbagliante e
proiettore.

��
����� �
�������5  alimentation
par clé de contact, préinstallation
pour la prise USB (accessoire),
dispositif de commande des
clignotants, préinstallation pour
l'antivol.

Fusible n° 9 �	�	�����5 5 A

��
����� �
�������5  alimentation
par clé de contact, voyant du feu de
route et projecteur.
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03_18

.
�����������	���
��
�
01B32N=�1B32O=�1B381=�1B3824

Le lampade sono di tipo «LED». In caso
di malfunzionamento, si consiglia di rivol-
gersi presso un ����� ������������	
���
���	�� per la sostituzione.

 $)���" "

 "%����$�� ��'���'%%���'�",6���"
� )", �� !"%�6� �%"����$��",��
' � ����  �*" )$=��",�6���,"
�("����,�����!$�$�-'�%�("�*�>
 ')$�!�����" ��$ "�!"%�6� �%"
�)"��$&�"��' �6" $*" $��$*' "
,��$%%".���%"��%�%��"%%$!���'*�>
!�)���"9$��%%��������)"*�",�)'>
,�?� $ �,���,"�" )��' �� $*�>
%��&

%���,"�" +��� �"�"�!��.$��"��$>
),"��"� � !���,"�' ��� 6�%),�>
+�$ "=�,��$%.",����!�' ��������
���������	����
���	��&

���������W��	�	���01B32N=
1B32O=�1B381=�1B3824

Les ampoules sont à DEL. En cas de
mauvais fonctionnement, il est conseillé
de s'adresser à un ��������	�����	���
	�
�� pour les faire remplacer.
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03_22

03_23

,����	�������
������
��01B388=
1B38B4

Procedere come segue:

- Porre il veicolo in condizione di utilizzo
con pneumatici gonfiati alla pressione
prescritta, su terreno piano a 10 m. di di-
stanza da uno schermo bianco situato in
penombra assicurandosi che l'asse del
veicolo sia perpendicolare allo schermo;

- Accendere il proiettore e verificare che
il confine del fascio luminoso proiettato
sullo schermo non superi i 9/10 dell'al-
tezza del centro del faro da terra e non
sia inferiore ai 7/10;

- In caso contrario regolare il proiettore
agendo sulla vite «�».

 $)���" "

%�� �,$�"!',��!"��,�))��E
-'"%%���)���%�)��!�%%��Z $,*�>
)����"',$�"�Z��",�-'� )$��$ >
�", "�%��%)"++��*����*��"�*� �>

,���	������
�a����
�01B388=
1B38B4

Agir comme suit :

- Mettre le véhicule en état d'utilisation,
les pneus gonflés à la pression prescrite,
sur un terrain plat à 10 m de distance d'un
écran blanc situé dans la pénombre, et
s'assurer que l'axe du véhicule reste per-
pendiculaire à l'écran.

- Allumer le projecteur et vérifier si la li-
mite du faisceau lumineux projeté sur
l'écran ne dépasse pas 9/10 de la hauteur
du centre du phare au sol ni n'est infé-
rieure à 7/10.

-Dans le cas contraire, régler le projec-
teur en agissant sur la vis « � ».

 &�&

%�� �,$�/!',"�!/�,�)"�"�)
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�����	��
�������
�������	���
��
�
01B38G4

Sia gli indicatori di direzione anteriori
«�» che le luci di posizione «�» sono di
tipo «LED».

In caso di malfunzionamento, si consiglia
di rivolgersi presso un ����� �������>
�����	����
���	�� per la sostituzione.

�������	����	�	���01B38G4

Aussi bien les clignotants avant « � » que
les feux de position « � » sont à DEL.

En cas de mauvais fonctionnement, il est
conseillé de s'adresser à un ����������>
����	������
�� pour les faire remplacer.

03_25

.
����������������
��
�
01B38J4

Sia le lampade di posizione «�» che
quelle luci stop «�» sono di tipo «LED».

In caso di malfunzionamento, si consiglia
di rivolgersi presso un ����� �������>
�����	����
���	�� per la sostituzione.

 $)���" "

-'�%$,�� �'%%���'�",6���"�� >
)", ��!"%�6�,$��" .��$��",��>
)$� ' �����  �*" )$=���S� $ 
� !����' ��� $*�%���"!�E�,��$%>

.
��������W��	

�V
��01B38J4

Aussi bien les ampoules des feux de po-
sition « � » que celles des feux stop « �
» sont à DEL.

En cas de mauvais fonctionnement, il est
conseillé de s'adresser à un ����������>
����	������
�� pour les faire remplacer.

 &�&

%�� �,/�" �"�!"��'/"�@�%�� )/>
,�"',� !'��(�,"� �"�)�����' "
� $*�%�"=� "%%"�"�)�!'"��'� �>
�"�'�!�('*�!�)/�")9$'��'#����>
�"��)"*�/,�)',"�&
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,"&
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�����	��
�������
������
�����
��
��01B38L4

Le lampade degli indicatori di direzione
posteriori sono di tipo «LED».

In caso di malfunzionamento, si consiglia
di rivolgersi presso un ����� �������>
�����	����
���	�� per la sostituzione.

�������	����	

�V
��01B38L4

Les ampoules des clignotants arrière
sont à DEL.

En cas de mauvais fonctionnement, il est
conseillé de s'adresser à un ����������>
����	������
�� pour les faire remplacer.
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03_27

%����	
�	�01B38M=�1B38N=
1B38O4

Per sostituire la lampada luce targa pro-
cedere come segue:

- svitare le viti di fissaggio «�» ed estrarre
il portalampada.

"��	�
	�������	���	W�
�U���	�
���	�����01B38M=
1B38N=�1B38O4

Pour remplacer l'ampoule d'éclairage de
la plaque d'immatriculation, agir comme
suit :

- Dévisser les vis de fixation « � » et ex-
traire la douille.

03_28

- Sfilare il portalampada «�». - Extraire la douille « � ».

03_29

- Sfilare la lampada «�».

�))" +�$ "

�",�"�),�,,"��%��$,)�%�*��!�
 $ �)�,�,"��������"%")),���&

�	
	���
�������������
����
%	��	�	������	
�	

- Extraire l'ampoule « � ».

�))" )�$ 

�$',� "#),��,"�%��!$'�%%"=� "
���� )�,",�%"���D�%"��/%"�),�>
-'"�&
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)���5 A incandescenza

������	5 12V - 5W

-	�����5 1

�	
	���
����W��������
���>
W��
������������	�
	�������	���	W�
�����	�
���	����

)7���5 à incandescence.

����	����5 12 V - 5 W

-	������5 1

03_30

��������
��
�����
��01B3B14

Gli specchi si orientano agendo manual-
mente sulla coppa fino ad ottenere l'incli-
nazione desiderata.

�))" +�$ "

 $ � ,".$%�,"�.%����"��(��!'>
,� )"�%��*�,���&���S��$),"��"
�,$�$��,"�%���",!�)��!"%��$ >
),$%%$�!"%��"��$%$&

,��
�����
��01B3B14

Les rétroviseurs sont orientables en agis-
sant manuellement sur le carter jusqu'à
obtenir l'inclinaison souhaitée.

�))" )�$ 

 "� ����,/.%",�%"��,/),$��>
�"',���" !� )�%��*�,�("&��"%�
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03_31

6
����	�������	���
��
���
�����
��
��01B3B24

L'usura del disco e delle pastiglie viene
automaticamente compensata, quindi
non ha effetto sul funzionamento dei fre-
ni. Per questa ragione non occorre regi-
strare il freno. Se, azionando la leva del
freno, si riscontrasse una eccessiva ela-
sticità, ciò è dovuto, con ogni probabilità,
alla presenza di aria nel circuito o all'irre-
golare funzionamento del freno stesso. In
questo caso, soprattutto in considerazio-
ne del ruolo fondamentale che assumono
i freni per la Vostra sicurezza di guida, è
necessario portare il veicolo ad un ���>
�������	
������������������������	
���
���	��&

�))" +�$ "

%��+�$ "�6," � )"�!"�"�� �+��,"
!$�$� ��,���29B�!���$,���!"%%�
%"���6," $&

�))" +�$ "

%$� ��"��$,"�!"%%"����)�.%�"
6," $���" "��",�6���)$�!�%��$ >
�"���$ �,�$� �"�$ !$����$ >
),$%%�� �,"���)��!�%%��)��"%%�
!��*� ')" +�$ "��,$.,�**�)�&
�$*' -'"� "%����$�� ��'�������>
�",)�� ' ��,'*$,$��)@��,$�">

6
����	����W��	�	������	

��
�
01B3B24

L'usure du disque et des plaquettes est
automatiquement compensée, elle n'a
donc aucun effet sur le fonctionnement
des freins. Il n'est donc pas nécessaire de
régler le frein. Si, en actionnant le levier
de commande frein, on relève une ex-
cessive élasticité, cela est dû, en toute
probabilité, à la présence d'air dans le
circuit ou au fonctionnement irrégulier du
frein. Dans ce cas, surtout en tenant
compte du rôle fondamental qui ont les
freins pour votre sécurité de conduite, il
est nécessaire de porter le véhicule à un
�����������	�
������������	�����	�>
���	�
��

�))" )�$ 

%���)�$ �!"�6,"� �."�!$�)��$*>
*" �",� ��,E��" ��,$ � �� !"
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6�
	�
	�01B3B84

Il veicolo è equipaggiato con pneumatici
del tipo Tubeless (senza camera d'aria).
In caso di foratura, contrariamente a
quanto avviene per un pneumatico con
camera d'aria, lo sgonfiamento è molto
lento, cosa che si traduce in una maggio-
re sicurezza di guida. In caso di foratura
è consentito effettuare una riparazione di
emergenza con l'impiego di una bombo-
letta del tipo "gonfia e ripara". Per una
riparazione definitiva rivolgersi ad un
����������	
��� ����������������>
�����	� ���
���	��& La sostituzione di
un pneumatico comporta lo smontaggio
della relativa ruota. Per tali operazioni ri-
volgersi ad un ����������	
��� ���
�����������������	����
���	��&

�))" +�$ "

�",� %�'�$�!"%%���$*�$%"))�
Z.$ 6��� "�,���,�Z��".'�,"�%"
��),'+�$ ��,��$,)�)"��'%%�� �$>
%'�,$�$��'%%���$ 6"+�$ "&

�
��	�����01B3B84

Le véhicule est équipé de pneus du type
Tubeless (sans chambre à air). En cas de
crevaison, contrairement à ce qui arrive
pour un pneu fourni de chambre d'air, le
dégonflement est très lent, ce qui veut
rapporte une plus grande sécurité de
conduite. En cas de crevaison, il est pos-
sible d'effectuer une réparation d'urgen-
ce avec l'emploi d'une bombe anticrevai-
son du type « répare et regonfle ». Pour
une réparation définitive, s'adresser à un
�����������	�
������������	�����	�>
��� 	�
��.Le remplacement d'un pneu
entraîne le démontage de la roue respec-
tive. Pour ces opérations, s'adresser à un
�����������	�
������������	�����	�>
���	�
��.

�))" )�$ 

�$',�%�')�%���)�$ �!"�%���$*�"
� )��,"����$ =� �'��,"�%"��� �>
),'�)�$ ��,"�$,)/"���',�%"�,/>
����" )�$'��',�%�"*��%%�."&
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��	��������������������01B3BB4

Si consiglia di effettuare le seguenti ope-
razioni:

2. Effettuare la pulizia generale del vei-
colo e successivamente coprirlo con un
telo;

8. A motore fermo, smontare la candela,
immettere dal foro di essa 1÷2 cc di olio
(quantitativi superiori sono dannosi per
l'integrità del motore stesso). Azionare
1-2 volte il pulsante d'avviamento per cir-
ca 1 secondo facendo compiere lenta-
mente qualche giro al motore, quindi
rimontare la candela;

B. Esaurire tutto il carburante del veicolo;
spalmare di grasso antiruggine le parti
metalliche non verniciate; tenere solleva-
te le ruote da terra appoggiando il telaio
su due tasselli di legno;

G. Per la batteria seguire le norme ripor-
tate nella sezione «Batteria»

�
���������������	��
�����>,�����.�J`>G1

Lubrificante con basi sintetiche per mo-
tori quattro tempi ad alte prestazioni.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

��	������������������01B3BB4

Il est recommandé d'effectuer les opéra-
tions suivantes :

2. Procéder à un nettoyage général du
véhicule puis le couvrir avec une housse
de protection ;

8. Le moteur à l'arrêt, démonter la bougie
et verser 1÷2 cm³ d'huile par le trou (des
quantités supérieures pourraient endom-
mager le moteur). Actionner 1-2 fois le
bouton de démarrage pendant environ 1
seconde pour que le moteur fasse lente-
ment quelques tours, puis remonter la
bougie.

B. Vidanger tout le carburant du véhicule.
Enduire de graisse antirouille les parties
métalliques non peintes. Tenir les roues
soulevées du sol en appuyant le cadre
sur deux cales en bois.

G. Pour la batterie, suivre les règles re-
portées à la section « Batterie »

�
����������������
�����>,�����.�J`>G1

Lubrifiant à base synthétique pour mo-
teurs quatre temps haut rendement.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

�����	���������01B3BG4
Per ammorbidire lo sporco e il fango de-
positato sulle superfici verniciate usare

 ����7	�������������01B3BG4
Pour ramollir la saleté et la boue déposée
sur les surfaces peintes, utiliser un jet
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un getto di acqua a bassa pressione. Una
volta ammorbiditi, fango e sporcizia de-
vono essere tolti con una spugna soffice
per carrozzeria imbevuta di molta acqua
e "shampoo" (2-4% di shampoo in ac-
qua). Successivamente sciacquare ab-
bondantemente con acqua, ed asciugare
con pelle scamosciata. Per l'esterno del
motore servirsi di petrolio, pennello e
stracci puliti. Il petrolio è dannoso per la
vernice. Si ricorda che l'eventuale lucida-
tura con cere siliconiche deve essere
sempre preceduta dal lavaggio.

���",)" +�

�%�6� "�!��"��)�,"�%�� �$,.","�!�
$���!�+�$ �=� %���,"��%��"��$%$
$. ���$%)���("=�%$��)"��$=���">
 "�')�%�++�)$�� �+$ "�$�� ���,)�>
�$%�,���$ !�+�$ ��!�5

•• �$ !�+�$ ���*��" )�%��9
�)�.�$ �%�5��*��".$�!�
��%"=��,$!$))���(�*���
� )�.(�����$��'��),�!"
 "%��",�$!$�� �", �%"&

• � -'� �*" )$��)*$�6">
,��$5���))@�"9$�+$ "�� !'>
�),��%�&

• ��%� �)@�"�'*�!�)@�!"%>
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 "=��%�*����%!$�"�'*�!$&

d'eau à basse pression. Une fois que la
boue et la crasse sont amollies, les éli-
miner avec une éponge douce pour car-
rosserie imbibée de beaucoup d'eau et
de shampoing (2-4 % de shampoing
dans l'eau). Ensuite, rincer abondam-
ment à l'eau et sécher avec une chamoi-
sine. Pour le nettoyage des parties
extérieures du moteur, se servir de pé-
trole, de pinceaux et de chiffons propres.
Le pétrole est nocif pour la peinture. Ne
pas oublier que le polissage éventuel à
l'aide de cires aux silicones doit toujours
être précédé d'un lavage.

��",)���"*" )

�$',� /��)",�%��6$,*�)�$ �!"
,$'�%%"=� %��",�%"��/(��'%"�@
�(�-'"�6$���-'��%���/)/�')�%��/
!� ��!"��+$ "��$'��$ !�)�$ �
��,)��'%�E,"�=�@����$�,�5

• �$ !�)�$ ��" ��,$  ">
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!� )�%�(��",&
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('*�!"�5�+$ "��*�,� "�=
�%�*�)���(�'!��")�('*�>
!"�&
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*� ��)$������*" )$
Fusibile in avaria Sostituire il fusibile danneggiato e

far verificare il veicolo ad un ����
������������	����
���	��&

 $ >!/*�,,�."
Fusible en panne Remplacer le fusible endommagé

et faire vérifier le véhicule dans un
��������	�����	����	�
��.

!�66��$%)@�!�������*" )$�0�"!���"+�$ "
:�����*" )$�!�66��$%)$�$;4

Mancanza carburante nel
serbatoio*

Rifornire

Sistema di iniezione in avaria Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��

Pompa carburante inefficiente Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��

Batteria scarica Caricare la batteria

* IMPORTANTE: NON UTILIZZARE IL VEICOLO FINO
ALL'ESAURIMENTO DEL CARBURANTE; NEL CASO TALE
EVENTO SI VERIFICASSE, NON INSISTERE NELL'AVVIAMENTO,
POSIZIONARE IN «OFF» IL COMMUTATORE A CHIAVE E
RIFORNIRE DI BENZINA IL SERBATOIO PRIMA POSSIBILE. IL
MANCATO RISPETTO DI QUESTA NORMA PUÒ PORTARE AL
DANNEGGIAMENTO DELLA POMPA DI ALIMENTAZIONE E/O DEL
CATALIZZATORE

!�66��'%)/���'�!/*�,,�."�0�$�,�%���"�)�$ �:
!/*�,,�."�!�66���%"�;4

Absence de carburant dans le
réservoir*

Remplir

Système d'injection en panne S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

Pompe à carburant inefficace S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

Batterie déchargée Charger la batterie.

* IMPORTANT : NE PAS UTILISER LE VÉHICULE JUSQU'À
L'ÉPUISEMENT DU CARBURANT ; DANS UN TEL CAS, NE PAS
INSISTER SUR LE DÉMARRAGE, METTRE LE COMMUTATEUR À
CLÉ SUR « OFF » ET FAIRE LE RAVITAILLEMENT EN ESSENCE
LE PLUS VITE POSSIBLE. NE PAS RESPECTER CETTE RÈGLE
POURRAIT PROVOQUER UNE DÉTÉRIORATION DE LA POMPE
D'ALIMENTATION ET/OU DU CATALYSEUR.
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�,,".$%�,�)@�!�����" ��$ "
Candela difettosa Rivolgersi ad un �������

���������	����
���	��&

Centralina di accensione /
iniezione difettosa. Causa la
presenza di alta tensione la verifica
deve essere fatta da persone
esperte

Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��

�%%'*�."��,,/.'%�",
Bougie défectueuse S'adresser à un �����

��	�����	����	�
��.

Centrale d'allumage/injection
défectueuse. Étant donné la
présence de haute tension, le
contrôle doit être effectué par des
personnes expertes.

S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

���,����$*�,"���$ "
Candela allentata Serrare la candela

Testa cilindro allentata, anelli
tenuta pistone usurati

Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��&

Valvole puntate Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��&

�$*�,"���$ �� �'66��� )"
Bougie desserrée Serrer la bougie

Culasse du cylindre desserrée,
joints du piston usés

S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

Soupapes grippées S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

�$ �'*$�"%"��)$�"����,�$�," !�*" )$
Filtro otturato o sporco Tentare con un soffiaggio di aria

compressa, altrimenti sostituirlo

�$ �$**�)�$ �/%"�/"�")�6���%"�," !"*" )
Filtre bouché ou sale Essayer avec un soufflage d'air

comprimé, autrement le
remplacer.

99

3 La m
anutenzione / 3 L’entretien



6," �)��� �'66���" )"
Untuosità disco. Pastiglie usurate.
Dispositivi impianto freni in avaria.
Presenza di aria nei circuiti freno
anteriore e posteriore

Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��&

6,"� �."�� �'66��� )
Disque huileux. Plaquettes usées.
Dispositifs du système de freinage
en panne. Présence d'air dans les
circuits du frein avant et du frein
arrière.

S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

�$��" ��$ ��� "66���" )�
Ammortizzatori in avaria, perdite di
olio, tamponi di finecorsa
deteriorati; ammortizzatori mal
regolati nel precarico

Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��&

�'��" ��$ ��� "66����"�
Amortisseurs en panne, fuites
d'huile, tampons de fin de course
détériorés ; précharge des
amortisseurs mal réglée.

S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.

�,,".$%�,�)@�),��*����$ "��')$*�)���
Rulli variatore e/o cinghia di
trasmissione deteriorati

Rivolgersi ad un �������
���������	����
���	��&

),� �*����$ ��')$*�)�-'"��,,/.'%�E,"
Rouleaux du variateur et/ou
courroie de transmission
détériorés

S'adresser à un �����
��	�����	����	�
��.
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!�)���"��$%$
Telaio Scocca in lamiera di acciaio

stampata con rinforzi strutturali
saldati.

Sospensione anteriore Monobraccio con molla elicoidale e
monoammortizatore idraulico a
doppio effetto.

Sospensione posteriore Ammortizzatore a doppio effetto
con regolazione del precarico su
quattro posizioni.

Freno anteriore A disco Ø 220 mm con comando
idraulico azionato dal manubrio
con leva destra.

Freno posteriore A disco Ø 220 con comando
idraulico azionato dal manubrio
con leva sinistra.

Tipo cerchi ruota In lega leggera.

Cerchio anteriore 12" x 3,00

Cerchio posteriore 12" x 3,00

Pneumatico anteriore 120/70 - 12" 51P Tubeless

Pneumatico posteriore 130/70 - 12" 62P Tubeless

Pressione pneumatico anteriore 1,8 bar

Pressione pneumatico posteriore
(con passeggero)

2,0 bar (2,2 bar)

Peso a secco 147 Kg

Peso massimo ammissibile 340 Kg

Batteria 12 V / 10 Ah Sigillata

!$  /"��)"�( �-'"��!'��/(��'%"
Cadre Caisse en tôle d'acier emboutie

avec renforts structurels soudés.

Suspension avant Monobras avec ressort hélicoïdal
et monoamortisseur hydraulique à
double effet.

Suspension arrière Amortisseur à double effet à
précharge réglable sur quatre
positions.

Frein avant À disque Ø 220 mm, à commande
hydraulique actionnée par le levier
droit du guidon.

Frein arrière À disque, Ø 220 mm, à commande
hydraulique actionnée par le levier
gauche du guidon.

Type de jantes de roue En alliage léger.

Jante avant 12" x 3,00

Jante arrière 12" x 3,00

Pneu avant 120/70 - 12" 51P Tubeless

Pneu arrière 130/70 - 12" 62P Tubeless

Pression du pneu avant 1,8 bar

Pression du pneu arrière (avec
passager)

2,0 bar (2,2 bar)

Poids à sec 147 kg

Poids maximum admissible 340 kg

Batterie 12 V / 10 Ah scellée.
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!�)��*$)$,"�28J��
Tipo Monocilindrico a 4 tempi

Cilindrata 124 cm³

Alesaggio per corsa 52,0 x 58,6 mm

Potenza max 8,5 kW a 8.750 giri/min

Coppia max 9,6 Nm a 7.750 giri/min

Rapporto di compressione (10,5±0,5):1

Regime al minimo (1750±100)giri/min

Gioco valvole (a freddo) aspirazione: 0,08 mm
scarico: 0,08 mm

Distribuzione 3 valvole (2 di aspirazione, 1 di
scarico). monoalbero a camme in
testa comandato da catena.

Trasmissione Variatore automatico a pulegge
espansibili con asservitore di
coppia, cinghia trapezoidale,
frizione automatica centrifuga a
secco autoventilante, vano
trasmissione a circolazione d'aria
forzata.

Riduzione finale A ingranaggi in bagno d'olio.

Lubrificazione Lubrificazione del motore con
pompa a lobi (interna al carter)
comandata da catena e doppio
filtro a rete e in carta.

Raffreddamento A circolazione forzata d'aria.

!$  /"��!'�*$)"',�28J��*g
Type Monocylindre 4 temps.

Cylindrée 124 cm³

Alésage pour course 52,0 x 58,6 mm

Puissance max. 8,5 kW à 8 750 tr/min

Couple max. 9,6 Nm à 7 750 tr/min

Taux de compression (10,5±0,5):1

Régime au ralenti (1 750 ±100 tr/min)

Jeu aux soupapes (à froid) admission : 0,08 mm
échappement : 0,08 mm

Distribution 3 soupapes (2 d'admission et 1
d'échappement). Un arbre à
cames en tête commandé par
chaîne.

Transmission Variateur automatique à poulies
expansibles avec asservisseur de
couple, courroie trapézoïdale,
embrayage automatique
centrifuge à sec autoventilé et
carter de transmission à circulation
forcée d'air.

Réduction finale À engrenages en bain d'huile.

Lubrification Lubrification du moteur avec
pompe à lobes (à l'intérieur du
carter) commandée par chaîne, et
double filtre (crépine et papier).
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Avviamento Elettrico

Accensione Elettronica a scarica induttiva, con
anticipo variabile e con bobina A.T.
separata.

Anticipo accensione A mappa tridimensionale gestita
da centralina

Candela NGK CR8EB

Distanza elettrodi 0,7 ÷ 0,8 mm

Alimentazione Iniezione elettronica con corpo
farfallato Ø28 a singolo iniettore

Carburante Benzina senza piombo (95 R.O.N.)

Marmitta di scarico Di tipo ad assorbimento con
convertitore catalitico.

Normativa emissioni EURO 3

Refroidissement Par circulation forcée d'air.

Démarrage Électrique

Allumage Électronique à décharge inductive,
avec avance variable et bobine
H.T. séparée.

Avance à l'allumage Par cartographie tridimensionnelle
gérée par la centrale.

Bougie NGK CR8EB

Distance entre les électrodes 0,7 ÷ 0,8 mm

Alimentation Injection électronique avec boîtier
papillon Ø28 à un seul injecteur.

Carburant Essence sans plomb (95 R.O.N.).

Pot d'échappement De type à absorption, avec
convertisseur catalytique.

Norme sur les émissions EURO 3

������)@
Quantità olio motore 1340 cm³ (di cui 120 cm³ nella

cartuccia filtrante)

Quantità olio mozzo 300 cm³

Capacità serbatoio carburante 8,45±0,1 l (riserva circa 1,5 l)

������)/
Quantité d'huile moteur 1 340 cm³ (dont 120 cm³ dans la

cartouche filtrante)

Quantité d'huile du moyeu 300 cm³

Capacité du réservoir de carburant 8,45±0,1 l (réserve environ 1,5 l)
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���
����������

����01G318=
1G31B=�1G31G4

Gli attrezzi a corredo sono posizionati in
un apposito vano «�» a cui si accede
sollevando la sella.

Agire sulla linguetta per sollevare lo spor-
tellino.

)
�����	�������01G318=�1G31B=
1G31G4

Les outils fournis se trouvent dans le lo-
gement « � », auquel on peut accéder
après avoir soulevé la selle.

Agir sur la languette pour soulever le vo-
let.

04_04

Il corredo attrezzi è composto da:

- Una chiave a tubo.

- Un cacciavite doppio.

- Una chiave speciale per regolare l'am-
mortizzatore posteriore.

- Un estrattore per fusibili.

- Due chiavi torx ad L.

- Un manico.

Outils fournis :

- Une clé tube.

- Un tournevis double.

- Une clé spéciale pour régler l'amortis-
seur arrière.

- Un extracteur de fusibles.

- Deux clés Torx en L.

- Une manche.
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- Una chiave per vite ad esagono incas-
sato.

- Una chiave piatta.

Gli attrezzi sono sistemati sotto la sella.

- Une clé pour vis à six pans creux.

- Une clé plate.

Les outils sont rangés sous la selle.
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)	����	��	���������
�
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	��	�	�01L3124

Una adeguata manutenzione costituisce
fattore determinante per una maggiore
durata del veicolo in condizioni di funzio-
namento e rendimento ottimali.

A tale scopo sono stati predisposti una
serie di controlli e di interventi di manu-
tenzione a pagamento, raccolti nel qua-
dro riepilogativo riportato nella pagina
seguente. È buona norma che eventuali
piccole anomalie di funzionamento siano
subito segnalate ad un ����������	
��
���������������������	����
���	��
senza attendere, per portarvi rimedio, l'e-
secuzione del prossimo tagliando.

È indispensabile effettuare i Tagliandi
agli intervalli di tempo prescritti anche se
non è stato raggiunto il chilometraggio
previsto. La puntuale esecuzione dei ta-
gliandi è necessaria per il corretto utilizzo
della garanzia. Per tutte le altre informa-
zioni riguardanti le modalità di applica-
zione della Garanzia e l'esecuzione della
"Manutenzione Programmata" si riman-
da al "Libretto di Garanzia".

)	���	��U���
�����
�
��	����01L3124

Un entretien adéquat constitue un facteur
déterminant pour une durée de vie supé-
rieure du véhicule dans des conditions de
fonctionnement et de rendement optima-
les.

Dans ce but, on a prévu une série de
contrôles et d'interventions d'entretien
payants, réunis dans le tableau récapitu-
latif reporté à la page suivante. Il convient
de signaler immédiatement toute anoma-
lie de fonctionnement à un ����������>
�	�
������������	�����	����	�
�� sans
attendre, pour y remédier, l'exécution de
la révision périodique suivante.

Il est indispensable d'effectuer les révi-
sions périodiques aux intervalles pre-
scrits même si le kilométrage prévu n'a
pas été atteint. L'exécution ponctuelle
des révisions périodiques est nécessaire
pour la correcte application de la garan-
tie. Pour toutes les autres informations
concernant les modes d'application de la
garantie et l'exécution de l'entretien pro-
grammé, se reporter au « Carnet de ga-
rantie ».

)��"%%��!��*� ')" +�$ "��,$.,�**�)�
P��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Bloccaggi di sicurezza I I I I

114

6 
M

an
ut

en
zi

on
e 

pr
og

ra
m

m
at

a 
/ 6

 L
'e

nt
re

tie
n 

pr
og

ra
m

m
e



P��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Candela I R I R I R

Cavalletto centrale L L L L L L

Cinghia di trasmissione R R R

Comando gas A A A A

Contenitore rulli I I I

Filtro aria I I I

Filtro CVT I I I

Filtro olio motore R R R R

Gioco valvole A A A A

Impianto elettrico e batteria I I I I I I I

Impianto ventilazione cilindro I

Leve comando freno L L L L

Liquido freni** I I I I I I I

Olio motore* R I R I R I R

Olio mozzo I I I

Orientamento proiettore A A A

Pastiglie freno I I I I I I I

Pressione e usura pneumatici I I I I I I I

Prova veicolo su strada I I I I I I I

Sospensioni I I I

Sterzo A A A A
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P��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Trasmissioni L L L

I: CONTROLLARE E PULIRE, REGOLARE, LUBRIFICARE O SOSTITUIRE SE NECESSARIO; C: PULIRE; R: SOSTITUIRE; A: REGOLARE; L:
LUBRIFICARE

* Verificare il livello ogni 2.500km

**Sostituire ogni 2 anni

)��%"�'�!�" ),")�" ��,$.,�**/
P��Q�2�111 2 J 21 2J 81 8J B1

Blocages de sécurité I I I I

Bougie I R I R I R

Béquille centrale L L L L L L

Courroie de transmission R R R

Commande d'accélérateur A A A A

Boîtier à rouleaux I I I

Filtre à air I I I

Filtre CVT I I I

Filtre huile moteur R R R R

Jeu aux soupapes A A A A

Installation électrique et batterie I I I I I I I

Système de ventilation du cylindre I

Leviers de commande du frein L L L L

Liquide de frein ** I I I I I I I
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P��Q�2�111 2 J 21 2J 81 8J B1

Huile moteur* R I R I R I R

Huile du moyeu I I I

Orientation du projecteur A A A

Plaquettes de frein I I I I I I I

Pression et usure des pneus I I I I I I I

Essai du véhicule sur route I I I I I I I

Suspensions I I I

Direction A A A A

Transmissions L L L

I : CONTRÔLER ET NETTOYER, RÉGLER, LUBRIFIER OU REMPLACER SI NÉCESSAIRE. C : NETTOYER. R : REMPLACER. A : RÉGLER. L :
LUBRIFIER

* Vérifier le niveau tous les 2 500 km.

** Remplacer tous les 2 ans.

)��"%%���,$!$))���$ ��.%��)�
�
������ !���
������ �	
	���
�������

AGIP GEAR SAE 80W-90 Lubrificante per cambi e trasmissioni. API GL-4

AGIP BRAKE 4 Liquido freni. Fluido sintetico SAE J 1703 -FMVSS 116 -
DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956 DOT 4

eni i-Ride PG 5W-40 Lubrificante con basi sintetiche per motori
quattro tempi ad alte prestazioni.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3
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AGIP FILTER OIL Prodotto speciale per il trattamento di filtri
d'espanso.

-

AGIP GREASE MU3 Grasso di colore giallo marrone a base di litio
e a fibra media, adatto a svariati impieghi.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20

AGIP GP 330 Grasso spray calcico filante idrorepellente. R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. classe 2 UN 1950 Pag. 9022 EM
25-89
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AGIP GEAR SAE 80W-90 Lubrifiant pour boîtes de vitesses et
transmissions.

API GL-4

AGIP BRAKE 4 Liquide de frein Fluide synthétique SAE J 1703 -FMVSS 116 -
DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956 DOT 4

eni i-Ride PG 5W-40 Lubrifiant à base synthétique pour moteurs
quatre temps haut rendement.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

AGIP FILTER OIL Produit spécial pour le traitement des filtres en
mousse.

-

AGIP GREASE MU3 Graisse de couleur marron-jaune à base de
lithium et à fibre moyenne, adaptée à différents
usages.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20

AGIP GP 330 Graisse en spray au calcium, filante et
hydrofuge.

R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. classe 2 UN 1950 Page 9022 EM
25-89
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1 Pollice (in) 25,4 Millimetri (mm)

1 Piede (ft) 0,305 Metri (m)

1 Miglio (mi) 1,609 Chilometri (km)

1 Gallone US (gal US) 3,785 Litri (l)

1 Libbra (lb) 0,454 Chilogrammmi (Kg)

1 Pollice cubo (in³) 16,4 Centimetri cubi (cm³)

1 Libbre piede (lbf ft) 1.356 Newton metri (N m)

1 Miglio orario (mi/h) 1,602 Chilometri orari (km/h)

1 Libbra per pollice quadrato (PSI) 0,069 (bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5)Celsius (°C)

�$ �",��$ �!"��' �)/��!"�*"�',"�>�!'��<�)E*"
� .%$>��#$ ��'��<�)E*"�� )", �)�$ �%�0�&�&4&

1 pouce (in) 25,4 millimètres (mm)

1 pied (ft) 0,305 mètres (m)

1 mille (mi) 1,609 kilomètres (km)

1 gallon US (gal US) 3,785 litres (l)

1 livre (lb) 0,454 kilogrammes (kg)

1 pouce cube (in³) 16,4 centimètres cubes (cm³)

1 livre-pied (lb ft) 1 356 Newton-mètres (Nm)

1 mille horaire (mi/h) 1,602 kilomètres/heure (km/h)

1 livre par pouce carré (PSI) 0,069 (bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5) Celsius (°C)
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Il veicolo può essere dotato, come ac-
cessorio, di una borsa portacasco «�»
posizionata sopra il portapacchi posterio-
re.

Si raccomanda di usare sempre la cintura
in dotazione.

�))" +�$ "
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Le véhicule peut être équipé, comme ac-
cessoire, d'une sacoche pour casque «
� » placée au-dessus du porte-bagages
arrière.

Il est recommandé de toujours utiliser la
sangle fournie.
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�
ABS: 23
Ammortizzatori: 45
Arresto motore: 22, 51
Attrezzi di corredo: 106
Avviamento: 22, 48, 51

�
Batteria: 73, 75
Bloccasterzo: 17, 18

�
Candela: 68
Cavalletto: 53
Chiavi: 32
Clacson: 19
Commutatore a chiave: 16
Commutatore lampeggiatori:
18
Controlli: 42

!
Dati tecnici: 101
Deviatore: 19
Deviatore luci: 19
Display: 11

6
Filtro aria: 70
Foratura: 91
Freno: 89
Freno a disco: 89
Fusibili: 78

.
Gruppo ottico: 82, 85
Guida: 55

�
Identificazione: 39
Immobilizer: 32, 33

Indicatori di direzione: 85, 86

%
Lampeggiatori: 18
Liquido freni: 71

*
Manutenzione: 59, 113, 114
Manutenzione programmata:
113, 114

$
Olio motore: 60–62
Olio mozzo: 64

�
Plancia: 10
Pneumatici: 44, 66
Portapacchi: 58

Pressione pneumatici: 44
Proiettore: 84
Pulsante avviamento: 22

,
Rifornimenti: 42
Rodaggio: 47

�
Sella: 38
Serbatoio: 37
Specchi: 88

)
Trasmissione: 54

�
Veicolo: 9, 92

125



126



)��%"�!"��*�)�",E�

�
ABS: 23
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�
Clignotants: 18, 85, 86
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Conduite: 55
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Entretien: 113

6
Frein: 89

Fusibles: 78

.
Groupe optique: 85

(
Huile moteur: 60–62

�
Inverseur: 19

K
Klaxon: 19

%
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�
Pneus: 44, 66
Porte-bagages: 58
Pression des pneus: 44
Projecteur: 84

,
Ravitaillements: 42
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Réservoir: 37
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Vespa möchte Ihnen danken

dass Sie eines ihrer Produkte gewählt haben. Wir haben diese Bedienungsanleitung für Sie vorbereitet, so dass Sie die Qualität des Fahrzeug voll
genießen können. Wir empfehlen Ihnen vor dem Antritt der ersten Fahrt, die Bedienungsanleitung vollständig und aufmerksam zu lesen. Die
Bedienungsanleitung enthält nützliche Informationen, Ratschläge und Hinweise für den richtigen Gebrauch Ihres Fahrzeugs. Weiterhin erhalten Sie
technische Details und Einzelheiten, die Sie von der Richtigkeit Ihrer Wahl überzeugen werden. Wir sind sicher, dass Sie sich bei Beachtung aller
Anweisungen schnell mit Ihrem neuen Fahrzeug vertraut machen, und es lange Zeit mit Zufriedenheit nutzen werden. Diese Veröffentlichung ist
grundlegender Bestandteil des Fahrzeugs und muss bei Verkauf dem neuen Eigentümer übergeben werden.

Vespa desea agradecerle

por haber elegido uno de sus productos. Hemos preparado este manual para permitirle apreciar todas sus cualidades. Le aconsejamos que lea todo
su contenido antes de conducir por primera vez. Contiene información, consejos y advertencias directas para el uso de su vehículo; asimismo,
descubrirá características, piezas y soluciones que le convencerán de lo acertado de su elección. Estamos seguros que, teniéndolo en cuenta, le será
fácil entrar en sintonía con su nuevo vehículo, del que podrá servirse mucho tiempo con plena satisfacción. La presente publicación es parte integrante
del vehículo y en caso de venderlo debe entregarse al nuevo propietario.

Ed. 01_04/2013



Die Angaben in dieser Bedienungsanleitung sind derart zusammengestellt worden, dass sie in erster Linie eine klare und einfache Gebrauchsanleitung
liefern. Außerdem werden kleine Wartungsarbeiten und die regelmäßigen Kontrollen beschrieben, die bei ��
�
	���h����
�����
�	��
����
���
��
�
	��i�
P��h���� durchgeführt werden müssen. Dieses Heft enthält außerdem Anleitungen für einige einfache Reparaturarbeiten. Arbeiten, die
nicht ausdrücklich in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind, erfordern besondere Werkzeuge bzw. besondere technische Kenntnisse. Wenden
Sie sich für diese Arbeiten an ��
�
	���h����
����
�	��
����
�����
�
	��i�
P��h����.

Las instrucciones de este manual han sido preparadas para suministrar principalmente una guía simple y clara para el uso; también se indican las
operaciones de mantenimiento básico y controles periódicos a los que debe someterse al vehículo en los ���������	
����������
���������������	
	��
��	���. Además, el manual contiene las instrucciones para que pueda realizar algunas reparaciones simples. Las operaciones que no se
describen explícitamente en esta publicación requieren la disponibilidad de herramientas especiales y/o de conocimientos técnicos específicos; por lo
tanto, recomendamos dirigirse a los ���������	
����������
���������������	�	��
��	��� para su realización.
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Die mangelnde oder nicht vollständige Beachtung
dieser Vorschriften kann schwere Gefahren für die

Sicherheit und Unversehrtheit der Personen verursa-
chen.

���
��	������	����
���	�

El no-cumplimiento total o parcial de estas prescrip-
ciones puede comportar peligro grave para la incolu-

midad de las personas.

'�i��������

Gibt die richtigen Verhaltensweisen an, so dass der
Einsatz des Fahrzeuges keine Schäden an der Um-

welt verursacht.

�	��	�	
��	�����	�������

Indica el comportamiento correcto para que el uso del
vehículo no cause ningún daño a la naturaleza.

'���
���
����������A	�
����

Die mangelnde oder nicht vollständige Beachtung
dieser Vorschriften kann schwere Gefahren für die

Sicherheit und Unversehrtheit des Fahrzeuges verur-
sachen, oder auch den Verfall der Garantieleistungen

bedeuten.

�����
��	���������j���

El no-cumplimiento total o parcial de estas prescrip-
ciones comporta el peligro de serios daños al vehículo

e incluso la caducidad de la garantía.

Die Zeichen, die auf dieser Seite wiedergegeben wer-
den, sind sehr wichtig. Sie dienen dazu bestimmte
Stellen in diesem Heft besonders hervorzuheben, de-
nen besondere Aufmerksamkeit gewidmet werden
muss. Wie Sie sehen, bestehen diese Zeichen aus
einem jeweils unterschiedlichen graphischen Symbol
und einer unterschiedlichen Farbe, was Ihnen ermög-
lichen soll sofort, einfach und klar die Zuordnung des
Inhalts zu dem jeweiligen Bereich vorzunehmen.

Las señales ilustradas en esta página son muy im-
portantes. Sirven para evidenciar las partes del ma-
nual que requieren de más atención. Como se puede
observar, cada señal está compuesta por un símbolo
gráfico diferente, para facilitar y agilizar la búsqueda
de los temas en las diversas áreas.
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+�������
P�h
��5

� = Digitaldisplay

� = Bremshebel Vorderradbremse

� = Gasgriff

! = MODE-Taste

" = Anlasserknopf / Taste zur Aktivie-
rung-Deaktivierung des ASR-Systems
(bei laufendem Motor)

6 = Schalter zum Abstellen des Motors
(RUN/OFF)

. = Zündschlüssel

( = Licht-Wechselschalter

� = Hupenschalter

% = Blinkerschalter

* = Linker Griff

  = Bremshebel Hinterradbremse

%�7���	5

� = Pantalla digital

� = Palanca de mando freno delantero

� = Puño del acelerador

! = Pulsador MODE

" = Pulsador de arranque / Pulsador ac-
tivación-desactivación sistema ASR (con
el motor en movimiento)

6 = Interruptor de parada motor (RUN/
OFF)

. = Conmutador de llave

( = Conmutador de luces

� = Pulsador claxon

% = Conmutador de intermitentes

* = Puño izquierdo

  = Palanca de mando del freno trasero

!����	���������	7�0123184 ,��
�����	��������	�������	�
��
��
���	������W�����0123184
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01_02

+�������
P�h
��5 %�7���	5

� = Icono indicador del nivel de combus-
tible con símbolo gasolina
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� = Benzinstandanzeiger-Icon mit Ben-
zinsymbol

� = Tachometer

� = Multifunktionsanzeige

! = ASR-Icon

" = Motorbetrieb-Icon

6 = Fernlicht-Kontrolllampe

. = Kontroll-LED Wegfahrsperre

( = ABS-Kontrolllampe

� = Motor-Öldruck-Kontrolllampe

% = Blinkerkontrolllampe

* = Miniatur «VESPA 946»

� = Velocímetro

� = Indicador multifunción

! = Icono ASR

" = Icono gestión motor

6 = Testigo luces de carretera

. = Testigo led immobilizer

( = Testigo ABS

� = Testigo de presión insuficiente del
aceite del motor

% = Testigo intermitentes

* = Miniatura «VESPA 946»

Durch Drehen des Zündschlüssels in die
Position «$ » leuchten für einige Sekun-
den alle Funktionen im Digitaldisplay auf.

*'%)�6' K)�$ �� +"�."�:�;

Durch Betätigen der MODE-Taste ge-
stattet diese Anzeige ein zyklisches Er-
scheinen der folgenden Funktionen:

- Uhr (CLOCK)

- Gesamtkilometerzähler (ODO)

- Teilstrecken-Kilometerzähler (TRIP)

Für diese Anzeige «�» und für die Ge-
schwindigkeitsanzeige «�» kann die
Maßeinheit geändert werden (von km auf

Girando la llave de contacto a la posición
«$ », se iluminan, durante algunos se-
gundos, todas las funciones en la panta-
lla digital.

� !���!$,�*'%)�6' ��f �:�;

Interviniendo en la tecla MODE, este in-
dicador permite visualizar cíclicamente
las siguientes funciones:

- Reloj (CLOCK)

- Odómetro total (ODO)

- Odómetro parcial (TRIP)

Para este indicador «�» y para el de ve-
locidad «�», se puede cambiar la unidad
de medida (de Km a Millas y de Km/h a

13
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miles und von km/h auf mph), indem wie
folgt vorgegangen wird:

- Den Schlüssel auf «$66» drehen.

- Die MODE-Taste nach links drücken.

- Durch Gedrückthalten der MODE-Taste
den Schlüssel auf «$ » drehen.

- Nach ca. 2 Sekunden die MODE-Taste
loslassen.

� *",K' .

�"�� !",� ���.�)�$ ��*�!���%�<
`",!" �!"6� �",)��%�5

>� :K',+",�!,'�K;5�!,m�K" �"�>
 ",� � ."."�" " �)��)"�6m,
`" �.",��%��+`"���"K' !" ?

>� :%� .",�!,'�K;5�!,m�K" �"�>
 ",� � ."."�" " �)��)"�6m,
*"(,��%��+`"���"K' !" ?

mph), realizando el siguiente procedi-
miento:

- girar la llave a la posición «$66»;

- presionar la tecla MODE hacia la iz-
quierda;

- manteniendo presionada la tecla MO-
DE, colocar la llave en posición «$ »;

- después de alrededor 2 segundos, sol-
tar la tecla MODE.

 &�&

��,�� ��".�,�" �%���� )�%%�=
�"�!"6� " 5

>�:�,"��f ��,"�";5��,"��$ � !$
' ��'%��!$,�� !���!$�!',� )"
*" $��!"�!$���".' !$�?

>� :�,"��f ��,$%$ .�!�;5��,">
��$ � !$� ' ��'%��!$,�� !���>
!$�!',� )"�*n��!"�!$���".' >
!$�&

01_03

"����������A�P�����������9
�������01231B4

Zum Ändern oder Einstellen der Uhr ge-
hen Sie bei laufendem Fahrzeug oder mit
Schlüssel in der Position «$ », wie folgt
vor:

- Drücken Sie kurz und in wiederholten
Abständen auf die MODE-Taste nach

�a����A��������
	9������
01231B4

Para programar o regular el reloj con el
vehículo encendido o con la llave colo-
cada en posición «$ », proceder del si-
guiente modo:

- presionar brevemente la tecla MODE
hacia la izquierda cíclicamente, hasta
que se visualice el reloj en la pantalla;
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links bis die Uhr auf dem Display er-
scheint;

- Durch längeres Drücken nach links ge-
langen Sie zur Stundenanzeige;

- Stellen Sie den Stundenwert ein, indem
Sie kurz die MODE-Taste nach links drü-
cken;

- Durch langes Drücken wird der einge-
stellte Wert (oder der vorhandene Wert,
falls er nicht geändert wurde) bestätigt
und die Anzeige wechselt zur Minuten-
anzeige.

- Stellen Sie den Minutenwert ein, indem
Sie kurz die MODE-Taste nach links drü-
cken;

- Nach einigen Sekunden wird die einge-
stellte oder geänderte Uhrzeit angezeigt.

`�, ' .

�'�� ���(",("�)�.,m !" �K�  
!�"� '(,"� �)"%%' .��'�>
��(%�"��%��(� �"���)"(" !"*
6�(,+"'.� �$,." $**" �`",>
!" &

`�, ' .

"� � ��K%"**" �!",�K��"%��$ 
!",� ��))",�"�+�"()�"� �,"�")
!",� '(,� ��(����(=�!�"�!�  
:28511;� ����+',�", "')" �"� >
�)"%%' .�� +"�." �`�,!=�' !�"�>
 "� '%%�)"%%' .�!"��)"�%�),">
�K" >K�%$*")",+o(%",��0),��4&

- presionando prolongadamente hacia la
izquierda, entrar en la visualización de
las horas;

- regular el valor de las horas presionan-
do brevemente hacia la izquierda la tecla
MODE;

- presionando prolongadamente, se con-
firma el valor establecido (o presente, si
no se modifica) y se pasa a la visualiza-
ción de los minutos;

- regular el valor de los minutos presio-
nando brevemente hacia la izquierda la
tecla MODE;

- después de algunos segundos, se vi-
sualizará la hora programada o modifica-
da.

�!�",)" ���

�$,� *$)��$��!"��".',�!�!�"%
,"%$F� �"�!"�"�,".'%�,��$%�>
*" )"��$ �"%��"(p�'%$�!")" �>
!$&

�!�",)" ���

%���"��,���f �!"�%$�����%"��!"
%����)",p���*�%����%���'"�)���
�",$� !"%�,"%$F=�-'"�� !���,n
:28511;�(��)��%���,f#�*��,".'>
%���f =�<�!"%�$!f*"),$���,���%
0),��4&
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01_04

)	����H*$!"I�01231G4

Bei eingeschaltetem Fahrzeug oder bei
eingeführtem Zündschlüssel in Position
«$ » kann durch kurzes Drücken der
MODE-Taste «�» nach links die Anzeige
in der Multifunktionsanzeige (Clock, Odo,
Trip) geändert werden.

Durch langes Drücken der MODE-Taste
kann:

- in der CLOCK-Bildschirmseite, mit der
Uhrzeit-Einstellung fortgefahren werden;

- in der TRIP-Bildschirmseite, der ent-
sprechende Zähler auf Null gestellt wer-
den.

���	��
�q*$!"q�01231G4

Con el vehículo en marcha o con la llave
colocada en posición «$ », presionando
brevemente hacia la izquierda la tecla
MODE «�», se puede cambiar la visua-
lización en el indicador multifunción
(clock, odo, trip).

Presionando prolongadamente la tecla
MODE, es posible:

- en la página CLOCK, ajustar el reloj;

- en la página TRIP, poner a cero el con-
tador correspondiente.

+r����������01231J4

Das Zündschloss «�» befindet sich an
der Schild-Rückseite.

�����	��
�	���	���01231J4

El conmutador de llave «�» se encuentra
en el contraescudo.

01_05

+m !��(%$��>�$��)�$ " 

$  «2»: Startposition, Schlüssel nicht
abziehbar, Lenkerschloss nicht eingeras-
tet.

$66 «8»: Zündung ausgeschaltet,
Schlüssel abziehbar, Lenkerschloss
nicht eingerastet.

�$����$ "��!"%��$ *')�!$,

$  «2»: Posición apta para el arranque,
llave no extraíble, antirrobo mecánico de-
sactivado.

$66 «8»: Encendido inhibido, llave ex-
traíble, antirrobo mecánico desactivado.

%$�K «B»: Encendido inhibido, llave ex-
traíble, antirrobo mecánico activado.
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%$�K «B»: Zündung ausgeschaltet,
Schlüssel abziehbar, Lenkerschloss ein-
gerastet.

01_06

%��P�
��������	����

��
01231L4

Den Lenker nach links drehen (bis zum
Anschlag), den Schlüssel auf Position
"%$�K" stellen und herausziehen.

��()' .

`o(," !� !",�6�(,)�!" �+m !>
��(%m��"%�  �"�� ��)"%%' .
Z%$�KZ�$!",�Z$66Z�!,"(" &

���W����������	����01231L4

Girar el manillar a la izquierda (fin de ca-
rrera), girar la llave a la posición
«%$�K» y extraerla.

�)" ��f 

 $�.�,�,�%��%%��"���%���$����f 
:%$�K;�$�:$66;�!',� )"�%��*�,>
�(�&

01_07

%��P��������	A���

��
01231M4

Den Zündschlüssel wieder in das Zünd-
schloss stecken und auf «$66» drehen.

��()' .

`o(," !� !",�6�(,)�!" �+m !>
��(%m��"%�  �"�� ��)"%%' .
Z%$�KZ�$!",�Z$66Z�!,"(" &

!�����W����������	���
01231M4

Volver a introducir la llave y girarla a po-
sición «$66».

�)" ��f 

 $�.�,�,�%��%%��"���%���$����f 
:%$�K;�$�:$66;�!',� )"�%��*�,>
�(�&
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01_08

%��P
	���������	����

��
01231N4

Verstellt man den Blinkerschalter «�»
nach links in die Position «2», werden die
linken Blinker eingeschaltet.

Verstellt man den Blinkerschalter «�»
nach rechts in die Position «8», werden
die rechten Blinker eingeschaltet.

Um den Befehl rückgängig zu machen
und die betätigten Blinker auszuschalten,
den Umschalter in die Position «1» brin-
gen.

�����	��
�����
��������
01231N4

Al desplazar el conmutador de intermi-
tentes «�» hacia la izquierda, en posi-
ción «2», se accionan los intermitentes
izquierdos.

Al desplazar el conmutador «�» hacia la
derecha, en posición «8», se accionan
los intermitentes derechos.

Para anular la solicitud y apagar los in-
termitentes accionados, desplazar el
conmutador a la posición «1».

01_09

(����
�PP���A�01231O4

Zum Hupen den Schalter «A» drücken.

���	��
���	Q���01231O4

Presionar el pulsador «�» para accionar
el claxon.
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01_10

'����	���
�A�
������9
	������������012321=�12322=
12328=�1232B4

Steht der Licht-Wechselschalter «�» auf
Position «1», ist das Abblendlicht einge-
schaltet; auf Position «2» wird das Fern-
licht eingeschaltet.

!����	��
�����012321=�12322=
12328=�1232B4

Si el conmutador de luces «�» se en-
cuentra en posición «1», está encendida
la luz de cruce; si se encuentra en posi-
ción «2», se enciende la luz de carretera.

01_11

01_12

� *",K' .

!���6�(,+"'.���)�*�)�"� ",��$,>
,��()' .� �'�."�)�))")=�!�"�� 
!",�%�."���)=�!�"�6' K)�$ �%�)o)
!",� %"'�()" ��"���"�$ !"," 
'*`"%)�",(o%) ���" =� `"  
!",�*$)$,��*�%"",%�'6���)�' !
�"�� 6�(,+"'.�)�%%�)� !��'6>
,"�()+'",(�%)" &

!",� �" ')+",�`�,!�!',�(�!��
+<K%���("� ",��("� " �6$%." >
!",� � 6$,*�)�$ " ��'6�!"*�!�>
.�)�%!���%�<�."`�, )5

•• :���
�;=�`�,!�6m,�2��"K' >
!"�� ."+"�.)?

• :%����;=�`�,!�6m,�2��"K' >
!"�� ."+"�.)?

• "� �)"%%' .�!",�+'�$,
"� ."�)"%%)" �*'%)�>
6' K)�$ �� +"�."
0�%$�K9$!$9),��4=�!�"�6m,

 &�&

"%��"(p�'%$��'" )���$ �' �!��>
�$��)��$�����+�!"��,"�",��,�"%
6' ��$ �*�" )$�!"%�.,'�$�f�>
)��$�" ����$�!"��$ !���$ "���*>
��" )�%"�� ��,)��'%�,"�=�" ���>
)'���f � !"�,�%" )p�<��$ �"%
�"(p�'%$�!")" �!$&

%�� �� )�%%��!�.�)�%��%",)���%
'�'�,�$�*"!�� )"�%�����'�%�+�>
��f =�!"�*$!$��p�%��$=�!"�%����>
.'�" )"�� 6$,*���f 5

• :���
�;=����'�%�+�!$�!'>
,� )"�2��".' !$?

• :%����;=����'�%�+�!$�!'>
,� )"�2��".' !$?

• �'"�)�����",$�!"%�� !�>
��!$,�*'%)�6' ��f �� >
)",�$,*" )"��,$.,�*�>
!$�0�%$�K9$!$9),��4=���>
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8��"K' !" �� ."+"�.)
`�,!&

!�"�"� *"%!' ." �`",!" �6m,
!�"�."��*)"�+"�)=�� �!",�!����(o>
 $*" � � (o%)=���`"�(�"% !
�'6� !"*�!�.�)�%!���%�<�� .">
+"�.)?� +',�`�"!",(",�)"%%' .
!",� $,*�%" ��"!� .' ." �.">
 m.)� "�=�!���6�(,+"'.��'�+'>
��(�%)" �$!",�%$�+'6�(," &

�$%%)"� !�"�*"%!' .�`"�)",(� 
� ."+"�.)�`",!" =�`" !" ���"
���(���))"�� �"� "��')$,���",)"
�",),�.�`",K�)�))&

� *",K' .

6m,�!�"�."��*)"�+"�)=�� �!",�!�"
�)l,' .� � (o%)=�`�,!�!��
"�" )'"%%"�!,m�K" �!",�*$!">
)��)"��. $,�",)&

�'�%�+�!$�!',� )"�8��">
.' !$�&

"�)��� � !�����$ "���$ )� s� 
" �%���� )�%%��!�.�)�%�!',� )"
)$!$�"%�)�"*�$�" �-'"��",���)"
"%� 6" f*" $&���,��,"�)��%">
�",�%����$ !���$ "�� $,*�%"�=
"���'6���" )"��$ ����.�,�"%��">
(p�'%$�$��$ ",%$�" �*�,�(�&

��� %��� !�����f ��",���)"=�!�,�>
.�,�"���' ��" ),$�!"�����)" ���
�')$,�+�!$&

 &�&

!',� )"� "%�)�"*�$�" �"%�-'"
�",���)�� "%�6�%%$=��"��. $,�>
,n � "�" )'�%"���,"��$ "��!"
%��)"�%��*$!"&

01_13

��()' .

'*� �",�,"  ' ." �+'��",*"�>
!" =� ��()�!" �' �",K%"�!")" 
' )"," �)"�%�!",���("� `",6",
�",m(," &

�)" ��f 

��6� �!"�"��)�,�-'"*�!',��=� $
)$��,�%����,)"�� 6",�$,�!"��'>
��",)��!"%�.,'�$�f�)��$&
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��()' .

�

K"� "� ."." �)o !"�' !9$!",
�"K%"�!' .��'6�!",���("� `",>
6","� ("�)=� `"!",��*�"� .">
��(�%)")" �  $�(��*�"�" ��'�>
."��(�%)")"*� +'�)� !=���%">
." &� "� "� ��()"� (�%)' .�!�">
�",��$,���()�*��� �(*"�K�  
+'� "� ",�m�",(�)+' .�6m(," 
' !�!�����(*"%+" �!"����("� >
`",6",.%��"�� +',�6$%."�(�>
�" &

�)" ��f 

�

 $���$<�,� ��),� ��$,)�,�$�>
F")$�� <9$�� !'*" )�,����$�,"
"%� .,'�$�f�)��$�!"%� )",$=
)� )$� �$ �"%�6�,$�" �" !�!$
�$*$�,"��/ ����.�!$&�"%�� �'*>
�%�*�" )$� !"�!��(��$��",��>
��f ��'"!"��,$�$��,�"%��$�,">
��%" )�*�" )$�<�%���$ ��.'�" >
)"� 6'��f �!"%��%n�)��$�),� �>
��," )"&

01_14

��	
����	���
�01232G4

Zuerst einen der beiden Bremshebel zie-
hen und dann zum Starten des Motors
den Anlasserschalter «�» drücken.

Das Fahrzeug verfügt über eine spezielle
Verwaltung des Startvorgangs. Der An-
lassermotor bleibt bis zur Zündung des
Motors aktiviert, auch wenn die Taste
«�» losgelassen wird.

In jedem Fall eine der beiden Bremsen
(vorne oder hinten) betätigt lassen,damit
der Startvorgang nicht unterbrochen
wird.

���	��
�	

	�W��01232G4
Presionar el pulsador «�» para arrancar
el motor después de haber accionado
una de las dos palancas del freno.

El vehículo cuenta con una gestión es-
pecial de procedimiento de arranque. El
motor de arranque permanece acciona-
do hasta que arranque el motor aunque
se libere el pulsador «�».

Mantener accionado uno de los dos fre-
nos (delantero o trasero) para no inte-
rrumpir el procedimiento de arranque.

El puño del acelerador debe permanecer
en la posición de ralentí, dado que cual-
quier otra posición inhibe el arranque del
vehículo.
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Der Gasgriff muss in der Leerlaufstellung
bleiben, da jede andere Stellung ein Star-
ten des Fahrzeugs verhindert.

Der Anlassermotor bleibt für einen Zeit-
raum von maximal 5 Sek. aktiviert.

El motor de arranque permanecerá acti-
vado durante un tiempo máximo de 5
seg. consecutivos.

01_15

���	���
�����������������
*���
��01232J4

Bei Not-Aus Schalter «�» auf Position
«2» ,'  kann der Motor gestartet wer-
den. Bei Not-Aus Schalter «�» auf Posi-
tion «1» $66 kann der Motor nicht
gestartet werden bzw. der laufende Mo-
tor wird ausgeschaltet.

����

���
��	
	�	�����

01232J4

Con el interruptor para parada de emer-
gencia «�» en posición «2»,'  se pue-
de poner en marcha el motor; si el
interruptor para parada de emergencia
«�» está en posición «1»$66 no se pue-
de arrancar el motor o se detiene si está
encendido.

01_16

��������P��
�7�����0���4
01232L=�1232M4

Das Fahrzeug verfügt über ein Antiblo-
ckiersystem ABS an den Rädern.

�5�(	������


�5�.����i�����P���������


• ���5 Es handelt sich um eine
hydraulisch - elektronische Vor-
richtung, die den Druck im Inne-
ren des Bremskreises begrenzt,
wenn ein am Rad angebrachter
Sensor dessen Tendenz zur

������	�����01232L=�1232M4

El vehículo está equipado con un sistema
antibloqueo ABS en las ruedas.

�5�,��	�At���	

�5������
�����������	�

• ���5 Se trata de un dispositivo
hidráulico-electrónico que limita
la presión del circuito de freno
en el momento en que un sen-
sor, ubicado en la rueda, detec-
ta su tendencia al bloqueo. Di-
cho sistema impide el bloqueo
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Blockierung erfasst. Dieses
System verhindert das Blockie-
ren der Räder mit dem Ziel, die
Sturzgefahr zu vermeiden.

Bei Störung des ABS-Systems, die dem
Fahrer unverzüglich durch Einschalten
der ABS-Kontrolllampe auf dem Armatu-
renbrett gemeldet wird, behält das Fahr-
zeug die Merkmale einer herkömmlichen
Bremsanlage bei. Falls die ABS-Kontroll-
lampe aufleuchtet, fahren Sie langsam
und begeben Sie sich in eine autorisierte
Vertragswerkstatt, um die entsprechen-
den Kontrollen durchführen zu lassen.
Der vom ABS gelieferte Beitrag zur Si-
cherheit rechtfertigt auf keinen Fall ge-
wagte Manöver. Unter den folgenden
Bedingungen könnte der Bremsweg län-
ger sein als bei einem Fahrzeug mit her-
kömmlicher Bremsung:

• Fahrt auf unbefestigten Stra-
ßen, mit Kies oder Schnee

• Fahrt auf Straßen mit Löchern
oder Rinnsteinen

Wir empfehlen daher, unter diesen Be-
dingungen langsamer zu fahren.

�"�� �"(,� �"!,�.",�."��(`� >
!�.K"�)�0' )",�J�K*9(4���(�%)")
���(�!������>�<�)"*��'�&

�"�" � ��"�!�(",��$,���()�.��"�
�,"*�' ." � *�)�.",� .",��$>
!" (�6)' .� �"�� �"!,�.",�.">
��(`� !�.K"�)� 0�"����"%�`"��"

de las ruedas y evitar el riesgo
de caída.

En caso de avería del sistema ABS, que
se indica de inmediato al conductor me-
diante el testigo ABS encendido en el
tablero, el vehículo conserva las carac-
terísticas de un sistema de frenos tradi-
cional. Si se enciende el testigo ABS,
reducir la velocidad y dirigirse a la breve-
dad a un ����
��������������	����
�>
�	�� para realizar los controles que
correspondan. El aporte del ABS a la se-
guridad nunca justifica maniobras ries-
gosas. En las siguientes condiciones, el
espacio de frenada podría ser mayor que
el de un vehículo equipado con sistema
de freno tradicional:

• Conducción en carreteras irre-
gulares, con grava o nieve

• Conducción en carreteras con
baches o cunetas

Por lo tanto se recomienda reducir la ve-
locidad en las condiciones mencionadas.

��*'<���F���"%$��!�!�0� 6",�$,
��J�K*9(4�"%����)"*�������"�!">
���)���&

�$,� %$�)� )$��"�,"�$*�" !�
�,'!" ����" ����$��!"�6," �!�
" � �$ !���$ "��!"���F���!(">
," ���� <���F���"%$��!�!�0�$,
"F"*�%$��%�6," �,�" �����*" >
)$�� !"�.�,�F"�"*��%!$��!$�
!"��'/�� !"�(��",��$ !'��!$
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Das ASR-System ist ein Fahrerassis-
tenzsystem, das den Fahrer bei den Be-
schleunigungsmanövern unterstützt, vor
allem auf Untergrund mit geringer Bo-
denhaftung und unter Bedingungen, die
ein plötzliches Rutschen des Hinterrads
bewirken können. Das ASR greift unter
diesen Umständen automatisch ein und
verringert die vom Motor abgegebene
Leistung innerhalb der durch die Haftbe-

������	���,�01232N=�1232O4

���)"*����,

El sistema ASR es un dispositivo de ayu-
da para la conducción que asiste el con-
ductor en las maniobras de aceleración,
especialmente en firmes de baja adhe-
rencia o en condiciones que puedan pro-
vocar imprevistos deslizamientos de la
rueda trasera. EL ASR en estas situacio-
nes interviene automáticamente redu-
ciendo la potencia suministrada por el
motor dentro del límite impuesto por las
condiciones de adherencia, contribuyen-
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dingungen vorgegebenen Grenze, wo-
durch es bedeutend zur Beibehaltung der
Stabilität des Fahrzeugs beiträgt.

`�, ' .

!�����,>�<�)"*��",'()��'6�!",
",K"  ' .� !"��."��(`� !�.>
K"�)�' )",��(�"!�� +`���(" 
(� )",,�!�' !��$,!",,�!&�!�>
*�)�!����<�)"*�!�"�*�#�*�%"�"6>
6�+�" +� ' )",��%%" ��"!� .' >
." � �"��"(o%)=���)�"��  $)`" >
!�.=� !���K�%��,�",' .��",6�(>
," �F"!"��*�%�!',�(+'6m(," =
`"  �*� ��'�(� ',�"� " �!",
,"�6" �`"�(�"%)&

+',� K�%��,�",' .�!",��)"'",>
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do significativamente a mantener la es-
tabilidad del vehículo.
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• )��)"�:2;�0�����	A�����
*���
45 Aktivierung / Deaktivie-
rung.

• ��$ �:8;5 Symbol zur Betriebs-
anzeige.

����P����5

- Ausgeschaltet bei fahrendem Fahr-
zeug: Das System funktioniert, ist aber
nicht aktiv (normale Bedingung).

- Schnelles Blinken bei fahrendem Fahr-
zeug: Das System funktioniert und ist ak-

• �'%��!$,�:2;�0�����������

�������������45 activación /
desactivación.

• ��$ $�:8;5 icono indicación
funcionamiento.

*��	���	�������������5

- Apagado con vehículo en marcha: el
sistema funciona pero no está inactivo
(estado normal).

- Destello rápido con vehículo en mar-
cha: el sistema funciona y está activo
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tiv (geringe Bodenhaftung und Eingriff
zur Reduzierung der Motorleistung); es
wird höchste Vorsicht empfohlen, da die
Haftgrenze überschritten wurde; das
Fahrzeug wieder unter Sicherheitsbedin-
gungen bringen, indem man langsam
das Gas zurücknimmt.

- Fest eingeschaltet bei fahrendem Fahr-
zeug: Das System ist deaktiviert und
greift bei Haftverlust nicht ein.

• Wenn die Deaktivierung gewollt
war (Druck der entsprechenden
Taste :2; länger als 1 Sekunde
bei laufendem Motor), bitte das
System sobald wie möglich wie-
der einschalten.

• Wenn die Deaktivierung NICHT
gewollt ist, liegt eine Störung
des ASR vor: in diesem Fall
muss man sich an eine 	��
�>
���
�����
�
	��i�
P��	�� wen-
den für die Diagnose und die
Neuaktivierung des Systems.

Um die maximale Sicherheit des Fahr-
zeugs zu gewährleisten, empfehlen wir
auf jeden Fall das System aktiv zu las-
sen. Die Deaktivierung könnte nur dann
notwendig sein, wenn man auf Unter-
gründen mit äußerst geringer Bodenhaf-
tung (Schlamm, Schnee) losfährt, auf
denen der Eingriff des ASR die Fortbe-
wegung des Fahrzeugs verhindern könn-
te.

(estado de baja adherencia e interven-
ción de la reducción de la potencia del
motor); se recomienda la máxima pru-
dencia porque se ha superado el límite
de adherencia; llevar el vehículo en con-
diciones de seguridad reduciendo sua-
vemente la aceleración.

- Encendido con luz fija con vehículo en
marcha: el sistema está desactivado y no
intervendrá en caso de pérdida de adhe-
rencia.

• Si ha sido desactivado volunta-
riamente (presionando el pulsa-
dor correspondiente :2; duran-
te 1 segundo con el motor en
movimiento) se recomienda
reactivar el sistema a la breve-
dad.

• Si NO se ha desactivado volun-
tariamente, el sistema ASR está
averiado: en este caso dirigirse
a un ����
��������������	��>
��
��	�� para el correspondien-
te diagnóstico y reactivación del
sistema.

Para garantizar la máxima seguridad del
vehículo se sugiere mantener siempre el
sistema activo. Sólo podría ser necesario
desactivarlo en caso de salida sobre fir-
mes de muy baja adherencia (lodo, nie-
ve) en los cuales la intervención del ASR
podría impedir el movimiento del vehícu-
lo.
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Damit die Leistungsfähigkeit des ASR-
Systems nach dem Wechsel eines oder
beider Reifen erhalten bleibt, ist ein Ka-
librierungsvorgang am System auf einer
geraden, ebenen Strecke durchzuführen.
Die folgenden Anweisungen beachten.
Es wird darauf hingewiesen, dass der
Vorgang (Schritte 1 bis 4) innerhalb von
60 Sekunden nach dem Anlassen des
Motors aktiviert werden muss.

• Die Diagnosephase der ASR- und ABS-
Systeme muss abgeschlossen sein: Da-
zu nach dem Drehen des Schlüssels auf
ON eine kurze Strecke mit mehr als 5 km/
h zurücklegen und warten, bis die ABS-
Kontrolllampe und das ASR-Symbol zu
blinken aufhören.

• Das ASR-System durch Druck der ent-
sprechenden Taste «2» am Lenker aus-
schalten und prüfen, ob das Deaktivie-
rungssymbol des ASR «8» eingeschaltet
ist.

�,$�"!�*�" )$� !"�,".'%���f 
!"%����)"*����,&
Para mantener la eficiencia del sistema
ASR después de haber sustituido uno o
ambos neumáticos, es necesario efec-
tuar el procedimiento de regulación del
sistema con las modalidades que se in-
dican, en un tramo rectilíneo de carretera
plana. Se recuerda que la solicitud de ac-
tivación del procedimiento (pasos de 1 a
4) se debe completar dentro de los 60
seg. siguientes al arranque del motor.

• Es necesario que se complete la fase
de diagnóstico de los sistemas ASR y
ABS: para ello, tras colocar la llave en
ON, recorrer un breve tramo a una velo-
cidad superior a los 5 km/h y esperar a
que se apague el parpadeo del testigo
ABS y el icono ASR.

• Desconectar el sistema ASR presionan-
do la tecla correspondiente en el manillar
«2» y comprobar que el icono de desac-
tivación del ASR «8» se encienda.

• Dejar funcionar en ralentí el motor du-
rante al menos 3 segundos.
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• Den Motor mindestens 3 Sekunden im
Leerlauf laufen lassen.

• Die Taste zur Deaktivierung/Aktivierung
des ASR «2» und gleichzeitig einen der
zwei Bremshebel für mindestens 4 Se-
kunden betätigen. Das langsam blinken-
de ASR-Symbol «8» bestätigt, dass der
Vorgang aktiviert wurde.

• Auf eine konstante Geschwindigkeit von
30-40 km/h beschleunigen, und diese
mindestens 7-8 Sekunden halten.

• Wenn sich das blinkende ASR-Symbol
«8» ausschaltet, ist der Vorgang abge-
schlossen.

• Nachdem das Verfahren abgeschlos-
sen ist, muss das Armaturenbrett des
Fahrzeugs ausgeschaltet werden (Key-
Off) und man muss 30 Sekunden warten,
bevor man das Armaturenbrett wieder
einschaltet (Key-On).

• Falls der Vorgang nicht innerhalb von 2
Minuten abgeschlossen wird, bleibt das
ASR-Symbol «8» ohne zu blinken einge-
schaltet und das ASR deaktiviert, bis die
Zündung ausgeschaltet wird (Key-Off).

• Um das ASR wieder zu aktivieren, muss
das Fahrzeug erneut angelassen werden
(Key-On).

Das Verfahren muss auf jeden Fall so oft
wiederholt werden, bis man ein positives
Ergebnis erhält.

• Presionar el pulsador de desactivación/
activación ASR «2» y, al mismo tiempo,
una de las dos palancas de freno, duran-
te, al menos, 4 segundos. El procedi-
miento se activa cuando se enciende el
icono ASR «8» con PARPADEO lento.

• Conducir a una velocidad constante de
30÷40 km/h y mantenerla durante 7÷8
segundos como mínimo.

• El procedimiento finaliza cuando se
apaga el icono ASR «8» parpadeante.

• Al finalizar el procedimiento, apagar el
tablero del vehículo (llave en OFF) y es-
perar 30 segundos antes de encender
nuevamente el tablero (llave en ON).

• Si el procedimiento no se completa den-
tro de los 2 minutos, el icono ASR «8»
permanecerá encendido con luz fija y el
ASR permanecerá desactivado hasta
que se apague el tablero (llave en off).

• Para reactivar el ASR encender el ta-
blero del vehículo (llave en ON).

El procedimiento se debe repetir hasta
que finalice correctamente.

�)" ��f 

�

��� "�� "�"��,�$�!�,�.�,�"���' 
�" ),$�!"�����)" �����')$,�+�>
!$&
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Für einen besseren Schutz gegen Dieb-
stahl ist das Fahrzeug mit einem elekt-
ronischen Motor-Blockierungssystem
"���..�$�`".6�(,��",,"" ausge-
stattet, die sich beim Abziehen des Zünd-
schlüssels automatisch einschaltet. Beim
Starten wird von der "���..�$�`".>
6�(,��",,"" der Zündschlüssel ab-
gefragt. Nur wenn er erkannt wird, wird
das Starten des Fahrzeugs von der Weg-
fahrsperre freigegeben.

"��������	�����������


Para aumentar la protección antirrobo, el
vehículo posee un sistema electrónico de
bloqueo del motor «���..�$� �**$��>
%�+",» que se activa automáticamente
al extraer la llave de contacto. En efecto,
en el momento de arrancar, el Sistema
«���..�$� �**$��%�+",» interroga a
la llave y sólo después de reconocerla
permite la puesta en marcha del vehícu-
lo.

01_20

!�������r�����012381=�12382=
123884

Zusammen mit dem Fahrzeug werden
zwei Schlüssel ausgehändigt. Der
Schlüssel «�» mit braunem Griff ist der
"*��)",-Schlüssel". Es handelt sich
um ein Einzelexemplar und dient zur
Speicherung des Codes für die anderen
Schlüssel oder für Arbeiten beim Ver-
tragshändler. Aus diesem Grund sollte

%	����	����012381=�12382=
123884

Con el vehículo se entregan dos llaves.
La llave «�» con empuñadura de color
marrón es la llave Z*��)",Z. Se sumi-
nistra como único ejemplar y sirve para
memorizar el código de las demás llaves
o para intervenciones en los concesiona-
rios. Por lo que se recomienda su uso
sólo en casos excepcionales. La llave
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01_21

01_22

dieser Schlüssel nur in besonderen Fäl-
len benutzt werden. Der schwarze
Schlüssel «�» (wird nur in einer Ausfer-
tigung geliefert), wird für den normalen
Betrieb verwendet und dient zum Star-
ten.

Die Taste «�» am Griff drücken, um den
Schlüssel «�» selbsttätig herausfahren
zu lassen.

Den Schlüssel «�» wieder in seinen Sitz
im Innern des Griffs zurückbringen, in-
dem Sie gleichzeitig auf die Taste «�»
drücken.

Zusammen mit den Schlüsseln wird eine
CODE CARD übergeben, auf denen die
mechanische Kennziffer der Schlüssel
wiedergegeben ist.

`�, ' .

!",� �",%'�)�!"���,�' " 
��(%m��"%�� *��()�"��' *l.>
%��(�+'Km 6)�.�,"��,�)'," �� 
!",� Z���..�$�`".6�(,��",,"Z
' !� � �!",�*$)$,>+m !"%"K)>
,$ �K��$,+' "(*" &

`�, ' .

`�,� ,�)" ��( " ��$`$(%�!�"
Z�$!"���,!Z��%���'�(�!" ��,�'>
 " ���(%m��"%�� �"� "*����(">

«�» (suministrada como copia única), de
color negro, es la de uso corriente y sirve
para el arranque.

Presionar el pulsador «�» en la empu-
ñadura para hacer salir autónomamente
la llave «�».

Girar la llave «�» en su alojamiento en el
interior de la empuñadura presionando,
al mismo tiempo, el pulsador «�».

Junto a las llaves se entrega una CODE
CARD que posee el código mecánico de
las llaves.

�!�",)" ���

"%�"#),��p$�!"�%��%%��"�*�,,f 
�*��!"� �'�"������� )",�" ��$>
 "��!"�,"��,���f �" �"%����)">
*��Z���..�$��**$��%�+",Z�<�" �%�
�" ),�%�)��!"��$ ),$%�!"%�*$>
)$,&

�!�",)" ���

�"���$ �"F��.'�,!�,�%��Z�$!"
��,!Z� <�%��%%��"��$ �"*�'u�>
!',�� !"��$%$,�*�,,f �" �' 
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01_23

%"!>K���
���	�������Ar

��������	������`��A	�
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�
01238B4

Die aktivierte Wegfahrsperre «���..�$
�**$��%�+",» wird durch das Blinken
der entsprechenden Kontrolllampe «�»
angezeigt (siehe Abschnitt «Digitaldi-
splay»).

Um ein Entladen der Batterie zu vermei-
den, schaltet sich die LED-Anzeige nach
48 Stunden Dauerbetrieb automatisch
aus.

Bei Störungen am System gibt die LED-
Anzeige der autorisierten ��	����>��
>
�
	��i�
P��	�� je nach aufgetretener
Störung durch unterschiedliches Blinken
Hinweise auf die Art des aufgetretenen
Fehlers.

%��������v	���	��t��	����	��t�
����������������������

01238B4

El funcionamiento del sistema «���.>
.�$��**$��%�+",» se indica mediante
el destello de un testigo específico
«�» (véase la sección «Pantalla digital»).

Para evitar descargar la batería, el led de
señalización se desactiva automática-
mente después de 48 horas de funciona-
miento continuo.

En caso de avería del sistema, el led de
señalización, en función del tipo de des-
tello emitido, suministra al ����
�� ��
���������	����
��	�����	����  indica-
ciones sobre el tipo de desperfecto.

�
�����i����

Jedes Mal, wenn der Zündschlüssel aus
der Stellung «$66» oder «%$�K» abge-
zogen wird, schaltet das Schutzsystem
die Motorblockierung ein. Wird der Zünd-
schlüssel auf «$ » gedreht, wird die Mo-
torblockierung nur dann abgeschaltet,
wenn das Schutzsystem den vom

"��A�����	������

Cada vez que se extrae la llave de con-
tacto de la posición «$66» o «%$�K», el
sistema de protección activa el bloqueo
del motor. Girando la llave a la posición
«$ », se desactiva el bloqueo del motor
sólo si el sistema de protección reconoce
el código transmitido por la llave. Si el
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Schlüssel gesendeten Code erkennt.
Wird der Code nicht erkannt (wird durch
die dauerhaft aufleuchtende Kontrolllam-
pe für die Wegfahrsperre bei eingeschal-
teter Instrumententafel angezeigt), soll-
ten Sie den Schlüssel wieder auf «$66»
und dann erneut auf «$ » drehen. Bleibt
die Motorblockierung weiterhin einge-
schaltet, muss ein weiterer Versuch mit
dem anderen (braunen) Schlüssel vorge-
nommen werden. Sollte es jetzt immer
noch nicht gelingen das Fahrzeug zu
starten, müssen Sie sich an eine ��	�>
���>��
�
	��i�
P��	�� wenden, die
über das entsprechende elektronische
Werkzeug verfügt, das zur Fehlersuche
und der Reparatur des Systems benötigt
wird.

Wenn Nachschlüssel angefertigt werden
sollen, müssen Sie darauf achten, dass
die Speicherung an allen Schlüsseln (bis
höchstens 3 Schlüssel) ausgeführt wer-
den muss. Dies gilt sowohl für die neuen
als auch für die alten Schlüssel, die sich
bereits in Ihrem Besitz befinden.

Wenden Sie sich direkt an eine ��	����>
��
�
	��i�
P��	��; nehmen Sie den
braunen und alle schwarzen Schlüssel,
die sich in Ihrem Besitz befinden, mit.

Die Code der Schlüssel, die während des
neuen Speichervorganges nicht vorge-
legt werden, werden aus dem Speicher
gelöscht. Eventuell verlorene Schlüssel
können nicht mehr zum Starten des Fahr-
zeuges benutzt werden.

código no es reconocido (es decir, es in-
dicado por el testigo immobilizer encen-
dido de modo fijo, con el tablero encen-
dido) se aconseja colocar la llave en
posición «$66» y después nuevamente
en «$ »; si el bloqueo persiste probar
con la otra llave en dotación (de color
marrón). Si todavía no se logra arrancar
el motor es indispensable dirigirse a un
����
��������������	����
��	�����	�>
��� que dispone de los instrumentos
electrónicos necesarios para identificar y
reparar el sistema.

Cuando se soliciten llaves adicionales,
recordar que la memorización (hasta un
máximo de 3 llaves) debe realizarse en
todas las llaves, tanto en las nuevas co-
mo en las que ya se encuentran en su
posesión.

Dirigirse directamente a un ����
�� ��
���������	����
��	�����	����  llevan-
do la llave con empuñadura de color ma-
rrón y todas las llaves de color negro que
se poseyeran.

Los códigos de las llaves no presentadas
durante el nuevo procedimiento de me-
morización se borran de la memoria. Así
las llaves eventualmente perdidas no
pueden arrancar el motor.
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Den braunen Schlüssel in das Zünd-
schloss stecken (bei Stellung «$66»)
und auf «$ » drehen. Den Schlüssel für
kurze Zeit (zwischen 1 und 3 Sek.) in die-
ser Stellung lassen, anschließend wieder
auf «$66» stellen und abziehen.

��������
������������>���	��
�	

t�

Introducir en el conmutador de llave (en
posición «$66») la llave marrón y girarla
a posición «$ ». Dejar así la llave por un
tiempo comprendido entre 1 y 3 segun-
dos, después volver a la posición «$66»
y quitar la llave.
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+i�������	���>����i	
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����r����

Nachdem Sie den braunen Schlüssel ab-
gezogen haben, muss der schwarze
Schlüssel innerhalb von 10 Sek. in das
Zündschloss gesteckt und sofort auf
«$ » gedreht werden. Den Schlüssel für
1 bis 3 Sek. in dieser Stellung lassen, an-
schließend wieder auf «$66» drehen
und abziehen.

Unter Befolgung der o.a. Angaben und
Zeiten können bis zu 3 schwarze Schlüs-
sel programmiert werden.

6	�������
����	�>���	������
	

Después de haber extraído la llave ma-
rrón, introducir la llave negra antes de
que transcurran 10 segundos y girarla a
la posición «$ ». Dejar la llave en tal po-
sición entre 1 y 3 segundos, después
volver a la posición «$66» y extraerla.

De este modo, repitiendo dicha opera-
ción y respetando los tiempos indicados,
pueden programarse hasta un máximo
de 3 llaves negras.

"������
��
��
	����
���>
�
	��
�����r����

Nachdem Sie den letzten schwarzen
Schlüssel abgezogen haben, erneut den
braunen Schlüssel in das Zündschloss
stecken und auf «$ » drehen (dies muss
innerhalb von 10 Sek. nach Abziehen des
letzten Schlüssels geschehen). Den
Schlüssel für kurze Zeit (zwischen 1 und
3 Sek.) in dieser Stellung lassen, an-
schließend wieder auf «$66» stellen.

6	���A��	��>���	����	

t�

Después de haber extraído la última llave
negra, introducir nuevamente la llave
marrón y girarla a la posición «$ » (rea-
lizar esta operación en un lapso de 10
segundos a partir de la extracción de la
llave precedente). Mantener la llave en
esta posición de 1 a 3 segundos y luego
llevarla a posición «$66».

 	��P���
�����
�������
�
��
	����
��
Den braunen Schlüssel bei ausgeschal-
tetem Transponder in das Zündschloss
stecken (es reicht hierfür den Schlüssel-

6	��������
�A��	��t�
�
��
	�	��t����

���	
Introducir la llave marrón y desactivar el
trasponder (girando 90° la empuñadura
de la llave), luego llevar la llave a la po-
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kopf um 90° umzuklappen) und auf
«$ » stellen. Den Motor starten. Über-
prüfen, dass der Motor nicht startet. Den
schwarzen Schlüssel in das Zündschloss
stecken und den Startvorgang wiederho-
len. Überprüfen, ob der Motor startet.

� *",K' .

�$%%)"�!",�*$)$,�*�)�!"*��,�'>
 " � ��(%m��"%�0�"���'�.">
��(�%)")"*� ),� ��$ !",4
�)�,)" =�$!",���)�"� ",�!",��,>
�"�)���(,�))"�+',��,$.,�**�">
,' .�6�%��(��'�."6m(,)�`$,>
!" =�*'���!�"��,$.,�**�",' .
��� !"*�",�)" ��' K)�`�"!",
 "'��".$  " �`",!" &

sición «$ ». Realizar la maniobra de
arranque del motor. Controlar que el mo-
tor no arranque. Introducir la llave negra
y repetir la maniobra de arranque. Con-
trolar que el motor arranque.

 &�&

��� "%�*$)$,��,,� ����$ �%�
%%��"�*�,,f �0�$ �"%�),���$ >
!",�!"���)���!$4=�$����" ��'�%>
-'�",� �' )$�!"�%���,$.,�*�>
��f ��"�"6"�)s��' ��*� �$�,�
� �$,,"�)�=� ,"�")�,�"%��,$�">
!�*�" )$�!"�!"�"%�� ���$&

01_24

�������	�P�01238G4

Der Deckel �» des Benzintanks befindet
sich unter der Sitzbank. Um ihn zu errei-
chen, die Sitzbank nach vorne anheben.

)����������	��	���
6	�������
�w�����������	�P

8,45±0,1 l (Reserve ca. 1,5 l)

!���������	�����	�01238G4

La tapa «�» del depósito de gasolina se
encuentra debajo del asiento. Para ac-
ceder a la misma, levantar el asiento ha-
cia adelante.

�	
	���
j����	��)�����	�
�	�	���	���������t����������������>
���

8,45±0,1 l (reserva de aproximadamente
1,5 l)
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01_25

�����	�PwAA����01238J=
1238L=�1238M4

Um die Sitzbank hochzuklappen:

- Den Schlüssel in das Sitzbankschloss
«�» stecken;

- Den Schlüssel gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen und die Sitzbank gegen die
Instrumenteneinheit anheben.

���
�
	�����j��01238J=�1238L=
1238M4

Para levantar el asiento:

- introducir la llave en la cerradura del
asiento «�»;

- girar la llave en sentido antihorario y le-
vantar el asiento hacia el grupo de ins-
trumentos.

01_26

01_27

Die Sitzbank ist mit einer wasserdichten
Abdeckung ausgestattet, an die man
durch Entfernen der Klappe für das ent-
sprechende Fach gelangt, nachdem die
Sitzbank angehoben wurde.

`�, ' .

�'6.,' !� !",��"�$ !"," 
6$,*�!",���)+�� K�' !�!",�"�>
." ��(�6)" �!"���"+'.�=�"*�>
6�"(%)�"�����(=�!�"�+',��'��)�)>
)' .�."(l," !"�`���",!��()"
��!"�K' .� +'��",`" !" =�!�"
���(�' )",�!",���)+�� K��"6� >
!")=�`"  �!���6�(,+"'.�%o .">
,"�+"�)��*�6,"�" ��)"(" ��$%%&

El asiento cuenta con una cubierta im-
permeable a la cual se accede retirando
la tapa del compartimiento correspon-
diente, después de levantar el asiento.

�!�",)" ���

�� ��'���!"�%���$ 6$,*���f 
��,)��'%�,�!"%����" )$�<�!"�%��
��,��)",p�)����� !"%�,"�"�)�>
*�" )$=��"���$ �"F��')�%�+�,�%�
�'��",)���*�",*"��%"�" �!$)�>
��f =�'����!��!"��F$�!"%����" >
)$=� ��!���"+�-'"��"��,"�/ 
�",p$!$�� �,$%$ .�!$��!"
� ��)���!�!�!"%��"(p�'%$��%���>
,"�%��,"&
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�01238N=�1238O4

Die Rahmen- und Motornummer beste-
hen aus einer Präfix und einer Ziffer, die
jeweils auf dem Rahmen bzw. dem Motor
eingeprägt sind. Diese Nummern müs-
sen bei Ersatzteilbestellungen immer an-
gegeben werden. Überprüfen Sie, ob die
Fahrgestellnummer und Präfix am Fahr-
zeug mit der Nummer in den Fahrzeug-
dokumenten übereinstimmt.

��()' .

"� "��",o !",' .�!",�6�(,.">
�)"%% '**",���)��),�6��,�' !
K�  � '&�&�+',��"��(%�. �(>
*' .�!"��6�(,+"'.��6m(," &

%	�������A��	��t��01238N=
1238O4

Las matrículas de identificación poseen
un prefijo y un número estampado res-
pectivamente en el chasis y en el motor.
Estos números se deben indicar cada
vez que se soliciten piezas de repuesto.
Se aconseja constatar la corresponden-
cia entre el número de identificación del
chasis estampado en el vehículo y el nú-
mero indicado en los documentos del ve-
hículo.

�)" ��f 

�"�,"�'",!��-'"��$ �%���%)">
,���f � !"�%���*�),p�'%���!"
�!" )�6�����f � �"��'"!"�� �'>
,,�,�" �.,��"���� ��$ "���" �>
%"�� 0�"�'"�),$�!"%��"(p�'%$=
")�&4&

01_28

,	��������


Um die Rahmennummer «�» ablesen zu
können, muss die Sitzbank angehoben
werden.

 x��
�������	���

Para poder leer el número de chasis
«�», se debe levantar el asiento.
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01_29

*���
����


Die Motornummer «�» ist am hinteren
Teil des Motors eingestempelt.

 x��
������


El número del motor «�» está estampa-
do en la parte trasera del mismo.

01_30

)	������	P���0123B14

Der Taschenhaken befindet sich unter
der Sitzbank.

Zum Benutzen des Hakens muss der
obere Teil herumgedreht werden.

*	Q��	���+�	���5�2=J�P�

6m,�!�"����(",("�)�!"��6�(,",�
!�,6�!�"�%�!' .� ��()�m�",�!��
6�(,+"'.�(� �'�,�." �' !�!��
6�(," � � �K"� ",�`"��"��""� >
),o�()�." &

.	�������
�	>����	��0123B14

El gancho portamaletas está ubicado de-
bajo del asiento.

Para utilizar el gancho, se debe girar la
parte superior.

*yQ��	��	
�	�	����	���5�2=J�P�

��,�� �".',�!�!�!"%�'�'�,�$=
%���!�*" ��$ "��!"�%����,.�� $
!"�" � "#�"!",�"%��",p*"),$
!"%� �"(p�'%$�$��*�"!�,�!"��%>
.s �*$!$��'��$ !'���f &

41

1 Fahrzeug / 1 V
ehìculo



42

1 
Fa

hr
ze

ug
 / 

1 
V

eh
ìc

ul
o



+������
.
������%����/
��


�������
(����



02_01

K���
������0183124

Vor Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

2& Den Benzinstand prüfen.

8& Den Ölstand im Hinterradgetriebe prü-
fen.

B& Den Motorölstand prüfen (siehe Ab-
schnitt "Motorölstand").

G& Den Reifendruck prüfen.

J& Die Funktion des Scheinwerfers, des
Rücklichts und der Blinker prüfen.

L& Den Betrieb der Vorder- und Hinter-
radbremsen prüfen.

����
�����0183124

Antes de poner en marcha el vehículo
controlar:

2& Que el depósito de gasolina esté lleno.

8& El nivel de aceite en el cubo trasero.

B& El nivel de aceite del motor (ver sec-
ción «Nivel de aceite del motor»).

G& Que los neumáticos estén correcta-
mente inflados.

J& El funcionamiento de las luces del faro,
del faro trasero y de los intermitentes.

L& El funcionamiento de los frenos delan-
tero y trasero.

02_02

�A�	�P���018318=�1831B4

Den Benzintank «�» mit bleifreiem Ben-
zin (mind. 95 Oktan) auffüllen.

Der Füllstand des Kraftstofftanks wird
durch den entsprechenden Anzeiger
«�» im Digitaldisplay signalisiert.

Das Erreichen des Reservepegels vom
Kraftstoff wird durch ein gleichzeitiges
Blinken aller Balken des Anzeigers «�»
angezeigt.

��	������������018318=�1831B4

Llenar el depósito del combustible «�»
con gasolina sin plomo (octanaje mínimo
= 95).

El nivel del depósito de combustible se
puede observar mediante el indicador
«�» en la pantalla digital.

Cuando el combustible alcanza el nivel
de reserva, parpadean simultáneamente
todas las barras del indicador «�».
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02_03

��()' .

�$,�!"*�)� K" �!" �*$)$,���>
�)"%%" &� �" +� ���)�o'��",�)
%"��()� " )6%�**��,&��"�*�)� >
K" � K"� ��" +� ��'��!"*�)� K
),$�6" �%���" &

��()' .

�,"  " !"�+�.�,"))" �' !�$6>
6" "�6%�**" ��$ �!",�)� Kl66>
 ' .� 6", (�%)" 5��,� !.">
6�(,&� !�"�.�6)�." ��" +� !o*�>
6"� �"*�%��"� �)*" &

)����������	��	���
6	�������
�w�����������	�P

8,45±0,1 l (Reserve ca. 1,5 l)

�)" ��f 

� )"��!"�"6"�)'�,�"%�����)"��>
*�" )$�!"�.��$%� �=����.�,�"%
*$)$,&� %��.��$%� ��"��*'<�� >
6%�*��%"&�"��)�,�-'"��"�!",,�>
*"�.��$%� ��!"%�!"�f��)$�$�!'>
,� )"�"%�����)"��*�" )$&

�)" ��f 

 $���",��,�"���%���$���!"%�!">
�f��)$��$ �%%�*���!"� '!���$
��.�,,�%%$�� " �" !�!$�5��"%�>
.,$�!"�� �" !�$&�"��)�,�� (�%�,
���$,"�� $���$�&

�	
	���
j����	��)�����	�
�	�	���	���������t����������������>
���

8,45±0,1 l (reserva de aproximadamente
1,5 l)
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02_04

,��A���
�P�01831G4

Entsprechend der Angaben aus der Ta-
belle für das Wartungsprogramm den
Reifendruck kontrollieren.

��()' .

!",� ,"�6" %'6)!,'�K�*'����"�
K�%)" � ,"�6" �K$ ),$%%�",)
`",!" &� "� �6�%��(",�,"�6" >
!,'�K� �",',���()�"� " ��$,>
+"�)�." � �",��(%"����!",�,"�>
6" � ' !�*��()�!���6�(," 
."6o(,%��(&

!",� ,"�6" �*'���."`"�(�"%)
`",!" =�̀ "  �!�"��,$6�%�)o,K"
!�"� ."�")+%��(��$,."�"(" "
*� !"�)>�,$6�%)�"6"� ",,"��()
(�)&

�
���t�����y������01831G4

Controlar, según las indicaciones de la
tabla de mantenimiento programado, la
presión de los neumáticos.

�)" ��f 

%�� �,"��f �!"�%$�� "'*n)��$�
)�" "� -'"��",��$ ),$%�!��" 
6,p$&' �� �,"��f �"-'��$��!�
�,$�$���' �!"�.��)"�� $,*�%
!"�%$�� "'*n)��$��<�(��"��"%�>
.,$���%���$ !'���f &

"%� "'*n)��$�!"�"��",��'�)�)'�>
!$� �'� !$�%���� !��!"�,$!�>
!',��%%".���%�%p*�)"�!"�!"�.��>
)"� �,"���)$��$,�%��� $,*��
��." )"�&

,"�6" !,'�K
Druck Vorderreifen 1,8 bar

Reifendruck hinterer Reifen (mit
Beifahrer)

2,0 bar (2,2 bar)

�,"��f �!"�� 6%�!$� "'*n)��$�
Presión del neumático delantero 1,8 bar

Presión del neumático trasero (con
pasajero)

2,0 bar (2,2 bar)
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,"�6" 
Vorderreifen 120/70 - 12" 51P Tubeless

Hinterer Reifen 130/70 - 12" 62P Tubeless

 "'*n)��$�
Neumático delantero 120/70 - 12" 51P Tubeless

Neumático trasero 130/70 - 12" 62P Tubeless

02_05

"������������
����z�h��A�

01831J=�1831L=�1831M=�1831N4

Um die Vorgänge zur Stoßdämpferein-
stellung zu erleichtern, wie folgt vorge-
hen:

- Spoiler-Ende entfernen, indem Sie es
vorsichtig nach Abschrauben der Befes-
tigungsschraube nach außen ziehen;

,���	��t��	��
���	��
��
01831J=�1831L=�1831M=�1831N4

Para facilitar las operaciones de regula-
ción del amortiguador, proceder como se
indica a continuación:

- retirar el terminal spoiler, extrayéndolo
cuidadosamente hacia el exterior des-
pués de desenroscar el tornillo de fija-
ción;

02_06

- Die in der Abbildung gezeigten Befesti-
gungsschrauben abschrauben und die
seitliche Verkleidung abnehmen.

- desenroscar los tornillos de fijación que
se indican en la figura y retirar la cubierta
lateral.
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02_07

02_08

Die Feder kann mit dem mitgelieferten
Schlüssel auf 4 Positionen eingestellt
werden. Dazu muss der Gewindering un-
ten am Stoßdämpfer verstellt werden.

���������2 geringste Vorspannung: Nur
Fahrer.

��������� 8 mittlere Vorspannung: Nur
Fahrer.

���������B mittlere Vorspannung: Fahrer
mit Beifahrer

���������G größte Vorspannung: Fahrer,
Beifahrer und Gepäck.

Zum Einstellen muss der entsprechende
Schlüssel aus dem Bordwerkzeug be-
nutzt werden. Wird der Gewindering in
Richtung «�» gedreht, erhöht sich die
Federvorspannung. Wird der Gewinde-
ring in Richtung «�» gedreht, verringert
sich die Federvorspannung.

��()' .

!��� 6�(," �*�)� ��()�,��()�.
�'6�!���6�(,",>�' !�"�" )'"%>
%"� �"�6�(,",."`��()�"� .">
�)"%%)",� 6"!",�$,���  ' .
K�  �!" �6�(,K$*6$,)�' !�!�"
6�(,�,o+���$ � �""� ),o�()�>
." &

La precarga del muelle se puede regular
en 4 posiciones con la llave específica
suministrada en dotación, accionando la
tuerca colocada en la parte inferior de los
amortiguadores.

������t��2 precarga mínima: sólo con-
ductor

������t�� 8 precarga media: sólo con-
ductor

������t��B precarga media: piloto y pa-
sajero

������t��G precarga máxima: conductor,
pasajero y maletero.

Para efectuar la operación es necesario
utilizar la llave del estuche. Girando la
tuerca anular en sentido «�» aumenta la
precarga del muelle, girando la tuerca
anular en sentido «�» disminuye la pre-
carga del muelle.

�)" ��f 

"%� '�$�!"%��"(p�'%$��$ ��,">
��,.��!"�*'"%%"�� $��!"�'�!�
�%� �"�$�!"%��$ !'�)$,�<�!"%
"�" )'�%� ����F",$��'"!"�,">
!'��,�"%��$ 6$,)�!"�%��*�,�(�
<� %���,"����f �" �%���$ !'�>
��f &
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`�, ' .

'*� �",%")+' .�."6�(,�0��>
��(m,6' ." 4� +'��",*"�!" =
�$%%)" � �"�*�"� �)"%%" �!",
�)$z!o*�6",� ��(')+(� !>
��('("�."),�." �`",!" &

�!�",)" ���

�"���$ �"F��"%�'�$�!"�' �.'� >
)"���,��"��)�,���,���$ "��!'>
,� )"�%��$�",���f &

02_09

"��A	�
���01831O4

`�, ' .

`o(," !�!",�",�)" �2111�K*� �"
��( "%%",��%��N1\�!",�+'%o���>
." � (l�(�)."��(`� !�.K"�)
6�(," &��$%%.����",*"�!" &� �"
m�",� %� ."��),"�K" �*�)�K$ >
�)� )",� ."��(`� !�.K"�)�6�(>
," &�  ��(�!" �",�)" �2111�K*
!�"� ."��(`� !�.K"�)�%� .��*
����+',�*�#�*�%" ��)"�.", &

,��	a��01831O4

�!�",)" ���

!',� )"�%$���,�*",$��2&111�K*&
 $� ')�%�+�,�"%��"(p�'%$���*n�
!"%� N1\�!"�%���"%$��!�!�*n#&
�$���%"&�"��)�,���"%",�,��%�*n>
#�*$�<�*� )" ",�' ���"%$��!�!
�$ �)� )"&�!"��'/��!"�%$���,�>
*",$�� 2&111�K*��'*" )�,�!"
6$,*�� .,�!'�%�%���"%$��!�!
(��)���%�� +�,�"%�*n#�*$�," >
!�*�" )$&
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02_10

��	
�����	���������
�018321=
18322=�18328=�1832B=�1832G4

Das Fahrzeug ist mit einem direkt gekop-
pelten Automatik-Getriebe ausgestattet,
deshalb muss der Startvorgang mit in
Leerlaufstellung befindlichem Gasdreh-
griff erfolgen. Zum Anfahren zunehmend
Gas geben.

Das Fahrzeug ist mit einer elektrischen
Benzinpumpe ausgestattet, die sich beim
Starten des Motors automatisch ein-
schaltet.

Das Fahrzeug ist mit einer ��
��	��	��>
A�P���� ausgestattet.

Zum Starten wie folgt vorgehen:

- Das Fahrzeug auf den Hauptständer
stellen, das Hinterrad darf den Boden
nicht berühren.

- Den Gasgriff in Leerlaufstellung halten.

����	�����	
��	���������

018321=�18322=�18328=�1832B=
1832G4

El vehículo está dotado de transmisión
automática en toma directa, por lo que el
arranque se debe efectuar con el puño
del mando del acelerador al mínimo; para
la salida, acelerar progresivamente.

El vehículo posee bomba de alimenta-
ción eléctrica que entra en funcionamien-
to con el movimiento del motor.

El vehículo posee un sistema de 	

	�>
W��	�������.

Para arrancar el vehículo es necesario:

- colocar el vehículo sobre el caballete
central, cerciorándose de que la rueda
trasera no toque el suelo.

- Mantener el manillar del acelerador al
mínimo.

02_11

- Den Zündschlüssel in das Zündschloss
stecken und auf «ON» drehen.

- Introducir la llave en el conmutador de
llave y girarla a la posición «ON».
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02_12

- Abwarten bis sich das Icon für den Mo-
torbetrieb ausschaltet.

- Esperar a que se apague el icono de
gestión motor.

02_13

02_14

- Zuerst einen der beiden Bremshebel
:�>�; ziehen und dann zum Starten des
Motors den Schalter «�» drücken.

Das Fahrzeug verfügt über eine spezielle
Verwaltung des Startvorgangs. Der An-
lassermotor bleibt bis zur Zündung des
Motors aktiviert, auch wenn die Taste
«�» losgelassen wird.

In jedem Fall eine der beiden Bremsen
(vorne oder hinten) betätigt lassen,damit
der Startvorgang nicht unterbrochen
wird.

Der Gasgriff muss in der Leerlaufstellung
bleiben, da jede andere Stellung ein Star-
ten des Fahrzeugs verhindert.

Der Anlassermotor bleibt für einen Zeit-
raum von maximal 5 Sek. aktiviert.

Presionar el pulsador «�» para poner en
marcha el motor después de haber ac-
cionado una de las dos palancas del fre-
no «�>�».

El vehículo cuenta con una gestión es-
pecial de procedimiento de arranque. El
motor de arranque permanece acciona-
do hasta que arranque el motor aunque
se libere el pulsador «�».

Mantener accionado uno de los dos fre-
nos (delantero o trasero) para no inte-
rrumpir el procedimiento de arranque.

El puño del acelerador debe permanecer
en la posición de ralentí, dado que cual-
quier otra posición inhibe el arranque del
vehículo.

El motor de arranque permanecerá acti-
vado durante un tiempo máximo de 5
seg. consecutivos.
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 �"� � �."��(%$��" " �,o'*" 
�)�,)" =�`"�%�!�"���.��"�.�6)�.
�� !&

��()' .

!",� �'��'66�`�,!��"(,�("���&
�"�*����)"%%" �!"��6�(,+"'.�
' �"!� .)� !�,�'6���()" =
!����!",��'��'66�K"� "��,"  >
��," � *�)",��%�" ��",m(,)&
�",�,"  ' .�."6�(,� �"���">
,m(," �!"���'��'66�&

�)" ��f 

 $� "6"�)'�,�"�)���$�",���$>
 "��" �%$��%"���",,�!$���$,>
-'"� %$��.��"��!"�"����"��$ 
)f#��$�&

�)" ��f 

!"��!$� ��%���"%"��!���)"*�">
,�)',���-'"��"��'"!" ��%�� >
+�,�" �"%���%" ���!$,=��%����,>
��,� "%��"(p�'%$�)" ",�%�
�,"��'��f � !"�-'"�"%�"����"
 $�)$*"��$ )��)$��$ �*�)",��>
%"��� 6%�*��%"�� ���$ �"%��'",>
�$� ��,��"��)�,�-'"*�!',��
.,��"�&

02_15

������	
����i��
��P�����
01832J4

Sorgfältig das im Abschnitt «��	
�������
*���
�» beschriebene Verfahren befol-
gen.

`�, ' .

!",�.��.,�66�*'���� �!",�%"",>
%�'6�)"%%' .��%"��" =�!��F"!"

�

	�W����A��������01832J4
Respetar atentamente el procedimiento
descrito en la sección «�

	�W�� ���
���or».

�!�",)" ���

"%� �'u$�!"%���"%",�!$,�!"�"
�",*� "�",�" �%���$����f �!"
,�%" )p=� !�!$�-'"��'�%-'�",
$),���$����f �� (��"�"%��,,� >
-'"�!"%��"(p�'%$&
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� !","� �)"%%' .�"� ��)�,)" 
!"��6�(,+"'.���",(� !",)&

��()' .

�

6�%%�� ",6$,!",%��(=�`" !" 
��"� ���(���))"�� �"� "��')$,�>
��",)"��",),�.�`",K�)�))&

�)" ��f 

�

��� "�� "�"��,�$�!�,�.�,�"���' 
�" ),$�!"�����)" �����')$,�+�>
!$&

02_16

��������������*���
��01832L4

Den Gasgriff vollständig schließen und
anschließend den Zündschlüssel auf
«$66» stellen (Schlüssel abziehbar).

��()' .

�

`"." � !",�($(" �)"*�",�)'>
," =� !�"�!",�K�)�%<��)$,�",>
,"��()=� �"�*���,K" �!"��6�(,>
+"'.���'6�!" ��'��'66���()" 5
'*� ��(`","��,� !`' !" 
$!",� �,o !"�+'��",*"�!" =
!�,6� !",��'��'66� ��()�*�)
�,"  ��," �*�)",��%�" �� ��">
,m(,' .�K$**" &

�	
	�	�����
�01832L4

Cerrar completamente el puño de mando
acelerador, luego girar la llave del con-
mutador de arranque a la posición
«$66» (llave extraíble).

�)" ��f 

�

!"��!$���%����%)���)"*�",�)'>
,���-'"��"��'"!" ��%�� +�,�" 
"%���)�%�+�!$,=��,"�)�,��)" >
��f � �%�"����"��%����,��,�"%
�"(p�'%$5� ��,��"��)�,�-'"*�>
!',��� .,��"��" �"%��'",�$�$
� �" !�$�=� "%�"����"� $�!"�"
)$*�,� �$ )��)$��$ �*�)",��>
%"��� 6%�*��%"�&
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02_17

K	�	�7�	��
�01832M4

��()' .

�

F".%��("��",o !",' .��*��'�>
�'66�K�  ���(`","���(o!" ��*
*$)$,��",',���(" &

��()' .

�

`"." � !",�($(" �)"*�",�)'>
," =� !�"�!",�K�)�%<��)$,�",>
,"��()=� �"�*���,K" �!"��6�(,>
+"'.���'6�!" ��'��'66���()" 5
'*� ��(`","��,� !`' !" 
$!",� �,o !"�+'��",*"�!" =
!�,6� !",��'��'66� ��()�*�)
�,"  ��," �*�)",��%�" �� ��">
,m(,' .�K$**" &

"��	����	�	�j�����01832M4

�)" ��f 

�

)$!�� �%)",���f �!"%�"����"
�'"!"� �,$�$��,�.,��"���,$>
�%"*���!"�6' ��$ �*�" )$�!"%
*$)$,&

�)" ��f 

�

!"��!$���%����%)���)"*�",�)'>
,���-'"��"��'"!" ��%�� +�,�" 
"%���)�%�+�!$,=��,"�)�,��)" >
��f � �%�"����"��%����,��,�"%
�"(p�'%$5� ��,��"��)�,�-'"*�>
!',��� .,��"��" �"%��'",�$�$
� �" !�$�=� "%�"����"� $�!"�"
)$*�,� �$ )��)$��$ �*�)",��>
%"��� 6%�*��%"�&
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02_18

��h���
�01832N4

(	����h���


Mit dem Fuß auf den Überstand am
Hauptständer «�» treten und gleichzeitig
das Fahrzeug an den seitlichen Handgrif-
fen nach hinten anheben.

��()' .

!���6�(,+"'.��'6�"� "*�6"�)" 
' !� "�" " �' )",.,' !��'6>
�)"%%" &

��()' .

!",� K�)�%<��)$,�`�,!��"(,
("���&��"�*����)"%%" �!"��6�(,>
+"'.�� ' �"!� .)�!�,�'6���(>
)" =� !����!",��'��'66�K"� "
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Presionar con el pie la saliente del caba-
llete central «�» y simultáneamente le-
vantar hacia atrás el vehículo, accionan-
do las manillas laterales.
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Um die größte Leichtigkeit und Bequem-
lichkeit beim Fahren zu gewährleisten, ist
das Fahrzeug mit einem Automatik-Ge-
triebe mit Regler und Fliehkraftkupplung
ausgestattet. Dieses System wurde ent-
wickelt, um auf ebener Straße wie bei
Bergfahrten beste Beschleunigungsleis-
tung bei geringstem Verbrauch zu erhal-
ten. Dies erfolgt durch eine Regelung
sowohl abhängig von der Motordrehzahl
als auch vom übertragenen Drehmo-
ment. Bei Anhalten an Steigungen (Am-
pel, Stau, usw.) nur die Bremsen zum
Halten des Fahrzeuges benutzen, den
Motor dabei im Leerlauf lassen. Wird der
Motor zum Halten des Fahrzeugs be-
nutzt, kann dies zu einer Überhitzung der
Kupplung führen. Diese Überhitzung wird
durch die Reibung der Kupplungsmasse
am Kupplungskörper verursacht. Es ist
deshalb angeraten ein längeres Reiben
und die damit verbundene Überhitzung
der Kupplung zu vermeiden. Dies kann
(außer bei den o.g. Fällen) z.B. bei Fahr-
ten mit voller Beladung an starken Steig-
ungen oder beim Anfahren an Steigun-
gen mit mehr als 25% auftreten:

2& Das Fahrzeug nicht längere Zeit unter
dieser Belastung laufen lassen.

8& Bei Überhitzung der Kupplung den Mo-
tor einige Minuten lang im Leerlauf laufen
lassen, um die Kupplung abzukühlen.

)
	������t��	���y���	
01832O4

Para asegurar máxima simplicidad y pla-
cer de conducción, el vehículo está equi-
pado con transmisión automática con
regulador y embrague centrífugo. El sis-
tema está diseñado para suministrar los
mejores rendimientos tanto en acelera-
ción como en el consumo, en la marcha
en llano y en subida, gracias a una regu-
lación que se efectúa en función del ré-
gimen del motor y del par transmitido. En
caso de detención en subida (semáforo,
embotellamiento, etc.), usar sólo el freno
para mantener inmovilizado el vehículo,
dejando el motor en ralentí. Usar el motor
para mantener inmovilizado el vehículo
puede causar el sobrecalentamiento del
embrague. Este inconveniente se debe a
la fricción de las masas del embrague
sobre la campana. Por lo tanto, es con-
veniente evitar que se produzcan situa-
ciones de rozamiento prolongado del
embrague con el consiguiente recalenta-
miento del mismo (por ejemplo, además
de la situación ya descrita, la marcha en
subida con carga total en pendientes pro-
nunciadas o partidas en pendientes su-
periores al 25%, etc.):

2& No persistir en tales condiciones de
uso.

8& Dejar enfriar el embrague con el motor
en ralentí durante algunos minutos
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Im Folgenden sind hier einige einfache
Ratschläge wiedergegeben, die es ihnen
ermöglichen werden ihr Fahrzeug im täg-
lichen Gebrauch sicher und entspannt zu
fahren. Ihre Fähigkeit und Ihre mechani-
schen Kenntnisse sind die Grundlage für
ein sicheres Fahren. Wir empfehlen so-
lange Probefahrten mit dem Fahrzeug
auf Nebenstraßen mit wenig Verkehr zu
machen, bis Sie Ihr Fahrzeug gut ken-
nen.
2& Vor Fahrtantritt den Helm aufsetzen
und richtig festschnallen.

8& Auf schlechten Straßen langsam und
vorsichtig fahren.

B& Nach längeren Fahrten auf nassen
Straßen, ohne dass die Bremsen betätigt
wurden, ist die Bremsleistung anfangs
geringer. Unter diesen Fahrbedingungen
sollte die Bremse in regelmäßigen Ab-
ständen betätigt werden.

G& Auf nassen oder nicht asphaltierten
Straßen und bei rutschigem Straßenbe-
lag keine Vollbremsung durchführen.

J& Vermeiden Sie ein Anfahren mit auf-
gebocktem Fahrzeug. Um ein abruptes
Anfahren zu vermeiden, darf sich das
Hinterrad nicht drehen, wenn es mit dem
Boden in Berührung kommt.

L& Wird das Fahrzeug auf sandigen,
schlammigen oder durch Schnee und
Streusalz verschmutzen Straßen ge-
nutzt, sollten die Bremsscheiben häufig

%	��������t�����
	�0183814
A continuación, mencionamos algunos
consejos simples que permitirán condu-
cir cotidianamente su vehículo de mane-
ra más tranquila y segura. La habilidad y
los conocimientos mecánicos constitu-
yen la base de una conducción segura.
Pruebe el vehículo en zonas sin tráfico
hasta que haya adquirido un buen cono-
cimiento del mismo.
2 Antes de ponerse en marcha recuerde
de ponerse el casco y de ceñirlo correc-
tamente.

8& En carreteras irregulares, reducir la
velocidad y conducir con prudencia.

B& Después de recorrer un trayecto largo
en carretera mojada sin haber accionado
los frenos, el efecto de frenado inicial-
mente será menor. Con estas condicio-
nes de marcha, es conveniente accionar
periódicamente los frenos.

G& No frenar a fondo en asfalto mojado,
en terreno irregular o en firme de carre-
tera resbaladizo.

J Evitar que la partida se efectúe subien-
do al vehículo apoyado sobre el soporte.
Siempre es necesario que la rueda tra-
sera no gire al tomar contacto con el piso
para evitar partidas bruscas.

L& En caso de usar el vehículo en carre-
teras sucias con arena, lodo, nieve mez-
clada con sal, etc., se recomienda limpiar
frecuentemente el disco de freno con un
detergente no agresivo para evitar la for-
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mit einem neutralen Reinigungsmittel ge-
säubert werden, um scheuernde Ablage-
rungen aus den Löchern an der Brems-
scheibe zu beseitigen, die sonst zu
einem vorzeitigen Verschleiß der Brems-
beläge führen würden.
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mación de aglomerados abrasivos den-
tro de los orificios con el consiguiente
desgaste precoz de las pastillas de freno.
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Das Fahrzeug ist für die Anbringung ei-
nes Gepäckträgers (Zubehör) geeignet.

Wenden Sie sich bezüglich des Erwerbs
und der Anbringung an eine autorisierte
Vertragswerkstatt, ansonsten verfällt die
Garantie.

`�, ' .

�

!�"�6�&����..�$��",),"��)�"� "�"�>
." "�+'�"(l,,"�("=� ',�!�"�)"�>
%"��'��!�"�",�,"�("��� !�!�(",
!���"� +�.�� ",K�  )"�' !�.�>
,� )�",)"�+'�"(l,&�6m,�!�"��'�>
`�(%� !"��+'�"(l,��' !�!�"
,��()�." �*$ )�."�`" !" ���"
���(�!�(",�' �"!� .)�� �"� " 
�",),�.�(o !%",� $!",�"� "
�')$,���",)"� �",),�.�`",K>
�)�))&� !",�"� ��)+� ��()�$,�.�>
 �%",� ",��)+)"�%"�K�  �!�"
6�(,+"'.�)���%�)o)� ' !�6' K>
)�$ �6o(�.K"�)� !"��6�(,+"'.�
�""� ),o�()�." � ' !�!"*" )>
��,"�(" !�."6o(,%��(�6m,�!�"
6�(,���(",("�)�' !�!�"�."�' !>
("�)�!"��6�(,",���"� &

��
�	�W��	a���0183824

El vehículo está preparado para instalar
un portaequipajes accesorio.

Dirigirse a un ����
��������������	��>
��
��	�� para la compra y la instalación,
pena la caducidad de la garantía.
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Bei 4-Taktmotoren wird das Motoröl zur
Schmierung der Ventilsteuerung, der
Hauptlager und der Zylinder- Kolbenein-
heit benutzt. +�i�����l��Ar�
�����>
�
��������
� ������
������P	��
���i�
��*���
���h������

�	����&
Bei allen 4-Taktmotoren ist es normal,
dass das Öl nach und nach seine
Schmierleistung verliert und eine gewis-
se Menge Öl verbraucht wird.

Der Ölverbrauch wird stark durch die Ein-
satzbedingungen des Fahrzeugs be-
stimmt (z. B. beim Fahren oder falls das
Fahrzeug die meiste Zeit vor allem mit
offenem Gasgriff gefahren wird, steigt
der Ölverbrauch).

'�� a�����������w
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En los motores 4T el aceite del motor se
utiliza para lubricar los órganos de la dis-
tribución, los cojinetes principales y el
grupo térmico. '�	��	����	�����A�����>
��� ���	������������
����	
��
	���
�	v���	������
. En todos los motores 4T
el decaimiento de las características del
aceite, así como un cierto consumo, se
consideran normales.

Los consumos en especial podrían re-
sentir las condiciones de uso (por ej.,
conduciendo o utilizando el vehículo con
el puño del acelerador la mayor parte del
tiempo preferentemente abierto, conlleva
a un mayor consumo de aceite).

�����	�A��	���	������
�����
��	�W��

�������������=����
��������	�����
�>
�	
��������������	�������	�	�����W����
�����	�������j���&
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Vor jedem Fahrtantritt muss der Motoröl-
stand bei kaltem Motor überprüft werden
(dazu den ������h����� A��������
	�>
��� Deckel mit Ölmessstab abschrau-
ben). Der Ölstand muss zwischen den
Markierungen MAX und MIN am Ölmess-
stab "�" liegen. Während der Ölstand-
kontrolle muss das Fahrzeug auf einem

����
����������������	�����
����
�01B312=�1B3184

Cada vez que se utilice el vehículo, con
el motor frío, se debe controlar el nivel de
aceite del motor (después de sacar la ta-
pa/varilla de su posición �������	�����
	�
��	�	), el cual debe estar compren-
dido entre las marcas MAX y MIN indica-
das en la varilla «�»; durante el control,
el vehículo debe estar con el caballete
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03_02

waagerechten Untergrund auf dem
Hauptständer stehen.

Wird die Ölstandkontrolle bei warmem
Motor ausgeführt, ist der angezeigte Öl-
stand niedriger. Für eine richtige Kontrol-
le muss der Motor abgestellt werden und
vor der Ölstandkontrolle ungefähr 10 Mi-
nuten abkühlen.

"��A��������
��P��
�����>,�����.�J`>G1

Schmiermittel auf synthetischer Basis für
4-Takt-Hochleistungsmotoren.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

)����������	��	���
*���
w������

1340 cm³ (120 cm³ davon in der Filter-
patrone)

central apoyado sobre una superficie ho-
rizontal.

En caso de que el control se realice des-
pués de haber usado el vehículo, por lo
tanto con el motor caliente, la línea de ni-
vel resultará más baja; para realizar un
correcto control, es necesario esperar
por lo menos 10 minutos luego de dete-
ner el motor para obtener un nivel co-
rrecto.

�
�������
�������	���
�����>,�����.�J`>G1

Lubricante con base sintética para moto-
res de cuatro tiempos de alta prestacio-
nes.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

�	
	���
j����	��)�����	�
�	����	�����	����������


1340 cm³ (de los cuales 120 cm³ son del
cartucho filtrante)
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Vorm Nachfüllen von Motoröl muss zu-
nächst der Ölstand geprüft werden. Beim
Nachfüllen von Motoröl darf die *	
P��>

��� *�#�������r��
���
������*�#
werden. Entsprechend der Angaben aus
der Tabelle für das Wartungsprogramm
ist eine Kontrolle und eventuelles Auffül-
len des Motoröls bei einer 	��
����
���
��
�
	��i�
P��	�� vorgesehen.

%���	������	����������

01B31B4

Los eventuales rellenados de aceite se
deben efectuar después de controlar el
nivel y ���� ���
	
�a	�y����������
*�#. De todos modos, de acuerdo a lo
detallado en la tabla de mantenimiento
programado, está previsto efectuar un
control y eventual llenado de aceite mo-
tor en un ����
��������������	����
�>
�	��.
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Das Fahrzeug besitzt eine Öldruckkon-
trolle, die bei Drehen des Zündschlüssels
auf «$ » aufleuchtet. Nach Anlassen
des Motors muss die Öldruckkontrolle er-
löschen. %�����������l��
�PP���
����
����� �
�����=����%��
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El vehículo está dotado con una luz de
señalización que se enciende girando la
llave a la posición«$ ». Dicho testigo
tiene que apagarse una vez que el motor
se ha puesto en marcha. "���	������W�
�	��������������	��
	�������A
��	��=
��� 
	����j�������
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Zum Wechseln des Motoröls und des Öl-
filters, gemäß den Angaben in der Tabel-
le des Wartungsprogramms, wenden Sie
sich bitte an eine autorisierte Vertrags-
werkstatt.
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Para la sustitución del aceite del motor,
según lo indicado en la tabla de mante-
nimiento programado, dirigirse a un ���>
�
��������������	����
��	��.

�)" ��f 

!"F�,�6' ��$ �,�"%�*$)$,��$ 
� �'6���" )"�%'�,�����f �$��$ 
%'�,��� )"�� � ��,$���!$�=
��"%",��"%�!"�.��)"�!"�%�����">
+���" �*$��*�" )$�<��'"!"��,$>
�$��,�!�u$���,,"��,��%"�&

%%" �,�"%�*$)$,��$ �' ���� >
)�!�!�"#�"�����!"���"�)"��'"!"
." ",�,� 6�%%���!"�6' ��$ �>
*�" )$� <9$�' ��!��*� '��f �!"
%����,"�)���$ "��!"%��"(p�'%$&

"%�'�$�!"���"�)"��!�6"," )"���
%$�� ,"�$*" !�!$���'"!"��",
�",F'!����%� ��,��%��!',���f 
!"%�*$)$,&

�)" ��f 

"%���"�)"�'��!$��$ )�" "��'�>
)� ������"%�.,$������,��"%��*>
��" )"&���,���'�)�)'�,�"%���"�)"
�"� ,"�$*�" !��!�,�.�,�"���' 
�" ),$�!"�����)" �����')$,�+�>
!$=�"%��'�%�"�)n�"-'���!$���,�
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�(" � �"�"�)�.' .��$ ��%)l%
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"��A��������
��P��
�����>,�����.�J`>G1

Schmiermittel auf synthetischer Basis für
4-Takt-Hochleistungsmotoren.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

)����������	��	���
*���
w������

1340 cm³ (120 cm³ davon in der Filter-
patrone)

"%�*� �,���"�)"��'��!$��,"��">
)� !$�"%�*"!�$��*��" )"�<�%��
 $,*�����." )"�&

�
�������
�������	���
�����>,�����.�J`>G1

Lubricante con base sintética para moto-
res de cuatro tiempos de alta prestacio-
nes.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

�	
	���
j����	��)�����	�
�	����	�����	����������


1340 cm³ (de los cuales 120 cm³ son del
cartucho filtrante)

(����

	����
����w���	��
01B31J4

Kontrollieren, ob im Hinterradgetriebe Öl
vorhanden ist, entsprechend der Anga-
ben aus der Tabelle für das Wartungs-
programm.

`�, ' .

`" !" � ��"����(�+',��",�$!�>
��(" � l%�)� !K$ ),$%%"�" )>
��,"�(" !�!",�)��"%%"�6m,�!��
`�,)' .��,$.,�**� � �"� "

 �����	����������01B31J4

Controlar la presencia de aceite en el cu-
bo, según los controles periódicos indi-
cados en la tabla de mantenimiento
programado.

�!�",)" ���

��,��"%��$ ),$%��",�f!��$�!"%
 ��"%� !"���"�)"��'�$��,"���)$
" � %��)��%��!"�*� )" �*�" )$
�,$.,�*�!$=� !�,�.�,�"���' 
����
��������������	����
��	��&
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6m,� +'�o)+%��("�K$ ),$%%" 
!"�� l%�)� !���*�(� )",,�!.">
),�"�"=�!�"� ��()��$ �!",�)��"%>
%"� 6m,�!���`�,)' .��,$>
.,�**� �$,."�"(" ��� !=�`�"
6$%.)��$,."(" &

��,��%$��!"*n���$ ),$%"��!"%
 ��"%�!"���"�)"��'�$� $��,"���>
)$��" �%��)��%��!"�*� )" �*�" >
)$��,$.,�*�!$=��,$�"!",�!"%
��.'�" )"�*$!$&

03_05

6m%%�)� !K$ ),$%%"

- Das Fahrzeug auf einen ebenen Unter-
grund auf den Hauptständer aufstellen.

- Die Schraube «�» abschrauben und
durch Einfügen eines Kolbens kontrollie-
ren, ob Öl vorhanden ist, das knapp unter
der unteren Markierung der Ladeöffnung
sein muss.

- Das Getriebegehäuse sorgfältig mit ei-
nem Tuch säubern.

`�, ' .

!",� �"),�"��!"��(� )",,�!.">
),�"�"�� *�)�+'�`" �.=�*�)��",>
��(*')+)"*�$!",�6�%��("*�l%
6m(,)�+'�"� ",�6,m(+"�)�." ���>
 ')+' .�!",��"`".%��(" �)"�%"
' !�K�  �+'���(`"," ���(o!" 
6m(," &

�$ ),$%�!"%� ��"%

- Colocar el vehículo sobre un terreno
horizontal y sobre el caballete central.

- Desenroscar el tornillo «�» y introdu-
ciendo un punzón controlar si hay aceite
cuya cantidad debe ser apenas inferior
del margen inferior del orificio di carga.

- Con un paño, limpiar cuidadosamente
el cárter de la transmisión.

�!�",)" ���

"%� 6' ��$ �*�" )$�!"%��'�$
�$ �� �'6���" )"�%'�,�����f �$
�$ � %'�,��� )"���$ )�*� �>
!$��$�� �!"�'�!$�=���"%",��"%
!"�.��)"�!"�%�����"+���" �*$>
��*�" )$� <��'"!"��,$�$��,
.,��"��!�u$�&

�	
	���
j����	��)�����	�
�	����	�����	���������
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)����������	��	���
l�������(����

	����
����

300 cm³

300 cm³

 ��(6m%%" 

Falls ein Nachfüllen erforderlich ist, �	�
6	�
���� ��()���
i�����  und eine
	��
����
��� ��
�
	��i�
P��	���	A�>
����.

��()' .

�%)l%�" )(o%)�'*`"%)��(o!%�>
�("��)$66"&�`" !" ���"����(�+'*
l%`"�(�"%�� �"� "��')$,���",>
)"��",),�.�`",K�)�))=�!�"�`�"
."�")+%��(��$,."�"(" �*�)�� >
%�." � +',�'*`"%)6,"' !%�>
�(" � �"�"�)�.' .��$ ��%)l%
�'�.",m�)")���)&

"��A��������
��P��
������
�������Ar
�.��
�����������
��>
��

Schmiermittel für Getriebe und Antriebe.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5

,"%%" �!$

Si es necesario rellenar,  $������	
���
���j��� y dirigirse a un ����
���������>
�����	����
��	��.

�)" ��f 

"%���"�)"�'��!$��$ )�" "��'�>
)� ������"%�.,$������,��"%��*>
��" )"&���,���'�)�)'�,�"%���"�)"
�"� ,"�$*�" !��!�,�.�,�"���' 
�" ),$�!"�����)" �����')$,�+�>
!$=�"%��'�%�"�)n�"-'���!$���,�
"%�*� �,���"�)"��'��!$��,"��">
)� !$�"%�*"!�$��*��" )"�<�%��
 $,*�����." )"�&

�
�������
�������	���
%�
��	�����	
	��	������7��
	����>
������

Lubricante para cambios y transmisio-
nes.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5
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03_06

,��A���01B31L4

Regelmäßig den Reifendruck (bei kalten
Reifen) an beiden Reifen prüfen.
Die Reifen sind mit Abnutzungsanzei-
gern versehen. Die Reifen müssen ge-
wechselt werden sowie die Abnutzungs-
anzeiger auf der Lauffläche sichtbar
werden. Ebenfalls prüfen, dass die Rei-
fenseiten keine Schnitte aufweisen, und
dass die Lauffläche nicht ungleichmäßig
abgenutzt ist.

��()' .

�

'*� !�"�,"�6" ��'�+'`"�(�"% =
`" !" � ��"����(���))"�� �"� "
�')$,���",)"� �",),�.�`",K>
�)�))&

��()' .

!",� ,"�6" %'6)!,'�K�*'����"�
K�%)" � ,"�6" �K$ ),$%%�",)
`",!" &� "� �6�%��(",�,"�6" >
!,'�K� �",',���()�"� " ��$,>
+"�)�." � �",��(%"����!",�,"�>
6" � ' !�*��()�!���6�(," 
."6o(,%��(&

!",� ,"�6" �*'���."`"�(�"%)
`",!" =�̀ "  �!�"��,$6�%�)o,K"
!�"� ."�")+%��(��$,."�"(" "

 ��y������01B31L4

Controlar periódicamente (en frío) la pre-
sión de cada neumático.
Los neumáticos poseen indicador de
desgaste, por lo que su sustitución debe
realizarse apenas se visualicen dichos
indicadores en la banda de rodadura.
Controlar también que los neumáticos no
presenten cortes en los lados o desgaste
irregular en la banda de rodadura.

�)" ��f 

�

��,���'�)�)'�,�%$�� "'*n)��$�
!�,�.�,�"� ��' ��" ),$�!"�����>
)" �����')$,�+�!$&

�)" ��f 

%�� �,"��f �!"�%$�� "'*n)��$�
)�" "� -'"��",��$ ),$%�!��" 
6,p$&' �� �,"��f �"-'��$��!�
�,$�$���' �!"�.��)"�� $,*�%
!"�%$�� "'*n)��$��<�(��"��"%�>
.,$���%���$ !'���f &

"%� "'*n)��$�!"�"��",��'�)�)'�>
!$� �'� !$�%���� !��!"�,$!�>
!',��%%".���%�%p*�)"�!"�!"�.��>
)"� �,"���)$��$,�%��� $,*��
��." )"�&
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*� !"�)>�,$6�%)�"6"� ",,"��()
(�)&

,"�6" !,'�K
Druck Vorderreifen 1,8 bar

Reifendruck hinterer Reifen (mit
Beifahrer)

2,0 bar (2,2 bar)

�,"��f �!"�� 6%�!$� "'*n)��$�
Presión del neumático delantero 1,8 bar

Presión del neumático trasero (con
pasajero)

2,0 bar (2,2 bar)

,"�6" 
Vorderreifen 120/70 - 12" 51P Tubeless

Hinterer Reifen 130/70 - 12" 62P Tubeless

 "'*n)��$�
Neumático delantero 120/70 - 12" 51P Tubeless

Neumático trasero 130/70 - 12" 62P Tubeless

03_07

���	���
��r��P�
���01B31M=
1B31N4

���	

Die Kontrolle der Zündkerze muss bei
kaltem Motor vorgenommen werden, wie
folgt vorgehen:

- Entfernen Sie die mittlere Verkleidung
«�» durch Abschrauben der Befesti-
gungsschrauben.

- Den Kerzenstecker «�» abziehen.

!������	a���aj	�01B31M=
1B31N4

"Q�
	���t�

Para inspeccionar la bujía es necesario
intervenir con el motor en frío siguiendo
las instrucciones que se indican a conti-
nuación:

- Quitar la cobertura central «�» desen-
roscando los tornillos de fijación.

- Extraer la pipeta de la bujía «�».
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03_08

- Die Zündkerze mit dem mitgelieferten
Rohrschlüssel ausbauen.

"���	

- Die Zündkerze mit dem Rohrschlüssel
wieder einsetzen und festziehen. Darauf
achten, dass die Zündkerze mit der rich-
tigen Neigung festgezogen wird.

- Den Kerzenstecker «�» einsetzen.

- Die mittlere Verkleidung «�» wieder an-
bringen und die Befestigungsschrauben
festziehen.

��()' .

�"��!�"�" ��,�"�)" �*�)�.,l��>
)",��$,���()��$,."(" =�!��!�"
+m !� %�."� ' )",�($�(��� >
 ' .��)"()�' !���(`","���(o>
!" ��",',���(" �K�  &

��()' .

!�"�+m !K",+"�*'����"��K�%)"*
*$)$,��'�."��')�`",!" &
!",� "� ��)+� ��()�K$ 6$,*",
+m !"%"K),$ �K�$!",�� !",",
�%�� !",��$,."��(,�"�" " 
+m !K",+" � 0��"("�����( �))
:)"�( ���("�� .��" ;4�K�  �+'
��(`"," � ��(o!" ��*�*$)$,
6m(," &

- Utilizando la llave de tubo en dotación,
quitar la bujía.

*���	a�

- Utilizar la llave de tubo para volver a co-
locar la bujía en la boquilla, luego ajustar
la misma prestando atención en instalar-
la con la inclinación correspondiente.

- Introducir la pipeta de la bujía «�».

- Colocar la cobertura central «�» y apre-
tar los tornillos de fijación.

�)" ��f 

"6"�)'�,� "�)���$�",���$ "�
�$ �"#),"*�!���,"��'��f �<�
-'"�%��� �)�%���f �!"�" �" !�>
!$��$�""�' ���$)" ����"%"��!�
<��'"!"=��$,�%$�)� )$=���'��,
�",�$��!�u$�&

�)" ��f 

%��"#),����f �!"�%���'Fp��!"�"
"6"�)'�,�"��$ �"%�*$)$,�6,p$&
'��,� �" ),�%�)���"%"�),f �>
����!"�" �" !�!$�$��'Fp���!�6">
," )"��!"�%����,"��,�)���0�",
�"���f �:!�)$��)/� ��$�;4��'">
!"� !�u�,�.,��"*" )"�"%�*$>
)$,&
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)"�%" �'*."(" =� ��()��",K,�)>
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�)" ��f 

$�",�,��$ ���')"%�&
 $� !�u�,�%���%" .m")���<9$
%$��,"��"�)��$���%$F�*�" )$�
!"�" ���),"&�*� "F�,��$ ��'�>
!�!$� %$���$*�$ " )"��!"
�%n�)��$�<��-'"%%$���� )�!$�=
 $�,$+�,%$�� ��!")",�$,�,%$�&

"*�6$(%" "�+m !K",+"
Zündkerze NGK CR8EB

Elektrodenabstand 0,7 ÷ 0,8 mm

�'Fp��,"�$*" !�!�
Bujía NGK CR8EB

Distancia entre electrodos 0,7 ÷ 0,8 mm

03_09

���	��A�A����
�01B31O4

Zum Ausbau und zur Reinigung des Luft-
filters gemäß Wartungsprogramm-Tabel-
le, wenden Sie sich an eine 	��
����
��
��
�
	��i�
P��	��.

!������	a��A���
��	�
��01B31O4

Para quitar y limpiar el filtro de aire, res-
petando las indicaciones de la tabla de
mantenimiento programado, dirigirse a
un ����
��������������	����
��	��.
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03_10

,����������)>6����
�01B3214

Zum Ausbau und zur Reinigung des Luft-
filters gemäß Wartungsprogramm-Tabel-
le, wenden Sie sich an eine 	��
����
��
��
�
	��i�
P��	��&

��()' .

�"��(o'6�." �6�(,)" ��'6��)�'>
��." � �),���" �*m��" �!�"
`�,)' .�� )",��%%"� 6m,�!" 
6�%)",���)�� �Km,+"," ����)o >
!" � ",6$%." =�'*���(o!" ��*
*$)$,�+'��",*"�!" &

%������	�����A���
����)�01B3214

Para quitar y limpiar el filtro de aire, res-
petando las indicaciones de la tabla de
mantenimiento programado, dirigirse a
un ����
��������������	����
��	��&

�)" ��f 

���"%��"(p�'%$��"�'���" ���,,">
)",��� �$%�$,�" )��=�"�� "�">
��,�$� � )" ��6���,�%���� )",>
�" ��$ "��!"�*� )" �*�" )$�" 
"%�6�%),$���)���,��"��)�,�!�u$�
�%�*$)$,&

03_11

K���
����
�
���A�r����P������	��
01B3224

An beiden Bremsflüssigkeitsbehältern,
vorne und hinten, befindet sich ein
Schauglas «�». Die darin enthaltene
Flüssigkeitsmenge zeigt den Flüssig-
keitsstand in dem entsprechendem Be-
hälter an.

Um den Bremsflüssigkeitsstand zu kon-
trollieren, wie folgt vorgehen:

����
���������	������A
����
01B3224

Ambos depósitos del líquido de frenos,
delantero y trasero, poseen un testigo
«�» de material transparente; la cantidad
de líquido que contiene el testigo indica
el nivel del líquido en el depósito corres-
pondiente.

Para controlar el nivel del líquido de fre-
nos, proceder del siguiente modo:

- colocar el vehículo sobre el caballete
central y con el manillar centrado;
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- das Fahrzeug mit in Fahrtrichtung aus-
gerichtetem Lenker auf den Hauptstän-
der stellen.

- Kontrollieren Sie den Füllstand über das
entsprechende Inspektionsfenster «�»:

• Ist das Schauglas ����, ist der
Bremsflüssigkeitsstand in Ord-
nung.

• Falls der Bremsflüssigkeits-
stand an der Markierung «*� »
liegt, eine 	��
����
�����
>
�
	��i�
P��	�� aufsuchen, um
Flüssigkeit nachfüllen zu las-
sen.

• Liegt der Bremsflüssigkeits-
stand unter der Markierung
«*� », das Fahrzeug nicht ver-
wenden und eine 	��
����
��
��
�
	��i�
P��	�� aufsuchen.

`�, ' .

' )",�  $,*�%" �K%�*�)���(" 
�"!� .' ." ��$%%)"�!�"��,"*�>
6%m���.K"�)��%%"�8�F�(,"��'�.">
`"�(�"%)� `",!" &� �"*�%�
�,"*�6%m���.K"�)� �'���","�)�
."l66 ")" � $!",�)"�%`"��"
�",�,�'�()" � �"(o%)", ��",>
`" !" &

- controlar el nivel del líquido mediante
las mirillas de inspección correspondien-
tes «�»:

• si la mirilla está ����	, el nivel del
líquido de los frenos es correcto.

• Si el nivel del líquido de los fre-
nos se encuentra en la referen-
cia «*� », dirigirse a un ����
�
������������	����
��	�� para
rellenar.

• Si el nivel del líquido de frenos
es inferior a la referencia
«*� », no utilizar el vehículo y
dirigirse a un ����
���������>
�����	����
��	��.

�!�",)" ���

" ��$ !���$ "���%�*n)����� $,>
*�%"�� "����$ �"F��%"��'�)�>
)'�,�!��($�%p-'�!$���!��8��u$�&
 $�'��,� ' ���%p-'�!$�!"�6,">
 $��!"�" ���"��<�����",)$��$
��,���%*" )"�'��!$�&

�!�",)" ���

')�%�+�,� "#�%'����*" )"�%p-'�>
!$�� !"�6," $���%���6���!$�
!$)�G&�"%�%p-'�!$�!"%���,�'�)$�!"
6," $�)�" "�' ��%)$��$!",��$>
,,$���$5� "��)�,�-'"�" ),"�" 
�$ )��)$��$ ���,)"���� )�!��&
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 ',� �,"*�6%m���.K"�)�!",
K%���"� !$)�G��",`" !" &�!�"
�,"*�6%m���.K"�)���)��)�,K�o)>
+" !5� K$ )�K)�*�)�%��K�",)" 
6�(,+"'.)"�%" ��",*"�!" 

"��A��������
��P��
�.����,�K"�G

Bremsflüssigkeit.
Synthetische Bremsflüssigkeit SAE J
1703 -FMVSS 116 - DOT 3/4 - ISO 4925
- CUNA NC 956 DOT 4

�
�������
�������	���
�.����,�K"�G

Líquido de los frenos.
Fluido sintético SAE J 1703 -FMVSS 116
- DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956
DOT 4

03_12

�	���
���01B328=�1B32B4

Um an die Batterie zu gelangen, muss die
mittlere Verkleidung «�» durch Ab-
schrauben der Befestigungsschrauben,
abgenommen werden.

�	��
j	�01B328=�1B32B4

Para acceder a la batería, se debe retirar
la cubierta central «�» desenroscando
los tornillos de fijación.
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03_13

Dann das Halteband «�» durch Ab-
schrauben der Befestigungsschrauben
«�» entfernen.

Die Batterie ist der Teil der elektrischen
Anlage, der die aufmerksamste Überprü-
fung und die sorgfältigste Wartung erfor-
dert.

`�, ' .
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�"!� .)� �",*"�!" &��"���",�">
(" )%��("*�K$ )�K)��$6$,)�*�)
��"%� `���",�����m%" �' !�"�>
 " ��,+)��'6�'�(" &

��()' .

'*� ��(o!" �� �!",�"%"K),�>
��(" � � %�."�+'��",*"�!" =
 �"*�%�� K��"%��"��%�'6" !"*

Luego, retirar la abrazadera de sujeción
«�» desenroscando los tornillos de fija-
ción «�».

La batería es el dispositivo eléctrico que
requiere la mayor atención y el manteni-
miento más cuidadoso.
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����	��������
�����
�	���
���01B32G4

Für die Inbetriebnahme einer neuen Bat-
terie:
2& Die Batterie an ihrem Sitz anbringen.

8& Zuerst den Pluspol «c» und dann den
Minuspol«>» anschließen.

B& Das Halteband und die mittlere Ver-
kleidung anbringen.

��()' .

!�"���))",�"�$%"� ��()��",)�'>
��(" 5� "���"�)"()�!�"�."6�(,
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" )�$,.' .� *'���" )��,">

����	������
����������	
�	��
j	����	�01B32G4

Para la puesta en funcionamiento de una
nueva batería:
2& Colocar la batería en su alojamiento.

8& Conectar primero el polo positivo «c»
y luego el negativo «>».

B& Posicionar la abrazadera de sujeción
y la cubierta central.

�)" ��f 
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12 V / 10 Ah wartungsfrei
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12 V / 10 Ah Sellada

03_15

%h���
�
��������	���01B32J4

Bei längerer Nichtbenutzung des Fahr-
zeugs lässt die Batterieleistung nach.
Dies ist durch die Selbstentladung der
Batterie und durch die Rest-Stromauf-
nahme des Fahrzeugs aufgrund der Dau-
er-Stromversorgung einiger Bauteile be-
dingt. Der Leistungsabfall der Batterie
wird auch durch die Raumbedingungen
und die Sauberkeit der Batteriepole be-
einflusst. Um Startschwierigkeiten und
schwere Schäden an der Batterie zu ver-
meiden, sollte folgendes beachtet und
vorgenommen werden:

-*��������������	�����*��	� den Mo-
tor starten und den Motor für 10-15 Mi-
nuten mit Drehzahlen leicht oberhalb des
Leerlaufes laufen lassen. Damit werden
die Batterie aber auch die Motorbauteile
funktionsfähig gehalten.

- Beim Stilllegen des Fahrzeugs (siehe
Anleitung im Abschnitt "Stilllegen des
Fahrzeugs") die Batterie ausbauen. Die
Batterie muss gereinigt, vollständig gela-
den und an einem trockenen und belüf-

%	
�	���	������	��01B32J4

En caso de una inactividad prolongada
del vehículo, la batería sufre una reduc-
ción en su rendimiento. Esto sucede por
el fenómeno natural de autodescarga de
la batería y por posibles absorciones re-
siduales del vehículo, causados por los
componentes con alimentación constan-
te. La reducción del rendimiento de la
batería depende además de las condi-
ciones ambientales y del estado de lim-
pieza de los polos. Para evitar posibles
dificultades de arranque y/o daños irre-
versibles en la batería, es conveniente
adoptar una de las modalidades siguien-
tes:

- ����������	�������
���� arrancar el
motor y mantenerlo a régimen levemente
superior al ralentí por 10-15 minutos. Es-
to permite mantener eficiente, además
de la batería, todos los componentes del
motor.

- Al guardar el vehículo (como se indica
en la sección «El vehículo permanece
inactivo»), desmontar la batería. Ésta de-
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teten Platz aufbewahrt werden. Die Bat-
terieladung mindestens ����	��	�����i��
*��	�� nachladen.

� *",K' .
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��))",�"� �"�*�`�"!","� ��'
�'6� !�"�,��()�." �K��"%� >
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��(o!%��(&� !�"���**%' .�' !

be limpiarse, cargarse completamente y
conservarse en un lugar seco y ventilado.
Recargar 	���������	������	�	����
�����.
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03_17

�����
�����01B32L=�1B32M4

Die Elektroanlage ist durch Sicherungen
geschützt, die sich unter der mittleren
Verkleidung befinden. Um an diese Si-
cherungen zu gelangen, gehen Sie bitte
wie im Abschnitt «Batterie» beschrieben
vor.

6�������01B32L=�1B32M4

La instalación eléctrica está protegida
por fusibles ubicados debajo de la cu-
bierta central. Para acceder a los mis-
mos, operar de acuerdo con lo indicado
en el apartado «Batería».

���(",' ." 
Sicherung Nr. 1 %������5 20 A

6'���%"�
Fusible N°1 �	�	���	�: 20 A
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.����r����� ��
��P
����:
Fahrzeug allgemein

Sicherung Nr. 2 %������5 10A

.����r����� ��
��P
����5
Batteriestrom Einspritz-Ladung,
Einspritz-Steuerelektronik, Led
Wegfahrsperre und Digitaldisplay.

Sicherung Nr. 3 %������5 20 A

.����r����� ��
��P
����5
Stromversorgung von Batterie,
ABS-Steuergerät.

Sicherung Nr. 4 %������57,5A

.����r����
��
��P
����:Stromversorgung
über Batterie, Vorrüstung f. PMP
(Zubehör) und Vorrüstung f.
Diebstahlsicherung.

Sicherung Nr. 6 %������5 7,5A

.����r����� ��
��P
����5
Stromversorgung durch
Zündschlüssel,
Benzinstandanzeige,
Kennzeichenbeleuchtung,
Instrumentenbeleuchtung,
Blinkerbedienung, ABS-
Kontrollleuchte, Hupe, vorderes
und hinteres Standlicht.

Sicherung Nr. 7 %������5 5A

��
�������
��������5 general del
vehículo

Fusible N°2 �	�	���	�5 10A

��
������ �
��������5
alimentación desde la batería
cargas inyección, centralita
inyección y led immobilizer,
pantalla digital.

Fusible N°3 �	�	���	�: 20 A

��
������ �
��������5
alimentación desde batería,
centralita ABS.

Fusible N°4 �	�	���	�57,5A

��
�����
�
��������5alimentación desde
batería, preinstalación PMP
(accesorio) y preinstalación
antirrobo.

Fusible N°6 �	�	���	�5 7,5A

��
������ �
��������5
alimentación bajo tensión,
indicador nivel de combustible, luz
de matrícula, iluminación
instrumento, mando intermitentes,
testigo ABS, claxon, luz de
posición trasera, luces de posición
delanteras.

Fusible N°7 �	�	���	�5 5A
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.����r����� ��
��P
����5
Stromversorgung über
Zündschlüssel,
Wegfahrsperrenantenne,
Überschlagsensor,
Anlasserschaltkreis,
Bremsschalter, Bremslicht, ABS-
Steuergerät und Motorsteuerung.

Sicherung Nr. 8 %������5 7,5A

.����r����� ��
��P
����5
Stromversorgung über
Zündschlüssel, Vorrrüstung f.
USB-Anschluss (Zubehör),
Blinkerbedienvorrichtung,
Vorrüstung f. Diebstahlsicherung.

Sicherung Nr. 9 %������5 5A

.����r����� ��
��P
����5
Stromversorgung über
Zündschlüssel, Kontrollleuchte für
Fernlicht und Scheinwerfer.

��
������ �
��������5
alimentación bajo tensión, antena
immobilizer, sensor antivuelco,
circuito de arranque, pulsadores
de stop, luz de stop, centralita ABS
y centralita del motor.

Fusible N°8 �	�	���	�5 7,5A

��
������ �
��������5
alimentación bajo tensión,
preinstalación toma USB
(accesorio), dispositivo mando de
intermitentes, preinstalación
antirrobo.

Fusible N°9 �	�	���	�5 5A

��
������ �
��������5
alimentación bajo tensión, testigo
luz de carretera y faro.
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�	�����01B32N=
1B32O=�1B381=�1B3824

Die Lampen sind vom Typ «LED». Bei
einer Fehlfunktion wenden Sie sich bitte
an eine autorisierte Vertragswerkstatt,
um diese auswechseln zu lassen.

� *",K' .
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.
���t���������	���
�
01B32N=�1B32O=�1B381=�1B3824

Las bombillas son de tipo «LED». En ca-
so de mal funcionamiento, se aconseja
dirigirse a un ����
��������������	��>
��
��	�� para la sustitución.
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�)" ��f 

��6� �!"�"��)�,�-'"*�!',��=� $
)$��,�%����,)"�� 6",�$,�!"��'>
��",)��!"%�.,'�$�f�)��$&
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"��������������������i�
A�
�
01B388=�1B38B4

Wie folgt vorgehen:

- Das fahrbereite Fahrzeug ohne Bela-
dung und mit richtigem Reifendruck auf
eine ebene Fläche in 10 m Entfernung
vor einer weißen, im Halbschatten be-
findlichen Wand stellen, die Fahrzeug-
achse muss dabei im rechten Winkel zur
Wand stehen.

,���	��t���
�7����
�01B388=
1B38B4

Proceder de la siguiente manera:

- Colocar el vehículo en condición de uso
con neumáticos inflados a la presión
prescrita, en un terreno plano a 10 me-
tros de distancia de una pantalla blanca
situada en la penumbra, asegurándose
de que el eje del vehículo esté perpendi-
cular a la pantalla;
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03_23

- Den Scheinwerfer einschalten und prü-
fen, dass die obere Hell-Dunkel-Grenze
an der Wand nicht über 9/10 der Schein-
werfermitte vom Boden und nicht unter
7/10 liegt.

- Andernfalls den Scheinwerfer mit der
Schraube «�» einstellen.

� *",K' .

!��� �"��(,�"�" "��",6�(," 
`�,!� �$ �!",�Z"',$�o���(" 
 $,*Z�+',�*�#�*�%" �' !�*� �>
*�%" � (l("�!"����("� `",>
6",�),�(%�� �$,."."�" &
),$)+!"*� *m��" �!�"�F"`"�%�>
." ��$,��(,�6)" �� �!" �"� +"%>
 " � "� ��)+%o !", �!"��6�(,>
+"'.��K$ ),$%%�",)�`",!" &

- Encender el faro y controlar que el límite
del haz luminoso proyectado en la pan-
talla no supere los 9/10 de la altura del
centro del faro al suelo y que no sea in-
ferior a los 7/10;

-. En caso contrario, regular el faro con el
tornillo «�».

 &�&

"%� �,$�"!�*�" )$�!"��,�)$�"�
"%�"�)��%"��!$��$,�%��Z $,*�>
)���� "',$�"�Z�" �%$��$ �",>
 �" )"� ��%���%)',��*n#�*��<
*p �*��!"%�(�+�%'*� $�$&�!"�)$>
!���*� ",��=�� )",�$,�+�,�"�!"
%���!���$����$ "��!"���!����p�
!$ !"��"�')�%�+��"%��"(p�'%$&
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��
��
������P�
�01B38G4

Sowohl die vorderen Blinkerlampen «�»
als auch die Standlichtlampen «�» sind
vom Typ «LED».

Bei einer Fehlfunktion wenden Sie sich
bitte an eine autorisierte Vertragswerk-
statt, um diese auswechseln zu lassen.

�����	��
��������
����t�
���	���
���01B38G4

Tanto los intermitentes delanteros «�»
como las luces de posición «�» son de
tipo «LED».

En caso de mal funcionamiento, se acon-
seja dirigirse a un ����
��������������	
���
��	�� para la sustitución.
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,r�P�������������01B38J4

Sowohl die Standlichtlampen «�» als
auch die Bremslichtlampen «�» sind
vom Typ «LED».

Bei einer Fehlfunktion wenden Sie sich
bitte an eine autorisierte Vertragswerk-
statt, um diese auswechseln zu lassen.

� *",K' .

"�� (� !"%)�"�����(�'*�K"� " 
6"(%",=�`"  ��'6�!",��  " 6%o>
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�$ !", � "����)��'6�!�"�%'6)>
6"'�()�.K"�)��+`&� �"!,�."�)"*>
�",�)'," �+',m�K+'6m(," &

�$��%!� !",���("� `",6",�"� >
."��(�%)")� `�,!��",��(`� >
!")� !�"�"���(o $*" ��"(,
��( "%%&&

�� !�(� ."." �),$�6" ��$,(� >
!" =� K�  �!�"���'6�"� �" !,� >
." � �$ �`���",�(� `"��" &
`" !" ���"����(�� �!�"�"*�6�%%
��))"�� �!���K' !" !�" �) ")+&

.
���t�������
	��
��01B38J4

Tanto las bombillas de posición «�» co-
mo las bombillas de las luces de stop
«�» son de tipo «LED».

En caso de mal funcionamiento, se acon-
seja dirigirse a un ����
��������������	
���
��	�� para la sustitución.

 &�&

���%���'�",6���"�� )", ��!"%�6�>
,$� �"�"*��u�=� $�"���"u�%�!"
� $*�%p�� �� $�-'"��"�!"�"��%
 ��"%� !"�('*"!�!�<9$�%����F�
)"*�",�)',�&

"%�6" f*" $�!"����,"�",n�,n>
��!�*" )"� �%�" �" !",�"%�6�>
,$&

�$,�"%��$ ),�,�$=�%���,"�" ���
!"�.$)����$!,p��� !���,�' ��� >
6�%),���f ?�" �)�%����$=�!�,�.�,>
�"���%��,"!�!"�����)" ���&
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03_26

(����
������P�
�01B38L4

Die Lampen der hinteren Blinker sind
vom Typ «LED».

Bei einer Fehlfunktion wenden Sie sich
bitte an eine autorisierte Vertragswerk-
statt, um diese auswechseln zu lassen.

�����	��
��������
����t�
�
	��
���01B38L4

Las bombillas de los intermitentes trase-
ros son de tipo «LED».

En caso de mal funcionamiento, se acon-
seja dirigirse a un ����
��������������	
���
��	�� para la sustitución.

03_27

 ���
����������������
01B38M=�1B38N=�1B38O4

Zum Wechseln der Lampe der Kennzei-
chenbeleuchtung wie folgt vorgehen:

- Die Befestigungsschrauben «�» ab-
schrauben und die Lampenfassung he-
rausziehen.

%����	�	�01B38M=�1B38N=
1B38O4

Para sustituir la bombilla de la luz de ma-
trícula, proceder como se indica a conti-
nuación:

- desenroscar los tornillos de fijación
«�» y extraer el portalámpara.

03_28

- Die Lampenfassung «�» herausziehen. - Extraer el portalámpara «�».
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03_29

- Die Lampe «�» herausziehen.

��()' .

 ��()�� �!" �"%"K),���(" �K�>
�"% �+�"(" =�'*�!�"�%�*�" 6��>
�' .�+'�" )6", " &

"��P�
���������	���
%	����K�������������������

)7�5 Glühbirne

%������: 12V - 5W

*����5 1

- Extraer la bombilla «�».

�)" ��f 

��,�� "#),�",�"%��$,)�%n*��>
,���  $�)�,�,�!"�%$�����%"�
"%/�),��$�&

�	
	���
j����	��"����
��	�
�������	��������	�
j��	

)���5 Incandescente

�������	: 12 V - 5 W

�	����	�5 1

03_30

,r�P��������01B3B14

Die Rückspiegel werden von Hand an der
Kappe auf die gewünschte Position ein-
gestellt.

��()' .

!�"�,m�K���"."%� ��()�`o(," !
!",� 6�(,)�"� �)"%%" &�!��
Kl  )"�+'�"� "*��",%'�)�m�",
!�"� 6�(,+"'.K$ ),$%%"�6m(>
," &

"���a���
��
�����
���01B3B14

Los espejos se orientan moviendo ma-
nualmente el soporte del espejo hasta
obtener la inclinación deseada.

�)" ��f 

 $�,".'%�,�%$��"��"F$��!',� >
)"�%��*�,�(�&�"�)$��$!,p���,$>
�$��,�%���/,!�!��!"%��$ ),$%
!"%��"(p�'%$&
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03_31

(����

	�>��������>�
����
01B3B24

Der Verschleiß der Bremsscheiben und
Bremsbeläge wird automatisch ausgegli-
chen und hat daher keinerlei Auswirkung
auf die Bremsleistung. Aus diesem
Grund brauchen die Bremsen nie einge-
stellt zu werden. Gibt der Bremshebel bei
Betätigung zu stark nach, befindet sich
höchstwahrscheinlich Luft im Brems-
kreislauf oder die Bremse arbeitet nicht
richtig. Angesichts der Bedeutung, die
die Bremsen für Ihre Fahrsicherheit ha-
ben, empfehlen wir Ihnen in diesem Fall
sofort einen ��
�
	���h����
����
�	>
��
����
��� ��
�
	��i�
P��	�� aufzusu-
chen und dort die entsprechenden Kon-
trollen durchführen zu lassen.

��()' .

!�"� �,"*�`�,K' .�*'��� ��(
' ."6o(,� 29B�!"���,"*�("�"%>
`".��"� �")+" &

��()' .

!�"� �,"*��"%�.�)o,K"�`�,!
�$*� �",),�.�(o !%",�" )>
��,"�(" !� �,�"�)" ��'��!",
)��"%%"� !"��`�,)' .��,$>
.,�**�� m�",�,m6)&�`�,!��"�*

6
����������������	���
��7
�
	��
��01B3B24

El desgaste del disco y de las pastillas se
compensa automáticamente, por lo que
no afecta el funcionamiento de los fre-
nos. Por este motivo no es necesario
regular el freno. Si al accionar la palanca
del freno se halla una soltura excesiva,
se debe probablemente a la presencia de
aire en el circuito o al funcionamiento
irregular del freno. En este caso, sobre
todo considerando el rol fundamental
que tienen los frenos para su seguridad
al conducir, es necesario llevar el vehí-
culo a un ���������	
�����	�������
�
������������	����
��	��&

�)" ��f 

%������f �!"�6," �!$�!"�"�� �>
���,�"�!"��'/��!"�' �,"�$,,�>
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6," $&

�)" ��f 
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03_32

%�������
��A���01B3B84

Das Fahrzeug ist mit schlauchlosen Rei-
fen (Tubeless) ausgestattet. Anders als
bei einem Reifen mit Schlauch entweicht
die Luft bei einem Loch im Reifen aus
dem schlauchlosen Reifen wesentlich
langsamer. Das bedeutet eine größere
Fahrsicherheit. Bei einem Loch im Reifen
kann eine Notfall-Reparatur mit einem
Reifen-Reparaturspray vorgenommen
werden. Wenden Sie sich für eine end-
gültige Reparatur an einen ��
�
	��>
�h����
� ���
������	��
����
�����
>
�
	��i�
P��	��.Zum Reifenwechsel
muss das Rad ausgebaut werden. Wen-
den Sie sich für diese Arbeit an einen
��
�
	���h����
����
������	��
����
��
��
�
	��i�
P��	��.

��()' .

�"�� �",`" !' .�"� "��,"�6" >
,"��,�)',��,�<�� *m��" �!�"
� `"��' ." � �'6�!",��",��>
�K' .�$!",��'6�!",���,�<!$�"
�"6$%.)�`",!" &

�����	���01B3B84

El vehículo está equipado con neumáti-
cos de tipo Tubeless (sin cámara de ai-
re). En caso de pinchadura, contraria-
mente a lo que sucede con un neumático
con cámara de aire, el neumático Tube-
less se desinfla muy lentamente, lo que
se traduce en una mayor seguridad para
la conducción. En caso de pinchadura,
se puede realizar una reparación de ur-
gencia con un aerosol del tipo "infla y
repara". Para una reparación definitiva
dirigirse a un ���������	
���������
�
��� ���������	����
��	��&  La sustitu-
ción de un neumático conlleva el des-
montaje de la rueda respectiva. �	
	
�A���	
�����	�����
	������=���
���
��
	������������	
���������
���������>
�����	����
��	��

�)" ��f 

��,��"%�'�$�!"%��",$�$%�Z� 6%�
<� ,"��,�Z��".'�,�%���� �),'�>
��$ "�� � !���!���" �%��" �$%>
)',��$�" ���"&
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���������������A	�
����
01B3BB4

Wir empfehlen Ihnen folgende Arbeiten
auszuführen:

2. Allgemeine Fahrzeugreinigung und
Abdecken mit einer Schutzplane.

8. Bei abgeschaltetem Motor die Zünd-
kerze ausbauen und über deren Bohrung
1 ÷ 2 ccm Öl einfüllen (darüber hinaus
gehende Mengen beeinträchtigen die In-
tegrität des Motors). Den Anlasserschal-
ter 1-2 mal für ungefähr 1 Sekunde
betätigen, so dass der Motor einige Dreh-
ungen ausführt, anschließend die Zünd-
kerze wieder einbauen.

B. Den Kraftstoff ablassen. Alle nicht la-
ckierten Metallteile mit Rostschutzfett
schützen. Den Rahmen auf zwei Holz-
keile stellen, so dass die Räder vom Bo-
den angehoben sind.

G. Für die Batterie die Vorschriften aus
Abschnitt «Batterie» befolgen.

"��A��������
��P��
�����>,�����.�J`>G1

Schmiermittel auf synthetischer Basis für
4-Takt-Hochleistungsmotoren.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

��	������	�������������
01B3BB4

Se recomienda efectuar las siguientes
operaciones:

2. Efectuar la limpieza general del vehí-
culo y luego cubrirlo con una lona;

8. Con el motor parado, desmontar la bu-
jía e introducir por el orificio de la misma
1÷2 cm³ de aceite (cantidades superiores
pueden perjudicar la integridad del mo-
tor). Accionar 1-2 veces el pulsador de
arranque durante aproximadamente 1
segundo para que el motor realice lenta-
mente algunas vueltas y montar nueva-
mente la bujía;

B. Consumir todo el combustible del ve-
hículo; engrasar con grasa antióxido las
partes metálicas no pintadas; tener le-
vantada las ruedas de tierra apoyando el
chasis sobre dos tacos de madera;

G. Para la batería seguir las normas cita-
das en el apartado «Batería»

�
�������
�������	���
�����>,�����.�J`>G1

Lubricante con base sintética para moto-
res de cuatro tiempos de alta prestacio-
nes.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3
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Zum Aufweichen von Schmutz und
Schlamm auf den lackierten Oberflächen
einen Wasserstrahl mit niedrigem Druck
benutzen. Ist der Schmutz aufgeweicht,
muss er mit einem weichen Schwamm
mit viel Wasser und Autoshampoo (2-4%
Shampoo im Wasser) entfernt werden.
Anschließend mit viel klarem Wasser
nachspülen und mit einem Wildledertuch
trocknen. Den Motor außen mit Petrole-
um, Pinsel und reinen Lappen säubern.
Petroleum ist für den Lack schädlich. Ei-
ne Glanzbehandlung mit Silikonwachs
darf erst nach erfolgtem Waschen durch-
geführt werden.

`�, ' .

'*�"� ��'6),")" ��$ �$#<!�)�>
$ � +'��",*"�!" =�*'���!��
6�(,+"'.� F"!"��*�%�."`�>
��(" � `",!" =�`"  �"��� ��">
�)�**)" �."." !" �$!",�' )",
�"�)�**)" ��",(o%) ���" �"� >
."�")+)�`�,!=�`�"5
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%������	�������������01B3BG4

Para ablandar la suciedad y el barro de-
positado en las superficies pintadas usar
un chorro de agua a baja presión. Una
vez ablandados, deben quitarse el barro
y la suciedad con una esponja blanda
para carrocería mojada con mucha agua
y "champú" (2-4% de champú con agua).
A continuación enjuagar con abundante
agua y secar con un paño de gamuza.
Para la parte externa del motor, utilizar
petróleo, un pincel y paños limpios. El
petróleo es dañoso para la pintura. Se
recuerda que el lavado debe preceder
siempre al eventual pulido con ceras de
silicona.

�!�",)" ���

��,��"��)�,�-'"��"��,$!'+�� 
$#�!���$ "�=�%���,�"%��"(p�'%$
��!�� �"+�-'"��"�%$�')�%��"�" 
+$ ��� $�" ��$ !���$ "��"��">
���%"�5

• �$ !���$ "���*��" )�>
%"��9�"�)���$ �%"�5�'�$
!"���%=��,$!'�)$��-'p*�>
�$��� )�(�"%$�" ���,,">
)",���" �"%��",p$!$�� >
�", �%&

• �$ )�*� ���f ��*��" >
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Sicherung beschädigt Die beschädigte Sicherung

wechseln und das Fahrzeug bei
einer 	��
����
���
��
�
	��i�
P��	�� überprüfen
lassen.

6�%%��" �"%��,,� -'"
Fusible roto Sustituir el fusible dañado y hacer

revisar el vehículo en un ����
����
���������	����
��	��&

�)�,)��(`�",�.K"�)" �0��"("�����( �))
:�)�,)��(`�",�.K"�)" ;4

Kein Benzin im Tank * Tanken

Einspritzsystem beschädigt Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

Ausfall Kraftstoffpumpe Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

Entladene Batterie Die Batterie laden

* WICHTIG: DAS FAHRZEUG NIE SOLANGE FAHREN, BIS DER
TANK LEER IST. IN DIESEM FALL KEINE WIEDERHOLTEN
STARTVERSUCHE UNTERNEHMEN. DEN ZÜNDSCHLÜSSEL AUF
«OFF» STELLEN UND SO BALD WIE MÖGLICH TANKEN. BEI
NICHTBEACHTUNG DIESER VORSCHRIFT KANN DIE
BENZINPUMPE BZW. DER KATALYSATOR BESCHÄDIGT
WERDEN.

!�6��'%)�!"��" �"%��,,� -'"�0�",��"���f 
:�,,� -'"�!�6��'%)$�$;4

Falta de combustible en el
depósito*

Reabastecer

Sistema de inyección con fallas Contactar con un ����
����
���������	����
��	��

Bomba de combustible ineficiente Contactar con un ����
����
���������	����
��	��

Batería descargada Cargar la batería

* IMPORTANTE: NO USAR EL VEHÍCULO HASTA AGOTAR EL
COMBUSTIBLE; EN EL CASO DE QUE OCURRIESE, NO INSISTIR
CON EL ARRANQUE, COLOCAR EN «OFF» EL CONMUTADOR DE
LLAVE Y RESTABLECER EL NIVEL DE GASOLINA EN EL
DEPÓSITO LO ANTES POSIBLE. NO RESPETAR ESTA NORMA
PUEDE IMPLICAR EL DAÑO DE LA BOMBA DE ALIMENTACIÓN
Y/O DEL CATALIZADOR.
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Zündkerze defekt Wenden Sie sich an eine

	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

Einspritz- / Zündelektronik defekt.
Wegen Hochspannung muss die
Kontrolle von Fachpersonal
vorgenommen werden.

Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

�,,".'%�,�!�!�" �"%�" �" !�!$
Bujía defectuosa Dirigirse a un ����
����

���������	����
��	��&

Centralita de encendido/inyección
defectuosa. Ante la presencia de
alta tensión, el control debe ser
efectuado por personas expertas.

Contactar con un ����
����
���������	����
��	��

.",� ."��",!��()' .
Zündkerze locker Die Zündkerze festziehen

Zylinderkopf locker, Kolbenringe
verschlissen

Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

Ventile verklemmt Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

�$����$*�,"��f 
Bujía floja Apretar la bujía

Culata de cilindro floja, anillos de
estanqueidad del pistón
desgastados.

Dirigirse a un ����
����
���������	����
��	��&

Válvulas atascadas Dirigirse a un ����
����
���������	����
��	��&

($(",��",�,�'�(�' !�.",� ."�%"��)' .
Luftfilter verstopft oder
verschmutzt

Versuchen mit Pressluft
durchzublasen, andernfalls
auswechseln

�$ �'*$�"%"��!$�<��$�$�," !�*�" )$
Filtro de aire obstruido o sucio Soplar con aire comprimido. Si

esto no resulta, sustituirlo.
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' +',"��(" !"��,"*�%"��)' .
Bremsscheibe mit Öl bzw. Fett
verschmutzt. Bremsbeläge
verschlissen. Vorrichtungen der
Bremsanlage defekt. Luft im
Bremskreislauf der Vorder- oder
Hinterradbremse.

Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

6," �!$�� �'6���" )"
Untuosidad del disco. Pastillas
desgastadas. Dispositivos de la
instalación de frenos con fallas.
Presencia de aire en los circuitos
de frenos delantero y trasero

Dirigirse a un ����
����
���������	����
��	��&

' +',"��(" !"�,�!�'6(o .' .9
6"!",' ." 

Stoßdämpfer defekt, Ölleck,
abgenutzte Anschlagpuffer.
Federvorspannung an den
Stoßdämpfern falsch eingestellt.

Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

�'��" ��$ "��� "6���" )"�
Amortiguadores rotos, pérdidas de
aceite, tacos de fin de carrera
deteriorados; precarga de los
amortiguadores mal regulada

Dirigirse a un ����
����
���������	����
��	��&

' ,"."%*o���.K"�)��*��')$*�)�K>."),�"�"
Variatorrollen bzw. Antriebsriemen
verschlissen.

Wenden Sie sich an eine
	��
����
�����
�
	��i�
P��	��.

�,,".'%�,�!�!�" �%��),� �*���f 
�')$*n)���

Rodillos del variador y/o de la
correa de transmisión deteriorados

Dirigirse a un ����
����
���������	����
��	��&
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6�(,+"'.!�)" 
Rahmen Rahmen aus Stahl-Pressblech mit

verschweißten Rahmen-
Versteifungen.

Vordere Radaufhängung/
Federung

Einarm mit Spiralfeder und
hydraulischer doppelt wirkender
Einzelstoßdämpfer.

Hintere Radaufhängung /
Federung

Doppelt wirksamer Stoßdämpfer
mit 4-stufig einstellbarer
Vorspannung.

Vorderradbremse Scheibenbremse Ø 220 mm mit
hydraulischer Betätigung
(Bremshebel rechts am Lenker).

Hinterradbremse Scheibenbremse Ø 220 mm mit
hydraulischer Betätigung durch
linken Bremshebel am Lenker.

Radfelgentyp Aus Leichtmetall.

Vordere Radfelge 12" x 3,00

Hintere Radfelge 12" x 3,00

Vorderreifen 120/70 - 12" 51P Tubeless

Hinterer Reifen 130/70 - 12" 62P Tubeless

Druck Vorderreifen 1,8 bar

Reifendruck hinterer Reifen (mit
Beifahrer)

2,0 bar (2,2 bar)

Leergewicht 147 kg

Maximal zulässiges Gewicht 340 Kg

Batterie 12 V / 10 Ah wartungsfrei

!�)$��!"%��"(p�'%$
Chasis Bastidor de chapa de acero

estampada con refuerzos
estructurales soldados.

Suspensión delantera Monobrazo con muelle helicoidal y
monoamortiguador hidráulico de
doble efecto.

Suspensión trasera Amortiguadores de doble efecto
con regulación de la precarga en
cuatro posiciones.

Freno delantero De disco Ø 220 mm con mando
hidráulico accionado desde el
manillar con palanca derecha.

Freno trasero De disco Ø 220 mm con control
hidráulico accionado desde el
manillar con la palanca izquierda.

Tipo de llantas de las ruedas De aleación ligera.

Llanta delantera 12" x 3,00

Llanta trasera 12" x 3,00

Neumático delantero 120/70 - 12" 51P Tubeless

Neumático trasero 130/70 - 12" 62P Tubeless

Presión del neumático delantero 1,8 bar

Presión del neumático trasero (con
pasajero)

2,0 bar (2,2 bar)

Peso en seco 147 kg

Peso máximo admisible 340 Kg

Batería 12 V / 10 Ah Sellada
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Typ Einzylinder 4-Taktmotor

Hubraum 124 cm³

Bohrung für Hub 52,0 x 58,6 mm

Maximale Leistung 8,5 kW bei 8750 U/min

Maximales Drehmoment 9,6 Nm bei 7750 U/min

Verdichtungsverhältnis (10,5±0,5):1

Leerlaufdrehzahl (1750 ±100)U/Min.

Ventilspiel (bei kaltem Motor) Einlass: 0,08 mm
Auspufftakt: 0,08 mm

Ventilsteuerung 3 Ventile (2 Einlassventile, 1
Auslassventil). Einzelne
obenliegende durch Kette
angetriebene Nockenwelle.

Antrieb Stufenloses Automatikgetriebe mit
Ausdehnungsscheiben und
Drehkraftunterstützung,
Keilriemen, automatische
selbstlüftende Trocken-
Fliehkraftkupplung, Antriebsraum
mit Kühlgebläse.

Hinterradgetriebe Mit Zahnrädern in Ölbad.

Schmierung Motorschmierung mit
kettengesteuerter Nockenpumpe
(im Gehäuse) und doppeltem
Netz- und Papierfilter.

!�)$��!"%�*$)$,�28J�*g
Tipo Monocilíndrico de 4 tiempos

Cilindrada 124 cm³

Diámetro interior por carrera 52,0 x 58,6 mm

Potencia máx. 8,5 kW a 8.750 rpm

Par máx. 9,6 Nm a 7.750 rpm

Relación de compresión (10,5±0,5):1

Ralentí (1.750±100) rpm

Juego de válvulas (en frío) admisión: 0,08 mm
escape: 0,08 mm

Distribución 3 válvulas (2 de admisión, 1 de
escape). monoárbol de levas en la
culata, mando por cadena.

Transmisión Variador automático de poleas
expansibles con servidor de par,
correa trapezoidal, embrague
automático centrífugo en seco
autoventilante, compartimiento
transmisión con circulación
forzada de aire.

Reducción final De engranajes en baño de aceite.

Lubricación Lubricación del motor con bomba
de lóbulos (dentro del cárter),
controlada por cadena y doble filtro
de red y papel.

Refrigeración A circulación forzada del aire.
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Kühlung Mit Kühlgebläse.

Starten Elektrisch

Zündung Elektronische Zündung mit
induktiver Entladung, mit variabler
Vorzündung und getrennter
Zündspule.

Vorzündung Mit von der Zündelektronik
gesteuerter dreidimensionalen
Mappe.

Zündkerze NGK CR8EB

Elektrodenabstand 0,7 ÷ 0,8 mm

Benzinversorgung Elektronische Einspritzung
Drosselkörper Ø 28 mm, einzelne
Einspritzdüse.

Kraftstoff Bleifreies Benzin (95 R.O.N.)

Auspuff Absorptionsauspuff mit
Katalysator.

Abgasnorm EURO 3

Arranque Eléctrico

Encendido Electrónico de descarga inductiva,
con avance variable y con bobina
A.T. separada.

Avance al encendido De mapa tridimensional controlado
por centralita

Bujía NGK CR8EB

Distancia entre electrodos 0,7 ÷ 0,8 mm

Alimentación Inyección electrónica con cuerpo
de mariposa de Ø28 de un solo
inyector

Combustible Gasolina sin plomo (95 R.O.N.)

Escape De tipo de absorción con
convertidor catalítico.

Normativa emisiones EURO 3

6���' .��",*l." 
Motorölmenge 1340 cm³ (120 cm³ davon in der

Filterpatrone)

Ölmenge Hinterradgetriebe 300 cm³

Fassungsvermögen Benzintank 8,45±0,1 l (Reserve ca. 1,5 l)

������!�!
Cantidad de aceite motor 1340 cm³ (de los cuales 120 cm³

son del cartucho filtrante)

Cantidad de aceite cubo 300 cm³

Capacidad del depósito del
combustible

8,45±0,1 l (reserva de
aproximadamente 1,5 l)

107

4 Technische daten / 4 D
atos técnicos



04_02

04_03

��
�i�
P����01G318=�1G31B=
1G31G4

Das mitgelieferte Werkzeug befindet sich
in einem entsprechenden Fach «�», an
das man durch Anheben der Sitzbank
gelangt.

Ziehen Sie dann an der Zunge, um die
Klappe zu öffnen.

(�

	�����	��������	��t�
01G318=�1G31B=�1G31G4

Las herramientas en dotación se en-
cuentran en un compartimiento específi-
co «�» a la cual se accede levantando el
asiento.

Intervenir en la lengüeta para levantar la
tapa.

04_04

Das Bordwerkzeug besteht aus:

- Ein Rohrschlüssel.

- Ein doppelter Schraubenzieher.

- Ein Spezialschlüssel zum Einstellen
des hinteren Stoßdämpfers.

- Ein Abziehwerkzeug für Sicherungen.

- Zwei Torx-Schlüssel in L-Form.

La provisión de herramientas está com-
puesta por:

- Una llave de tubo.

- Un destornillador doble.

- Una llave especial para regular el amor-
tiguador trasero.

- Un extractor para fusibles.

- Dos llaves torx en L.
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- Ein Griff.

- Ein Schlüssel für Innensechskant-
schrauben.

- Ein Maulschlüssel.

Das Bordwerkzeug ist unter der Sitzbank
verstaut.

- Un mango.

- Una llave para tornillo de hexágono en-
castrado.

- Una llave plana.

Las herramientas están guardadas bajo
el asiento.

109

4 Technische daten / 4 D
atos técnicos



110

4 
Te

ch
ni

sc
he

 d
at

en
 / 

4 
D

at
os

 té
cn

ic
os



+������
(������
��
���"

�� 
�2�

�������
�
��
����3
���
����



05_01

(��i�����01J3124
`�, ' .

�

`�,�,�)" ��( " � ',�$,�.� �%���>
�..�$>",��)+)"�%"� +'��",`" >
!" &�!�"�"��� !�!�"�"� +�." �",>
��)+)"�%"=�!�"�!�"�.%"��("�-'�%�>
)o)�.�,� )�"���")" =�`�"�!�"��"�
!",� (",�)"%%' .�*$ )�",)" 
)"�%"&

`�,� *��(" �!�,�'6��'6*",K>
��*=� !�����"�*�"� ��)+� ��()
$,�.� �%",� ",��)+)"�%"��%%"
� ��,m�("� �'6�.�,� )�"%"��>
)' ." ��",6�%%" &

`�, ' .

�

!�"�6�&����..�$��",),"��)�"� "�"�>
." "�+'�"(l,,"�("=� ',�!�"�)"�>
%"��'��!�"�",�,"�("��� !�!�(",
!���"� +�.�� ",K�  )"�' !�.�>
,� )�",)"�+'�"(l,&�6m,�!�"��'�>
`�(%� !"��+'�"(l,��' !�!�"
,��()�." �*$ )�."�`" !" ���"
���(�!�(",�' �"!� .)�� �"� " 
�",),�.�(o !%",� $!",�"� "
�')$,���",)"� �",),�.�`",K>
�)�))&� !",�"� ��)+� ��()�$,�.�>
 �%",� ",��)+)"�%"�K�  �!�"
6�(,+"'.�)���%�)o)� ' !�6' K>
)�$ �6o(�.K"�)� !"��6�(,+"'.�

����
�����	��01J3124

�!�",)" ���

�

�"� ,"�$*�" !��')�%�+�,�Z,">
�'"�)$�� $,�.� �%"�����..�$Z5
�$ �%$��s ��$��-'"�$6,"�" �%�
*��*��.�,� )p��!"���%�!�!�-'"
%�����"+���*$ )�!���$,�.� �%>
*" )"�" �"%��"(p�'%$&

,"�$,!�,� -'"�"%�'�$�!"�,">
�'"�)$��  $�$,�.� �%"���,$�$>
���%����!'��!�!�!"%�!","�($��
%��.�,� )p�&

�!�",)" ���

�

���..�$��$*",���%�+���'��,$���
%p "�� !"����"�$,�$�=�-'"��$ 
�$,� �$ ��.'�" )"�%$��s ��$�
,"�$ $��!$�� <�.�,� )�+�!$�
��,���'�')�%�+���f &��$,�%$�)� >
)$=�"��� !���" ���%"�!�,�.�,�"��
' ��$ �"��$ �,�$�$��" ),$�!"
����)" �����')$,�+�!$���,���'
�$,,"�)��"%"���f �<�*$ )�F"&
"%�'�$�!"����"�$,�$�� $�$,�.�>
 �%"���'"!"��",F'!���,�%��"�>
)���%�!�!� <�"%�6' ��$ �*�" )$
!"%��"(p�'%$��$ ��$ ��.'�" )"
�"%�.,$�" �%���$ !'���f �"�� >
)".,�!�!�!"%��$ !'�)$,&

112

5 
E

rs
at

zt
ei

le
 u

nd
 z

ub
eh

ör
 / 

5 
R

ep
ue

st
os

 y
 a

cc
es

or
io

s



�""� ),o�()�." � ' !�!"*" )>
��,"�(" !�."6o(,%��(�6m,�!�"
6�(,���(",("�)�' !�!�"�."�' !>
("�)�!"��6�(,",���"� &

113

5 E
rsatzteile und zubehör / 5 R

epuestos y accesorios



114

5 
E

rs
at

zt
ei

le
 u

nd
 z

ub
eh

ör
 / 

5 
R

ep
ue

st
os

 y
 a

cc
es

or
io

s



+�����#
���

/�����%���%����

������#
(������
����
��

��%����"



06_01

)	������i	
�����
��
	��
01L3124

Die richtige Wartung ist ein entscheiden-
der Faktor für eine lange Lebensdauer
des Fahrzeuges bei besten Funktions-
und Leistungseigenschaften.

Aus diesem Grund sind eine Reihe von
Kontrollen und Wartungsarbeiten zu
günstigen Preisen vorgesehen, die in der
zusammenfassenden Übersicht auf der
nächsten Seite wiedergegeben werden.
Eventuelle kleine Funktionsstörungen
sollten sofort dem ��
�
	���h����
����

����
� 	��
����
������
�
	��i�
P��	��
mitgeteilt werden, ohne dass zu deren
Behebung auf den Ablauf des nächsten
Wartungscoupons gewartet werden soll-
te.

Die Wartungscoupons müssen in den
vorgegebenen Zeitabständen durchge-
führt werden, auch wenn die vorgesehe-
ne Kilometerleistung noch nicht erreicht
wurde. Die pünktliche Ausführung der
Wartungscoupons ist Voraussetzung für
Garantieansprüche. Für weitere Informa-
tionen bezüglich der Garantieansprüche
und der Durchführung des "Wartungs-
programms" siehe das "Garantieheft".

)	��	��	������t�
�
��
	�	�	�01L3124

Un mantenimiento adecuado constituye
un factor determinante para una mayor
duración del vehículo en condiciones óp-
timas de funcionamiento y rendimiento.

A tal fin, se han previsto una serie de
controles e intervenciones de manteni-
miento pagos, resumidos en el cuadro de
la página siguiente. Es conveniente co-
municar inmediatamente las pequeñas
anomalías de funcionamiento a un ���>
������	
���������
��������������	��>
��
��	�� sin esperar a la próxima revi-
sión periódica previsto para solucionar-
las.

Es indispensable efectuar los manteni-
mientos periódicos previstos en los inter-
valos de tiempo aconsejados, incluso si
no se ha alcanzado el kilometraje previs-
to. Las revisiones periódicas de mante-
nimiento se deben efectuar puntualmen-
te para la correcta utilización de la
garantía. Para mayor información sobre
las modalidades de aplicación de la Ga-
rantía y la realización del "Mantenimiento
Programado" consultar el "Manual de
Garantía".

116

6 
D

as
 w

ar
tu

ng
sp

ro
gr

am
m

 / 
6 

E
l m

an
te

ni
m

ie
nt

o 
pr

og
ra

m
ad

o



)��"%%"�`�,)' .��,$.,�**
K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Sicherheits-Anzugsmomente I I I I

Zündkerze I R I R I R

Hauptständer L L L L L L

Antriebsriemen R R R

Gaszug A A A A

Rollenbehälter I I I

Luftfilter I I I

Filter CVT I I I

Motorölfilter R R R R

Ventilspiel A A A A

Elektrische Anlage und Batterie I I I I I I I

Zylinder-Belüftungsanlage I

Bremshebel L L L L

Bremsflüssigkeit ** I I I I I I I

Motoröl * R I R I R I R

Hinterradgetriebeöl I I I

Scheinwerfereinstellung A A A

Bremsbeläge I I I I I I I

Reifendruck und Abnutzung I I I I I I I

Probefahrt I I I I I I I
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K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Radaufhängung/Federung I I I

Lenkung A A A A

Kraftübertragung L L L

I: KONTROLLIEREN UND REINIGEN, EINSTELLEN, SCHMIEREN ODER GEGEBENENFALLS AUSWECHSELN; C: REINIGEN; R:
AUSWECHSELN; A: EINSTELLEN; L: SCHMIEREN

* Den Füllstand alle 2.500 km kontrollieren

** Alle 2 Jahre wechseln.

)��%��!"�*� )" �*�" )$��,$.,�*�!$
K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Bloqueos de seguridad I I I I

Bujía I R I R I R

Caballete central L L L L L L

Correa de transmisión R R R

Mando acelerador A A A A

Contenedor de rodillos I I I

Filtro de aire I I I

Filtro CVT I I I

Filtro del aceite motor R R R R

Juego de válvulas A A A A

Instalación eléctrica y batería I I I I I I I

Instalación ventilación cilindro I
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K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Palancas de mando freno L L L L

Líquido de frenos** I I I I I I I

Aceite motor* R I R I R I R

Aceite cubo I I I

Orientación faro A A A

Pastillas de freno I I I I I I I

Presión y desgaste neumáticos I I I I I I I

Prueba vehículo en carretera I I I I I I I

Suspensiones I I I

Dirección A A A A

Transmisiones L L L

I: COMPROBAR Y LIMPIAR, REGULAR, LUBRICAR O SUSTITUIR SI ES NECESARIO; C: LIMPIAR; R: SUSTITUIR; A: REGULAR; L: LUBRICAR

* Controlar el nivel cada 2.500 km

** Sustituir cada 2 años

)��"%%"�"*�6$(%" "��,$!'K)"
�
��P� �����
����� ���	���

AGIP GEAR SAE 80W-90 Schmiermittel für Getriebe und Antriebe. API GL-4

AGIP BRAKE 4 Bremsflüssigkeit. Synthetische Bremsflüssigkeit SAE J 1703 -
FMVSS 116 - DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC
956 DOT 4
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eni i-Ride PG 5W-40 Schmiermittel auf synthetischer Basis für 4-
Takt-Hochleistungsmotoren.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

AGIP FILTER OIL Spezialprodukt für die Behandlung von
Schaumfiltern.

-

AGIP GREASE MU3 Fett von gelb-brauner Farbe auf Lithiumbasis
und mittelfaserig, geeignet für unterschiedliche
Verwendungen.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20

AGIP GP 330 Fettspray, Kalziumfett, fadenziehend,
wasserabweisend.

R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. Klasse 2 UN 1950 S. 9022 EM
25-89

)��%��!"��,$!'�)$��,"�$*" !�!$�
�
����� !������	��t� �	
	���
j����	�

AGIP GEAR SAE 80W-90 Lubricante para cambios y transmisiones. API GL-4

AGIP BRAKE 4 Líquido de los frenos. Fluido sintético SAE J 1703 -FMVSS 116 -
DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956 DOT 4

eni i-Ride PG 5W-40 Lubricante con base sintética para motores de
cuatro tiempos de alta prestaciones.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

AGIP FILTER OIL Producto especial para tratamiento de filtros
de esponja.

-

AGIP GREASE MU3 Grasa de color amarillo marrón a base de litio
y de fibra media, apto para usos variados.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20

AGIP GP 330 Grasa cálcica filante hidrorrepelente en spray. R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. clase 2 UN 1950 Pág. 9022 EM
25-89
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1 Zoll (in) 25,4 Millimeter (mm)

1 Fuß (ft) 0,305 Meter (m)

1 Meile (mi) 1,609 Kilometer (km)

1 Gallone US (gal US) 3,785 Liter (l)

1 Pfund (lb) 0,454 Kilogramm (kg)

1 Kubikzoll (in³) 16,4 Kubikzentimeter (cm³)

1 Pfund Fuß (lbf ft) 1.356 Newton Meter (N m)

1 Meile pro Stunde (mi/h) 1,602 Kilometer pro Stunde (km/h)

1 Pfund pro Quadratzoll (PSI) 0,069 (Bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5)Celsius (°C)

�$ �",��f �' �!�!�!"�*"!�!��>�!"����)"*�
� .%$��Ff ��%����)"*��� )", ���$ �%�0�&�&4&

1 Pulgada (pulg) 25,4 Milímetros (mm)

1 Pie (ft) 0,305 Metros (m)

1 Milla (mi) 1,609 kilómetros (km)

1 Galón US (gal US) 3,785 Litros (l)

1 Libra (lb) 0,454 Kilogramos (Kg)

1 Pulgada cúbica (pulg³) 16,4 Centímetros cúbicos (cm³)

1 Libras pie (lb ft) 1,356 Newton metros (N m)

1 Milla por hora (mi/h) 1,602 kilómetros por hora (km/h)

1 Libra por pulgada cuadrada (PSI) 0,069 (bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5)Celsius (°C)
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Das Fahrzeug kann mit einer Helmtasche
«�», die als Zubehör gilt und auf dem
hinteren Gepäckträger angebracht wird,
ausgerüstet werden.

Bitte verwenden Sie stets den zur Aus-
stattung gehörenden Befestigungsgurt.
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El vehículo puede equiparse, como ac-
cesorio, con una bolsa portacasco «�»
ubicada sobre el portaequipajes trasero.

Se recomienda utilizar siempre el cintu-
rón suministrado.
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Vespa wil u bedanken

omdat u één van haar producten heeft gekozen. Wij hebben deze handleiding opgesteld zodat u de kwaliteiten ervan ten volle kunt waarderen. Wij
raden aan om deze handleiding goed door te lezen voordat u met het voertuig gaat rijden. De handleiding bevat informatie, raadgevingen en
waarschuwingen betreffende het gebruik van uw voertuig; daarnaast zal u eigenschappen, bijzonderheden en handigheidjes ontdekken die u ervan
zullen overtuigen dat u een juiste keuze heeft gemaakt. Wij zijn er zeker van dat u gemakkelijk aan uw nieuwe voertuig zal wennen indien u hier rekening
mee zal houden en dat u lang en tevreden gebruik van uw voertuig zult maken. Deze uitgave is een integrerend deel van het voertuig en moet in het
geval van verkoop aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd.

Vespa would like to thank you

for choosing one of its products. We have prepared this manual to help you to get the very best from your vehicle. Please read it carefully before riding
the vehicle for the first time. It contains information, tips and precautions for using your vehicle. It also describes features, details and devices to assure
you that you have made the right choice. We believe that if you follow our suggestions, you will soon get to know your new scooter and it will serve you
well for a long time to come. This booklet forms an integral part of the vehicle; should the vehicle be sold, it must be transferred to the new owner.

Ed. 01_04/2013



De instructies in deze handleiding zijn vooral opgesteld met het doel een eenvoudige en duidelijke leidraad te geven voor het gebruik: hierin vindt men
eveneens de handelingen van het klein onderhoud en van de periodieke controles die uitgevoerd moeten worden op het voertuig, bij een !�	��
��A
"
P������
���������
�. De handleiding bevat tevens instructies voor het uitvoeren van een aantal eenvoudige reparaties. De herstellingen die niet
uitgebreid in deze uitgave zijn beschreven, vereisen dat over speciale gereedschappen en/of specifieke technische kennis wordt beschikt: voor de
uitvoering hiervan, raadt men aan om zich te wenden tot een !�	��
��A�"
P������
���������
�.

The instructions given in this manual are intended to provide a clear, simple guide to using your vehicle; this booklet also details routine maintenance
procedures and regular checks that should be carried out on the vehicle at an 	���
�����!�	��
��
���
���������
� . The booklet also contains
instructions for simple repairs. Any operations not specifically described in this booklet require the use of special tools and/or particular technical
knowledge: to carry out these operations, refer to any 	���
�����!�	��
��
���
���������
��.
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Indien deze voorschriften niet of niet volledig worden
opgevolgd, kan dit ernstig letsel aan personen tot ge-

volg hebben.

��
���	���	A��7

Failure to completely observe these instructions will
result in serious risk of personal injury.

�������	�����������

Geeft aan hoe te handelen om te vermijden dat het
voertuig schade aan het milieu toebrengt.

�	A��	
�������������
������

Sections marked with this symbol indicate the correct
use of the vehicle to prevent damaging the environ-

ment.

��		���	���������
���

Indien deze voorschriften niet of niet volledig worden
opgevolgd kan dit ernstige schade aan het voertuig,
en eventueel het vervallen van deze garantie tot ge-

volg hebben.

�����������	������

The incomplete or non-observance of these regula-
tions leads to the risk of serious damage to the vehicle
and sometimes even the invalidity of the guarantee.

De tekens die u op deze pagina ziet zijn zeer belang-
rijk. Ze hebben namelijk tot doel om de delen van het
boekje aan te geven die u aandachtig door moet le-
zen. Zoals u ziet, bestaat ieder teken uit een ander
grafisch symbool, zodat de bijbehorende onderwer-
pen meteen duidelijk kunnen worden teruggevonden
in de verschillende delen.

The signs that you see on this page are very impor-
tant. They are used to highlight parts of the booklet
that should be read with particular care. The different
symbols are used to make each topic in the manual
simple and quick to locate.
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%������5

� = Digitaal Display

� = Commandohendel van de voorrem

� = Handvat gascommando

! = Knop MODE

" = Startknop / Knop inschakeling / uit-
schakeling ASR-systeem (bij draaiende
motor)

6 = Stopschakelaar motor (RUN/OFF)

. = Sleutelschakelaar

( = Lichtschakelaar

� = Knop claxon

% = Schakelaar richtingaanwijzers

* = Linker handgreep

  = Bedieningshendel achterrem

P�75

� = Digital display

� = Front brake lever

� = Throttle grip

! = MODE button

" = Starter button / ASR on/off button
(with the engine running)

6 = Engine stop switch (RUN/OFF)

. = Ignition switch

( = Light switch

� = Horn button

% = Turn indicator switch

* = Left hand grip

  = Rear brake lever

!����		�������	7�0123184 !����	�����������	7�0123184
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%������5 P�75

� = Fuel gauge with petrol symbol
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� = Iconen indicator brandstofpeil met
symbool benzine

� = Snelheidsmeter

� = Multifunctionele indicator

! = Icoon ASR

" = Icoon beheer motor

6 = Controlelamp grote lichten

. = Controlelamp led immobilizer

( = Controlelamp ABS

� = Controlelamp onvoldoende druk mo-
torolie

% = Controlelamp richtingaanwijzers

* = Miniatuur «VESPA 946»

� = Speedometer

� = Multifunction indicator

! = ASR Icon

" = Engine control icon

6 = High-beam warning light

. = Immobilizer warning LED

( = ABS warning light

� = Low engine oil pressure warning light

% = Turn indicator warning light

* = Miniature «VESPA 946»

Wanneer de ontstekingssleutel op «$ »
wordt gedraaid, lichten alle functies van
het digitale display enkele seconden op.

*'%)�6' �)�$ "%"� � !���)$,
:�;

Wanneer op de toets MODE wordt ge-
drukt, kunnen de volgende functies cy-
clisch weergegeven worden:

- Klok (CLOCK)

- Hodogram totaal (ODO)

- Hodogram partieel (TRIP)

Voor deze indicator «�» en voor diegene
van de snelheid «�» kan de meeteenheid

By turning the ignition key to the «$ »
position all the digital display functions
will light up for a few seconds.

*'%)�6' �)�$ �� !���)$,�:�;

Acting on the MODE button this indicator
displays the following functions in se-
quence:

- Clock (CLOCK)

- Total odometer (ODO)

- Partial odometer (TRIP)

For this indicator «�» and for the speed
indicator «�» the unit of measurement
can be changed (from Km to Miles and

13
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gewijzigd worden (van Km naar Mile en
van Km/u naar mph) door de volgende
procedure te volgen:

- plaats de sleutel op «$66»;

- druk de toets MODE naar links;

- houd de toets MODE ingedrukt en
plaats de sleutel op «$ »;

- laat de toets MODE na ongeveer 2 se-
conden los.

 &�&

�$$,� !"� ���.�)�"�$��(")�!��>
�%�<�."%!" �!"��$%." !"�!"6�>
 �)�"�5

>� :K$,)�!,'KK" ;5�*� !",�!� 
"" �(�%�"��"�$ !"�$��!"��� >
."!'�!"�K $��!,'KK" ?

>� :%� .�!,'KK" ;5�%� .",�!� 
!,�"��"�$ !" �$��!"��� ."!'�>
!"�K $��!,'KK" ?

from Kph to mph) with the following pro-
cedure:

- turn the key to the «$66» position;

- press the MODE button to the left;

- Holding in the MODE button, turn the
key to the «$ » position;

- after about 2 seconds release the
MODE button.

 &�&

)("�  ���.�)�$ �$6�)("�!���%�<
!"6� "�5

>� :�($,)��,"��;5��,"��� .�)("
�'))$ �� !���)"!�6$,�%"���)(� 
)`$��"�$ !�?

>� :%$ .��,"��;5��,"��� .�)("
�'))$ � � !���)"!�6$,�*$,"
)(� �)`$��"�$ !�&

01_03

�����������	�����A������
��9
�������01231B4

Om de klok in te stellen of te regelen,
moet het voertuig ingeschakeld zijn of
moet de sleutel op «$ » geplaatst zijn,
en moet als volgt gehandeld worden:

- druk cyclisch en kort op de toets MODE
naar links tot de klok wordt weergegeven
op het display;

��������������
9������
A�������01231B4

To set or adjust the clock, with vehicle
running or with key inserted in «$ » po-
sition, proceed as follows:

- short press the MODE button to the left
in sequence until the clock appears on
the display;
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- druk lang naar links zodat de uren wor-
den weergegeven;

- regel de waarde van de uren door de
toets MODE kort naar links te drukken;

- druk lang om de ingestelde waarde (of
de aanwezige waarde indien deze niet
werd gewijzigd) te bevestigen, en daarna
wordt de weergave van de minuten be-
reikt.

- regel de waarde van de minuten door de
toets MODE kort naar links te drukken;

- na enkele seconden zal het ingestelde
of gewijzigde uur weergegeven worden.

`��,��('`� .

!"� ,"."%� .��� �!"�K%$K���=
�$$,� �"�%�.("�!�,"!" " =�'�)>
�%'�)" !� *$."%�FK�`�  "",
(")��$",)'�.��)�%�)��)&

`��,��('`� .

`�  "",�!"�K��"%���� �!"���>
�'� `$,!" �%$�."K$��"%!=
`$,!)� !"�K%$K�.","�")�!�"
:28511;� +�%��� !'�!" �)$)�"" 
 �"'`"� ,"."%� .�`$,!)�'�).">
�$",!=� " �`$,!)�(")���,)�{%"
($!$.,�*� 0),��4�$�� '%�.">
�)"%!&

- long press to the left to enter the hour
display;

- adjust the hour by short pressing the
MODE button to the left;

- with a long press, the set value is con-
firmed (or present value if not modified)
and it goes on to the minutes display.

- adjust the minutes by short pressing the
MODE button to the left;

- after a few seconds the set or changed
time will be displayed.

`�, � .

6$,� ��6")<�,"��$ ��)("�)�*"
�"))� .� ���$ %<��$����%"�`�)(
)("��"(��%"��)����)� !�)�%%&

`�, � .

!")��(� .�)("���))",<����%"�
�*�%�"�� ,"�"))� .�)("��%$�K=
`(��(�`�%%��($`�:28511;�' )�%��)
��� �!F'�)"!��.�� =�� !�,"�")>
)� .�$6�)("�),���$!$*")",&
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01_04

*$!">�������01231G4

Wanneer het voertuig is ingeschakeld of
de sleutel in positie «$ » is gesteld, kan
met een korte druk naar links op de toets
MODE «�» de weergave op de multi-
functionele indicator (clock, odo, trip) ge-
wijzigd worden.

Met een lange druk op de toets MODE
kan het volgende uitgevoerd worden:

- in het beeldscherm CLOCK om de klok
regelen;

- in het beeldscherm TRIP de relatieve
teller op nul stellen.

q*$!"q�������01231G4

With the vehicle on or with the key in the
«$ » position, short press the MODE
«�» button to the left to change the mul-
tifunction indicator display (clock, odo,
trip).

Long press the MODE button to:

- on the CLOCK screen page, proceed
with adjusting the clock;

- on the TRIP screen page, reset the rel-
ative counter.

����	�������01231J4

De sleutelschakelaar «�» bevindt zich op
de tegenbeschermingsplaat.

K�7�i�����01231J4

The key switch «�» is located on the leg
shield back plate.

01_05

�$��)�"���� �!"���(�K"%��,

$  «2»: Positie van de predispositie voor
het starten, sleutel niet uitneembaar, me-
chanisch antidiefstalsysteem uitgescha-
keld.

$66 «8»: Ontsteking geblokkeerd, sleu-
tel uitneembaar, mechanisch antidiefstal-
systeem uitgeschakeld.

�`�)�(��$��)�$ �

$ «2»: Ready to start position, non-ex-
tractable key, mechanical antitheft device
disabled.

$66 «8»: Ignition disabled, extractable
key, mechanical antitheft device disa-
bled.

%$�K «B»: Ignition disabled, extractable
key, mechanical antitheft device enabled.
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%$�K «B»: Ontsteking geblokkeerd,
sleutel uitneembaar, mechanisch anti-
diefstalsysteem ingeschakeld.

01_06

��
�������
�
�������
01231L4

Draai het stuur naar links (helemaal),
draai de sleutel op «%$�K» en verwijder
de sleutel.

%")�$�

!,���� !"��%"')"%�)�F!" ��(")
,�F!" � $$�)�$��:%$�K;�$6�:$66;&

%��P������������
����i����
01231L4

Turn the handlebar to the left (as far as it
will go), turn the key to «%$�K» and re-
move the key.

��')�$ 

 "�",� )', �)("�K"<�)$�:%$�K;
$,�:$66;�`(�%"�,�!� .&

01_07

��
���������
�������
01231M4

Steek de sleutel weer in het slot en draai
hem in de «$66» positie.

%")�$�

!,���� !"��%"')"%�)�F!" ��(")
,�F!" � $$�)�$��:%$�K;�$6�:$66;&

,���	�������������
����i����
01231M4

Reinsert the key and turn it to «$66».

��')�$ 

 "�",� )', �)("�K"<�)$�:%$�K;
$,�:$66;�`(�%"�,�!� .&
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01_08

���	P��		
�
�������		�i�a��
�
01231N4

Wanneer de schakelaar van de knipper-
lichten «�» naar links in de positie «2»
wordt verplaatst, worden de linker knip-
perlichten geactiveerd.

Wanneer de schakelaar «�» naar rechts
in de positie «8» wordt verplaatst, worden
de rechter knipperlichten geactiveerd.

Om de vraag te annuleren en de geacti-
veerde knipperlichten uit te schakelen,
moet de schakelaar in positie «1» ge-
plaatst worden.

�i�������
������������	��
�
01231N4

By moving the turn indicator switch «�»
to the left, to position «2», the left turn in-
dicators turn on.

By moving the switch «�» to the right, to
position «8», the right turn indicators turn
on.

To cancel the request and turn off the ac-
tivated indicators, move the switch to the
«1» position.

01_09

!
PP������	Q���01231O4

Druk op de knop «�» om de claxon te
activeren.

(�
��������01231O4

Press the «�» button to sound the horn.
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01_10

K���	�����	P��		
�012321=
12322=�12328=�1232B4

Wanneer de schakelaar van de lichten
«�» zich in positie «1» bevindt, is het
dimlicht aan, en wanneer hij zich in posi-
tie «2» bevindt, wordt het groot licht ge-
activeerd.

%������i�����012321=�12322=
12328=�1232B4

When the light switch «�» is in position
«1» the low-beam light is ON; when it is
in position «2» the high-beam light is ON.

01_11

01_12

 &�&

(")� �$",)'�.�����$$,+�" ��� 
"" ��<�)""*�!�)�� ��)��)����$*
!"�6' �)�$ �%�)"�)��� �!"�$�)�>
��("�.,$"��)"��"($'!" �� ���">
���%"�$*."�� .��$ !�)�"�=�*")
!"�*$)$,��� �(")�*� �*'*�)$">
," )�%�" �(")��$",)'�.��)�%&

!"� ."�,'�K",�`$,!)�."`��,>
��('`!�����(")�!�.�)�%"�!���%�<
!$$,� !"��<�%���("�`"",.��"
�� �!"��$%." !"�� 6$,*�)�"5

•• :���
�;=�`$,!)�2��"�$ !"
`"",."."�" ?

• :%����;=�`$,!)�2��"�$ !"
`"",."."�" ?

• � �)"%%� .��� �!"�"",>
!",��6."�)"%!"�*'%)�>
6' �)�$ "%"�� !���)$,
0�%$�K9$!$9),��4=�`$,!)

 &�&

)("��"(��%"����"-'���"!�`�)(��
!"���"� �����%"�$6��,"�",�� .
$�",�)�$ �$6�)("�("�!%�.()���>
�"*�%<�� �)("�"�" )�$6���"���%
" ��,$ *" )�%� �$ !�)�$ �=�� 
��)'�)�$ �� $6�" .� "��)��!%"
��""!�� !��"(��%"��)$��"!&

)("� '�",����))" )�$ �`�%%��"
��%%"!� )$�)("�!�.�)�%�!���%�<
�<�)("����"�,� �"�$6�)("�6$%>
%$`� .� � 6$,*�)�$ �� ��">
-'" �"5

• :���
�;=�!���%�<"!�6$,�2
�"�$ !?

• :%����;=�!���%�<"!�6$,�2
�"�$ !?

• �"))� .�$6�)("�*'%)�>
6' �)�$ �� !���)$,��,">
��$'�%<��")�0�%$�K9$!$9
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8��"�$ !" �`"",.".">
�" &

!"+"� ��. �%",� ." �`$,!" 
�",!",� `"",."."�" �$��(")
!���%�<�+$%� .�(")��",��(�F >
�"%��� ($'!)?�(")�����$%!$" >
!"�$*�(")��$",)'�.�'�)�)"���(�>
K"%" �$6�)"�.�� �,�F!" �$*�!"
 $,*�%"� $*�)� !�.("!" �)"
(",�)"%%" &

`�  "",� !"���. �%",� .��� >
($'!)=�`" !)�*" �+��(�)$)�"" 
",K" !��",���"��" ),'*&

 &�&

+$%� .� !"��)$,� .��� ($'!)=
`$,!" �"�" )'"%"�!,'KK" �$�
!"�K $���",`��,%$$�!&

),��4=�!���%�<"!�6$,�8
�"�$ !�&

)(��� ��. �%%� .��$ )� '"��$ 
)("�!�.�)�%�!���%�<�6$,�)("�" >
)�,"�)�*"�)(�)�)("��(" $*" $ 
�",���)�&� )$�,"��)���)"�)("
 $,*�%� �$ !�)�$ �=���*�%<
�`�)�(�$66�)("��"(��%"�$,��".� 
,�!� .&

�6�)("���. �%%� .��",���)�=��$ >
)��)� � ��')($,��"!��",���"
�" ),"&

 &�&

6$,� )("�" )�,"�)�*"�)(�)�)("
6�'%)��",���)�=�� <��,"��',"�
$6�)("�*$!"��'))$ �`�%%��"��.>
 $,"!&

01_13

%")�$�

$*��,� !`$ !" �)"��",*�F!" =
*�.� (")�$ �"!"K)"�$ !",�)"
!""%� �� �!"�$�)���("�.,$"�
 �")��� .",��K)�`$,!" &

��')�$ 

� �$,!",�)$��,"�" )��', �=�!$
 $)�)$'�(�)("�%$`",�"#�$�"!
��,)� $6�)("�("�!%�.()����"*>
�%<&
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%".�" ��",�$",�."" ��$$,`",>
�" �" 9$6�K%"!� .�$��!"��$$,>
�)"�$�)���("�.,$"�=�" �!�)�+$>
`"%�*")�!"�K$�%�*��� ."��(�>
K"%!� �%�� ")�'�)."��(�K"%!&
(")� �")�,"��"�)"," ��� �!"+"
�$$,+$,.�*��),"."%� K� 
$�",�",(�))� .� " �!'��(")
�*"%)" ��� �(")�!"K.%����",>
$$,+�K" &

��')�$ 

�

!$�  $)��%��"=�),� ��$,)�$�>
F"�)��� !9$,��%$)("��$�",�)("
6,$ )� ("�!%�.()����"*�%<=
`(" � )("�("�!%�.()����)', "!
$ � $,�$66&�6��%',"�)$�6$%%$`
)(��� �,"��')�$ �*�<���'�"
$�",("�)� .� � !�)("��'��">
-'" )�6'��$ �$6�)("�.%���&

01_14

��	
�P����01232G4

Druk op de knop «�» om de motor te
starten nadat men één van de twee rem-
hendels heeft ingeknepen.

Het voertuig is voorzien van een speciale
besturing van de startprocedure. De
startmotor blijft ingeschakeld tot de motor
wordt gestart, ook al wordt de knop «�»
losgelaten.

Houd alleszins een van de twee remhen-
dels ingeknepen (voorrem of achterrem)
zodat de startprocedure niet wordt on-
derbroken.

Het gashandvat moet in de positie van
het minimum blijven, omdat elke andere

��	
�>��������01232G4

To start the engine press push button
«�» after having pulled one of the two
brake levers.

The vehicle is equipped with special
starter procedure management. The
starter motor remains active until the en-
gine starts even if switch «%» is released.

Keep one of the two brakes operated
(front or rear) so as to not interrupt the
starter procedure.

The throttle grip must remain in the mini-
mum position, because any other posi-
tion inhibits the vehicle starter.

The starter motor will remain active for a
maximum of 5 consecutive seconds.
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positie de start van het voertuig blok-
keert.

De startmotor zal maximum 5 opeenvol-
gende seconden ingeschakeld blijven.

01_15

�������	P��		
�����
�01232J4

Met de noodstopschakelaar «�» in posi-
tie «2» ,'  is het mogelijk om de motor
te starten; wanneer de noodstopschake-
laar «�» zich in positie «1» $66 bevindt,
is het niet mogelijk om de motor te star-
ten, of wordt hij stilgelegd indien de motor
aanstaat.

"�����������������01232J4

The engine can be started when the
emergency stop switch «�» is in position
«2» ,' ; if the emergency stop switch
«�» is in position «1» $66 the engine
cannot be started or it stops if it was run-
ning.

01_16

�������PP��
�7���������
01232L=�1232M4

Het voertuig is voorzien van een antiblok-
keersysteem ABS op de wielen.

�5�.�����i���

�5��������������


• ���5 Het is een elektrohydrau-
lische inrichting die de druk in
het remsysteem beperkt op het
ogenblik dat een sensor op het
wiel detecteert dat het wiel
dreigt geblokkeerd te worden.
Het systeem verhindert dat de

�7���������01232L=�1232M4

The vehicle is equipped with a locking
ABS system on the wheels.

�5�)����i����

�5������������


• ���5 It is a hydraulic - electronic
device that limits the pressure
within the braking circuit when a
sensor, located on the wheel,
detects its tendency to lock. This
system prevents the wheels
from locking to avoid the risk of
falling.
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01_17

wielen geblokkeerd worden om
te voorkomen dat gevaar op val-
len ontstaat.

In geval van een defect van het ABS-sys-
teem, dat onmiddellijk wordt gemeld door
het oplichten van de controlelamp ABS
op het instrumentenbord, behoudt het
voertuig de kenmerken van een traditio-
nele reminstallatie. Vertraag als de ABS-
controlelamp gaat branden en rijd naar
een �������� ��
������	���� voor de
betreffende controles. De bijdrage aan
de veiligheid die de ABS levert rechtvaar-
digt in ieder geval niet dat u riskante ma-
noeuvres uitvoert. De remafstand kan
groter worden dan die van een voertuig
met een traditionele remming in de vol-
gende omstandigheden:

• Rijden over een losliggend weg-
dek, met kiezels of sneeuw

• Rijden over wegen met kuilen
en bulten

We raden daarom aan in deze omstan-
digheden snelheid te minderen.

��F�(""%�%�."�� "%("!" �0%�.",
!� �J�K*9(4�`$,!)�(")����>�<�>
)""*�'�)."��(�K"%!&

`"�,�!" ���F."�$%.��� �.$"!
$�� )"�%"))" �)�F!" ��(")�,"*>
*" ��%��'�%� .+��*�,�F!)�`� >
 "",�",�`"� �.�.,������0��F�$$,>
�""%!� ,"**" �$���")"."%!"
.�,�."�%$"," �  �!�)�'�$�",

In case of failure of the ABS system, im-
mediately reported to the rider with ABS
warning light on the instrument panel, the
vehicle retains the characteristics of a
conventional braking system. In case of
ABS warning light, reduce speed and go
to an Authorised Service Centre for the
appropriate checks. The safety provided
by the ABS does not, in any case, justify
risky manoeuvres. The stopping distance
may be greater, compared to a conven-
tional vehicle equipped with traditional
braking in the following conditions:

• Riding on rough roads, with
gravel or snow

• Riding on roads with holes or
bumps

It is therefore recommended to reduce
speed in these conditions.

�)��",<�%$`���""!��0%"���)(� 
J�K*9(4�)("������<�)"*����!���>
�%"!&

�)����,"�$**" !"!�)$���<��))" >
)�$ � )(","6$,"�� ����"��$6
�,�K� .�� �%$`�.,����$ !�)�$ �
�)� %$`���""!�06$,�"#�*�%"
�,�K� .�$ �.�,�."�6%$$,�)�%"�
�6)",� (��� .�,�!!" �$ �`")
,$�!��$,���*�%�,���)'�)�$ �4
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 �))"�`"." �.","!" �(""6)�" 
!",."%�FK"���)'�)�"�4

 &�&

!"����>�$ ),$%"%�*��.��)��� 
" ��%�F6)��,� !" �)$)!�)�'�"" 
� "%("�!��� �J�P�9���","�K)&

%")�$�

�

� � ."��%��� ��%"�()"�`",K� .
�� � !"����'�`$,!)�(")�����>
��,>�<�)""*�'�)."��(�K"%!&

 &�&

)("�����`�, � .�%�.()�)', ��$ 
� !��)�<��$ �' )�%�,"��(� .�J
K*9(&

��')�$ 

�

� �)("�"�" )�$6�*�%6' �)�$ �$6
)("���))",<=�)("�����>���,��<�>
)"*�)', ��$66

�������PP��
�7��������,
01232N=�1232O4

��,>�<�)""*

Het ASR-systeem is een hulpinrichting bij
het rijden die de bestuurder tijdens het
versnellen helpt, in het bijzonder op weg-
dekken met weinig grip of in condities die
onverwachts slippen van het achterwiel
kunnen veroorzaken. De ASR treedt in
die hachelijke situaties automatisch in
werking, reduceert het vermogen dat van
de motor komt binnen de limiet bepaald
door de gripconditie en levert een aan-
zienlijke bijdrage tot het behoud van de
voertuigstabiliteit.

�7�������,�01232N=�1232O4

��,��<�)"*

The ASR system is a device to help riding
that helps the rider during acceleration
manoeuvres, especially on slippery sur-
faces or in conditions that can cause sud-
den slippage of the rear wheel. The ASR
in these situations automatically inter-
venes by reducing engine output within
the limit imposed by the grip conditions,
contributing significantly to the mainte-
nance of stability the vehicle.
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(")� ��,>�<�)""*����."���"",!
$��!"�(",K"  � .��� �(")��",>
��(�%� � �� "%("�!�)'��" �(")
�$$,`�"%� " �(")���()",`�"%&
$*� !"�*�#�*'*!$"%),"66" !>
("�!� �� �(")��<�)""*�� �"%K"
$*�)� !�.("�!� )"��"($'!" ���
(")� $!�.�!"�K�%��,",� .��,$>
�"!',"� '�)�)"��$"," �)"%K" �
�%��"" ��� !=��%����(")�*��,�"" 
" K"%"=��",�� ." �`$,!)&

�$$,� !"�K�%��,",� .��� �!"
�" ),�%"�*$")�!"�$ !",�)�� >
!"� �,$�"!',"�."�$%.!�`$,>
!" &

`�, � .

)("���,��<�)"*�������"!�$ �)("
,"�$. �)�$ �$6���""!�!�66"," >
�"�� �")`"" �6,$ )�� !�,"�,
`(""%&�� �$,!",�6$,�)("��<�)"*
)$�*�� )�� �*�#�*'*�"66���" �<
� ��%%��$ !�)�$ �=�)("���%��,�>
)�$ � �,$�"!',"� *'�)� �"��",>
6$,*"!�"�",<�)�*"=�"�" �� ����"
$6� ,"�%��"*" )�$6�F'�)�$ "
)<,"&

6$,�)("���%��,�)�$ �$6�)("��$ >
),$%� ' �)��",6$,*�)("��,$�">
!',"��"%$`&

01_18

• K $��:2;�0��a��
		��������>
��
45 activering / uitschakeling.

• ��$$ �:8;5 icoon aanduiding
werking.

`�a�����	��P�����
��5

- Uit bij rijdend voertuig: het systeem is in
werking maar is niet actief (normale
staat).

- Snel knipperen bij rijdend voertuig: het
systeem is in werking en actief (weinig
grip en inwerkingtreding van reductie van
het motorvermogen); we raden de groot-
ste voorzichtigheid aan want de griplimiet
werd overschreden; maak het voertuig

• �'))$ �:2;�0i��������������

�����45 on / off.

• ��$ �:8;5 operating indication
icon.

6�	����������5

- Off with the vehicle in gear: the system
is working, but is not active (normal con-
dition).

- Flashing quickly with moving vehicle:
the system is up and running (conditions
of low grip and intervention to reduce en-
gine power); we recommend the utmost
caution because the grip limit has been
exceeded; restore the vehicle safety con-
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01_19

terug veilig, reduceer daarvoor de ope-
ning van de gashendel.

- Blijft branden bij rijdend voertuig: het
systeem is uitgeschakeld en treedt niet in
werking in geval van verlies van grip.

• Als u het systeem vrijwillig uit-
geschakeld heeft (u heeft 1 se-
conde lang op de daarvoor be-
doelde knop :2; gedrukt bij
draaiende motor), raden we aan
het systeem terug in te schake-
len zodra dat mogelijk is.

• Als u het systeem NIET vrijwillig
uitgeschakeld heeft, is er een
storing in de ASR: ga in dat ge-
val naar een ����������
����
��	���� voor de diagnose en de
heractivering van de systeem.

Om de maximale veiligheid van het voer-
tuig te garanderen wordt er in ieder geval
aangeraden het systeem actief te hou-
den. De uitschakeling zou noodzakelijk
kunnen zijn in geval u start op ondergron-
den met weinig grip (modder, sneeuw)
waarop de inwerkingstelling van de ASR
de beweging van het voertuig zou kun-
nen verhinderen.

 &�&

��F� !"��)�,)��� �(")��$",)'�.
K ���",)� !"���,>��$$ �*")�!">
+"%6!"�6,"-'" )�"��%��!"����>
�$ ),$%"%�*��" �.""6)�"" �!�>
�. $�"6��"� �� �(")��<�)""*
�� &��%��",�."" �!"6"�)" �+�F =
!$�" �!"���$$ ���,>��$$ �" �!"

ditions by gently reducing the throttle
opening.

- Lit with moving vehicle: the system is
disabled and will not intervene in case of
loss of grip.

• If the deactivation was voluntary
(by pressing the appropriate
button :2; for 1 second with the
engine running) it is recommen-
ded to reactivate the system as
soon as possible.

• If the deactivation was NOT vol-
untary, there is an ASR failure:
in this case you must contact an
����
�������
���������
� for
the diagnosis and the reactiva-
tion of the system.

To ensure maximum safety of the vehicle
it is advisable to keep the system active.
Deactivation may be necessary only in
case of starting with very low grip surfa-
ces (mud, snow) on which the operation
of the ASR could actually prevent the
movement of the vehicle.

 &�&
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Om de doeltreffendheid van het ASR-
systeem te behouden na elke vervanging
van een of beide banden, moet een kali-
breringsprocedure van het systeem uit-
gevoerd worden op een vlak en recht stuk
weg op de volgende wijze. Het verzoek
voor de activering van de procedure (van
stap 1 tot 4) moet gecompleteerd worden
binnen 60 sec vanaf de inschakeling van
de motor.

• De fase van de diagnostiek van de sys-
temen ASR en ABS moet compleet uit-
gevoerd zijn: daarom moet, nadat de
sleutel op ON gezet wordt, eventjes har-
der dan 5 km/u worden gereden tot de
controlelamp ABS en de icoon ASR uit-
gaan.

• Schakel het ASR-systeem uit; druk
daarvoor op de speciale knop op het
stuur «2» en controleer of de icoon voor
uitschakeling van de ASR «8» brandt.

• Laat de motor tenminste 3 seconden
lang stationair draaien.

• Druk minstens 4 seconden op de knop
activering/deactivering ASR «2» en knijp
tegelijkertijd een van de twee remhen-
dels in. De activering van de procedure
wordt bevestigd door de ASR-icoon «8»
die gaat branden en langzaam knippert.

• Houd een constante snelheid van
30÷40 km/u minstens 7÷8 seconden aan.

• Het einde van de procedure wordt ge-
meld door de ASR-icoon «8» die ophoudt
met knipperen.

In order to maintain the effectiveness of
the ASR system following the replace-
ment of one or both tyres a calibration
procedure of the system must be per-
formed as follows on a straight flat stretch
of road. Please note that the request for
activation of the procedure (steps 1 to 4)
must be completed within 60 sec from ig-
nition on the engine.

• It is necessary that the diagnostic phase
of the ASR systems and ABS is com-
plete: for this purpose, after the key ON,
ride a short distance above 5 km/h and
wait for the flashing of the ABS warning
light and ASR icon to stop.

• Turn the ASR system off by pressing the
button «2» on the handlebar and check
that the ASR disabling icon «8» is on.

• Allow the engine to idle for at least 3
seconds.

• Press the ASR on/off button «2» and
one of the two brake levers simultane-
ously for at least 4 seconds. The activa-
tion process will be confirmed by the ASR
icon «8» turning on with slow flashing.

• Accelerate to a constant speed of 30 to
40 km/h and maintain it for at least 7 to 8
seconds.

• The end of the procedure will be indica-
ted by the flashing ASR icon «8».

• Once the procedure is complete it is
necessary to turn off the vehicle panel
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• Zodra de procedure helemaal uitge-
voerd is, dient u het dashboard van het
voertuig uit te zetten (sleutel off) en 30
seconden te wachten alvorens het dash-
board terug aan te zetten (sleutel on).

• Als de procedure niet binnen 2 minuten
helemaal uitgevoerd wordt, blijft de ASR-
icoon «8» constant branden en blijft de
ASR uitgeschakeld tot het instrumenten-
bord wordt uitgeschakeld (sleutel off).

• Om de ASR terug te activeren, moet het
instrumentenbord van het voertuig weer
ingeschakeld worden (sleutel on).

U dient in ieder geval de procedure te
herhalen totdat het resultaat positief is.

%")�$�

�

 ""*� � !�" � $!�.��$ )��)�$�
*")�"" ��"�$".!��",���"�)�)�>
$ &

(key off) and wait 30 seconds before turn-
ing the panel on (key on).

• In case of failure to complete the proce-
dure within 2 minutes the ASR icon «8»
will stay on steady and the ASR will re-
main off until the panel is turned off (key
off).

• To restart the ASR it is necessary to turn
on vehicle panel (key on).

It is however necessary to repeat the
process until it succeeds.

��')�$ 

�

�6�  "�"���,<=��$ )��)�� ��'>
)($,��"!��",���"��" ),"&

(�������������
��7�����
Om de bescherming tegen diefstal te ver-
hogen, is het voertuig uitgerust met een
elektronisch blokkeersysteem van de
motor «���..�$� �**$��%�+",», dat
automatisch wordt geactiveerd wanneer
de startsleutel wordt verwijderd. Bij het
starten controleert het «���..�$��**$>
��%�+",» Systeem de sleutel, en enkel

)�������������
��7����

In order to enhance theft protection, the
vehicle is equipped with a «���..�$��*>
*$��%�+", » electronic engine locking
device that is activated automatically
when the ignition key is removed. Upon
start-up, the «���..�$��**$��%�+",»
system checks the starter key, and only if
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na herkenning van deze laatste laat het
Systeem het starten van de motor toe.

this key is recognised will the Immobiliser
system allow the vehicle to be started.

01_20

01_21

��������012381=�12382=�123884

Bij het voertuig worden twee sleutels ge-
leverd. De sleutel «�» met bruine greep
is de "*��)"," sleutel. Hiervan wordt
slechts één exemplaar geleverd, en dient
voor het opslaan van de code van de an-
dere sleutels of voor handelingen bij de
dealers. Daarom raadt men aan om deze
enkel in uitzonderlijke gevallen te gebrui-
ken. De zwarte sleutel «�» (slechts één
bijgeleverd) is diegene voor normaal ge-
bruik, en dient om de starten.

Druk op de knop «�» op de handgreep
om de sleutel «�» autonoom te laten ver-
wijderen.

Plaats de sleutel «�» in de zitting in de
handgreep en druk tegelijkertijd op de
knop «�».

Bij de sleutels wordt een CODE CARD
geleverd, waarop men de mechanische
code vindt van de sleutels.

`��,��('`� .

(")��",%�"���� �!"��,'� "��%"'>
)"%� �"%")�%�)","�(",�)"%%� >
." � �� �(")�Z���..�$��**$��%�>
+",Z��<�)""*�" ��� �!"��$ ),$>
%"�" ),�%"��� �!"�*$)$,&

K�7��012381=�12382=�123884

The vehicle is supplied with two types of
keys. The «�» key with a brown grip and
the Z*��)",Z key. Only a single copy
of this key is supplied, which is necessary
to program all your other keys and for
your dealer to perform some mainte-
nance operations. We therefore recom-
mend that it be used only under excep-
tional circumstances. The black key
«�» (single copy supplied) is used for
normal operations and for start-up.

Press the «�» button on the grip to make
the key «�» come out.

Return the key «�» to its lodging inside
the grip, simultaneously pressing the
«�» button.

Together with the two keys, you will be
given a CODE CARD bearing the same
code imprinted onto the two keys.

`�, � .

)("�%$���$6�)("��,$` �K"<��,">
�" )�� %�)",�,"���,��)$�)("
Z���..�$� �**$��%�+",Z��<�)"*
� !�)$�)("�" .� "��$ ),$%�' �)&

32

1 
V

oe
rtu

in
g 

/ 1
 V

eh
ic

le



01_22
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*" � ,��!)��� �$*�!"�Z�$!"
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01_23

����	��
�����	��a�
�����	P����������������

01238B4

De werking van het «���..�$��**$��>
%�+",» systeem wordt gemeld door het
knipperen van de speciale controlelamp
«�» (raadpleeg het deel «Digitale dis-
play»).

Om te vermijden dat de accu ontlaadt,
wordt de signaleringsled automatisch uit-
geschakeld, wanneer deze voor langer
dan 48 uur onafgebroken heeft gewerkt.

In geval van schade aan het systeem, le-
vert de signalatieled in functie van de
typologie van het knipperen aanduidin-
gen aan het "
P���� ��	�������
����
����
� in verband met het type van
schade.

����������
����������	����
�����	��
�����01238B4

The activation of the «���..�$��**$>
��%�+",» system is shown by the flash-
ing of the appropriate warning light
«�» (see «Digital display» section).

In order to reduce battery discharge, the
indicator LED turns off automatically after
48 hours of uninterrupted functioning.

Should the system fail, different LED
flashing patterns will be provided by an
����
����� ��	�������
���������
�
with information on the type of fault de-
tected.
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Elke keer men de startsleutel uit de posi-
tie «$66» of «%$�K» verwijderd, acti-
veert het beschermingssysteem de mo-
torblokkering. Wanneer men de sleutel in
«$ » plaatst, wordt de motorblokkering
gedeactiveerd wanneer het bescher-
mingssysteem de code herkent die wordt
doorgestuurd door de sleutel. Wanneer
de code niet wordt herkend (wat wordt
aangeduid door het vast oplichten van de
controlelamp van de immobilizer, met het
instrumentenbord ingeschakeld), raadt
men aan om de sleutel opnieuw in positie
«$66» te plaatsen, en vervolgens op-
nieuw in «$ »; wanneer de blokkering
niet wordt gedesactiveerd, probeert men
met de andere bijgeleverde (bruine) sleu-
tel. Wanneer men de motor nog niet kan
starten, wendt men zich tot een "
P���
��	�������
���������
� , dat over de
noodzakelijke elektronische gereed-
schappen beschikt voor de opsporing
van het defect en de herstelling van het
systeem.

Wanneer men extra sleutels aanvraagt,
moet men er aan denken om de memo-
risering uit te voeren voor alle sleutels (tot
een maximum van 3 sleutels), dus voor
de sleutels die men reeds bezit én voor
de nieuwe sleutels.

Men wendt zich rechtstreeks tot een "
>
P������	�������
���������
� met de
sleutel met bruine greep, en alle zwarte
sleutels die men bezit.

$��
	����

Every time the ignition key is removed in
the "$66" or "%$�K" position, the safety
system activates the immobilizer system.
Turning the key to "$ " disables the en-
gine lock, provided that the safety system
recognises the code transmitted by the
key. If the code is not recognised (indica-
ted by the immobilizer warning light per-
manently on, with panel on) turn the key
first to "$66" and then to "$ "; if the lock
cannot be disabled, try with the other key
supplied (brown). If the engine cannot be
started, contact an ����
�������	����
��
���������
�, which is provided with
the electronic equipment required to de-
tect and repair the system.

When supplementary keys are required,
remember that the programming (up to a
maximum of three keys) must be per-
formed on all the keys whether they are
new or already in your possession.

Take the key with the brown grip and all
the black keys supplied to an ����
����
��	�������
���������
�.

The codes of keys not submitted for the
new programming procedure are deleted
from the memory. Any lost keys will there-
fore not be enabled to start the engine.
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De codes van de sleutels die men niet
heeft meegebracht, zullen bij de nieuwe
memoriseringsprocedure uit het geheu-
gen worden gewist. De sleutels die men
eventueel heeft verloren, kunnen dus de
motor niet meer starten.

`��,��('`� .
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Plaats de bruine sleutel in de sleutelscha-
kelaar (in positie«$66»), en draai deze in
positie «$ ». Laat de sleutel voor een
tijdspanne van 1 tot 3 seconden in deze

�
����
����	
�>�
�i��P�7

Insert the brown key into the key switch
(in the «$66» position), turning it to the
«$ » position. After 1 - 3 seconds, turn
the key to «$66 » again and pull it out.
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positie. Draai de sleutel daarna weer in
positie «$66», en verwijder de sleutel.

)����A	����i	
���������

Nadat men de bruine sleutel heeft verwij-
derd, plaatst men de zwarte sleutel bin-
nen de 10 seconden, en draait men deze
onmiddellijk in positie «$ ». Laat de
sleutel voor een tijdspanne van 1 tot 3
seconden in deze positie, plaats hem
daarna weer in positie «$66», en verwij-
der hem.

Op deze manier, door desbetreffende
handeling te herhalen en de aangeduide
tijden te respecteren, kan men maximum
3 zwarte sleutels programmeren.

����
����	�������>��	�P�P�7

After extracting the brown key, insert the
black key within 10 seconds and promptly
turn it to «$ ». After 1-3 seconds, turn
the key to "$66" again and pull it out.

In this way, a maximum of 3 black keys
can be programmed by repeating the
above procedure keeping the indicated
times.

"���A	���>��
���������

Nadat men de laatste zwarte sleutel heeft
verwijderd, plaatst men opnieuw de brui-
ne sleutel en draait men deze in positie
«$ » (deze handeling moet worden uit-
gevoerd binnen de 10 seconden na het
verwijderen van de vorige sleutel). Laat
de sleutel zo voor een tijdspanne tussen
1 en 3 seconden, en keer terug in positie
«$66».

6��	������>�
�i��P�7

After extracting the last black key, insert
the brown key again and turn it to
«$ » (carry out this operation within 10
seconds after extracting the previous
key). Leave it in this position for 1 to 3
seconds and return it to «$66».
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����
���A	���a����
�
��
	���
���

Plaats de bruine sleutel en desactiveer
de transponder (door het kapje van de
sleutel 90° te kantelen), en draai de sleu-
tel in positie «$ ». Start de motor. Con-
troleer dat de motor niet start. Plaats de
zwarte sleutel en herhaal de startproce-
dure. Controleer of de motor start.

 &�&

`�  "",� !"�*$)$,��)�,)�*")
!"� �,'� "��%"')"%�0*")�."!"�>
��)��"",!"� ),� ��$ !",4=�$6
`�  "",� *" �$��"" !",�`"%K
*$*" )� �� �!"��,$.,�**�)�"
"" �6$')"�(� !"%� .�(""6)�'�)>
."�$",!=�(",(��%)�*" �!"��,$>
�"!',"��� �� �(")��".� &

�
���
��
��
	����������P

Insert the brown key disabling the trans-
ponder (i.e., by tilting the key hood by
90°), and turn the key to «$ ». Perform
the engine start-up operation. Ensure
that the engine does not start. Insert the
black key and repeat the start-up opera-
tion. Check that the engine does start.

 &�&

�6� )("�" .� "��)�,)��`�)(�)("
�,$` �K"<�0� !�`�)(���!����%"!
),� ��$ !",4�$,��6�!',� .�)("
�,$.,�**� .� ��`,$ .��)"�
(����"" ���,,�"!�$')=��)���� "�>
"���,<�)$�,"�"�)�)("��,$�"��
6,$*�)("��".�  � .&

01_24

��������	�P�01238G4

De dop «�» van de benzinetank bevindt
zich onder het zadel. Om hem te berei-
ken, moet het zadel vooruit gehoffen wor-
den.

)����������P����
P��
�	�	��������	������
	�����A�	�P

8,45±0,1 l (reserve ongeveer 1,5 l)

6����	�P�01238G4

The fuel tank cap «�» is under the sad-
dle. To reach it, tip the saddle forwards.

��	
	���
�����
6����	�P��	�	���7

8.45±0.1 l (reserve about 1.5 l)
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01_25

+	�����������01238J=�1238L=
1238M4

Om het zadel op te heffen:

- plaats de sleutel in het slot van het zadel
«�»;

- draai de sleutel linksom, en hef het za-
del op naar de instrumentengroep toe.

$������������	�����01238J=
1238L=�1238M4

To lift the saddle;

- insert the key into the saddle lock «�»;

- turn the key anticlockwise and lift the
saddle towards the instrument panel.

01_26

01_27

Het zadel is voorzien van een waterdich-
te bedekking die kan bereikt worden door
de klep van de daarvoor bestemde ruimte
te verwijderen, nadat het zadel zelf werd
opgeheven.

`��,��('`� .

�� ."+�" � !"���"���%"��$,*
�� � (")�+�!"%�" ��� �!"�K" >
*",K" � �� �!"��"K%"!� .
`$,!)��� �"�$%" �$*�!"���F.">
%"�",!"� `�)",!��()"��"!"K>
K� .�)"�."�,'�K" =�!�"�+��(�$ >
!",� (")�+�!"%��"�� !)=�`� >
 "",� (")��$",)'�.��'�)" 
`$,!)�."��,K"",!=�."!'," !"
"" �%� ."��",�$!"&

The saddle is equipped with a waterproof
cover which is accessed by removing the
door of the special compartment after lift-
ing the saddle itself.

`�, � .

!'"�)$�)("���,)��'%�,��$ 6$,>
*�)�$ �$6�)("���!!%"�� !�)("
�(�,��)",��)����$6�)("��$�",>
� .=� `"�,"�$**" !�'�� .�)("
`�)",�,$$6� �$�",�� �%'!"!=
%$��)"!�' !",�)("���!!%"=�� <
)�*"� )("��"(��%"����%"6)�6$,��
%$ .��",�$!�$')!$$,�&
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������A��	����01238N=�1238O4

De identificatienummers bestaan uit een
voorvoegsel en een nummer die respec-
tievelijk op het frame en op de motor
gedrukt zijn. Deze moeten steeds wor-
den aangegeven bij de aanvraag om re-
serveonderdelen. Men raadt aan om te
controleren of de frameregistratiecode op
het voertuig overeenkomt met diegene in
de documenten van het voertuig zelf.

%")�$�

*" � (",�  ",)�",�� �!�)�(")
`�F+�." ��� �!"�,".��),�)�"�$>
!"�� �$$,��!" )�6���)�"=�", �)�>
."� �),�6,"�()"%�FK"��� �)�"�
*")�+��(�K� �*""�," ." �0� �">
�%�. "*� .� �� �(")��$",)'�.=
" +4&

������A��	�����01238N=�1238O4

Identification registration numbers are
made up of a prefix and a number, stam-
ped on the chassis and on the engine.
These numbers must always be quoted
when ordering spare parts. We recom-
mend checking that the chassis registra-
tion number stamped on the vehicle
corresponds with that on the vehicle doc-
umentation.

��')�$ 

�%"��"� ,"*� !�)(�)��%)",� .
�!" )�6���)�$ � ,".��),�)�$ 
 '*�",�� �� �%"�!�)$��",�$'�
�" �%� �� �)�$ ��0�*�$' !� .
$6�)("��"(��%"=�")�&4&

01_28

6
	������


Om het framenummer «�» te lezen, moet
het zadel opgeheven worden.

��	���������


To read the chassis number «�» the sad-
dle must be lifted.
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01_29

*���
����


Het motornummer «�» is op het achter-
ste deel van de motor gedrukt.

"����������


The engine number «�» is stamped on
the rear part of the engine itself.

01_30

)	�����		P�0123B14

De lasthaak is onder het zadel gepositio-
neerd.

Om de haak te gebruiken, moet het bo-
venste deel gedraaid worden.

)������	����	Q�����	��5�2=J�K�

$*�!"��"�%�.("�!��� �!"�."�,'�>
K",� )"�.�,� !"," =�*�.�!"
%��)� �")��'�)" �!"�$*),"K��� 
(")��$",)'�.�K$*" �" �*�.�!">
+"� �")�(� !"," �)�F!" ��(")�,�F>
!" &

�	�������0123B14

The bag hook is located under the sad-
dle.

To use the hook you must rotate the up-
per part.

*	Q����	�����	������	�5�2&J�P�

6$,�)("�'�",���6")<=�)("�!�*" >
��$ ��$6�)("�%$�!��($'%!� $)
�"�"#�""!"!��<�)("��",�*")",
$6� )("��"(��%"�$,��,"�" )��)
�%%�)("�,�!� .&
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02_01

����
�����0183124

Vooraleer men het voertuig start, contro-
leert men:

2& Of er benzine aanwezig is in de tank.

8& Het oliepeil in de achternaaf.

B& Het peil van de motorolie (raadpleeg
het deel «Peil van de motorolie»).

G& De correcte bandenspanning.

J& De werking van de lichten van de kop-
lamp, van het achterlicht en van de rich-
tingaanwijzers.

L& De werking van de voor- en achter-
remmen.

����P��0183124

Before using the vehicle, check:

2& That the fuel tank is full.

8& Rear hub oil level.

B& Engine oil level (see the «Engine oil
level» section).

G& That the tyres are properly inflated.

J& The correct functioning of headlights,
rear light and turn indicators.

L& The correct functioning of front and
rear brakes.

02_02

)	�P���018318=�1831B4

Vul de brandstoftank «�» met loodvrije
benzine (Minimum octaangehalte = 95).

De staat van vulling van de brandstoftank
wordt gesignaleerd door de daarvoor be-
stemde indicator «�» op het digitale dis-
play.

Wanneer het reservepeil in de brandstof-
tank wordt bereikt, knipperen alle streep-
jes van de indicator «�».

,�A�������018318=�1831B4

Fill fuel tank«�» with unleaded petrol
(minimum octane rating = 95).

The fuel tank level is signalled by the spe-
cial indicator «�» on the digital display.

When reserve fuel level is reached this is
indicated by the simultaneous flashing of
all the bars of the indicator «�».
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02_03

%")�$�

�$$,�%"",� *" ��" +� "�.��)
)� K" =� +")�*" �!"�*$)$,�'�)&
�" +� "� ���'�)",�)�$ )�%�*>
���,&�+$,.�!�)�",�."" ��" +� "
�),$$*)� '�)�!"�)� K�" ��$$,>
K$*�!�)�'�)�F!" ��(")�)� K" &

%")�$�

+��(�*")�$�" ��'',�$6��,� !" >
!"���.�,"))" ��".""6)�� �!"� �>
��F("�!� �� �!"��,� !�)$6!$�5
�,� !."���,&� �",*�F!�"�" >
"" ��(")�� �!"*" ��� ���(�!">
%�FK"�!�*�" &

)����������P����
P��
�	�	��������	������
	�����A�	�P

8,45±0,1 l (reserve ongeveer 1,5 l)

��')�$ 

�(')�$66�)("�" .� "��"6$,"�,">
6'"%%� .�`�)(��"),$%&��"),$%���
(�.(%<� 6%�**��%"&�!$� $)�%")
�"),$%����%%�6,$*�)("�)� K�$,
`(�%"�,"6'"%%� .

��')�$ 

!$� $)��,� .� �K"!�6%�*"��$,
��.�,"))"�� "�,�)("�*$')(�$6
)("�6'"%�)� K5�6�,"�(�+�,!&��%>
�$���$�!�� (�%� .�(�,*6'%���>
�$',�&

��	
	���
�����
6����	�P��	�	���7

8.45±0.1 l (reserve about 1.5 l)
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02_04

�	������	������01831G4

Controleer de bandenspanning volgens
de beschrijvingen in de tabel van het ge-
programmeerd onderhoud.

%")�$�

*"")�!"��� !" ���  � .�$���%�
!"��� !" �K$'!�+�F &"" �$ F'��>
)"� ���  � .�(""6)�"" ��� $,>
*�%"� �%�F)�."��� �!"��� !" 
)$)�."�$%.�" �*��K)�(")�,�F!" 
."���,%�FK&

!"��� !�*$")�`$,!" ��",�� >
." � `�  "",�(")�,�F�%�K�!"
�%�F)�."%�*�")=� �$$,+�" �� �!"
�� � K,��()�+�F !"� $,*" =
(""6)��","�K)&

)7
���
���
��01831G4

Check tyre pressure as indicated in the
scheduled maintenance table.

��')�$ 

)<,"� �,"��',"��($'%!��"
�("�K"!� `(" �)<,"���,"
�$%!&� �$,,"�)�)<,"��,"��',"
��'�"�� �� $,*�%�)<,"�`"�,
� !�*�K"��,�!� .�!� .",$'�&

)<,"��*'�)��"�,"�%��"!�`(" 
)("� ),"�!�,"��("��)("�`"�,
%�*�)���")�6$,)(��<�%�`&

�� !" ���  � .
Spanning van de voorband 1,8 bar

Spanning van de achterband (met
passagier)

2,0 bar (2,2 bar)

)<,"�� 6%�)�$ ��,"��',"
Front tyre pressure 1.8 bar

Rear tyre pressure (with
passenger)

2.0 bar (2.2 bar)
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�� !" 
Voorste band 120/70 - 12" 51P Tubeless

Achterste band 130/70 - 12'' 62P Tubeless

)<,"�
Front tyre Tubeless, 120/70 - 12'' 51P

Rear tyre Tubeless 130/70 - 12'' 62P

02_05

�A���������	����
����P�����
��01831J=�1831L=
1831M=�1831N4

Om de regeling van de schokdemper ge-
makkelijk te kunnen uitvoeren, moet als
volgt gehandeld worden:

- verwijder de terminal spoiler, door deze
voorzichtig uit te trekken nadat de beves-
tigingsbout is losgedraaid;

����P�	���
��
��	�a������
01831J=�1831L=�1831M=�1831N4

To facilitate shock absorber adjustment
operations proceed as follows:

- remove the spoiler end, extracting it
carefully outward after undoing the re-
taining screw;

02_06

- draai de bevestigingsbouten los, die
worden aangeduid op de figuur, en ver-
wijder de zijbedekking.

- Undo the four retaining screws indicated
in the figure and remove the side cover.
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02_07

02_08

De voorbelasting van de veren kan in 4
posities worden geregeld, met behulp
van de specifieke bijgeleverde sleutel,
door aan de dopmoer onderaan de
schokdempers te draaien.

��������2 minimum voorbelasting: enkel
met bestuurder

��������8 gemiddelde voorbelasting: en-
kel met bestuurder

��������B gemiddelde voorbelasting: be-
stuurder en passagier.

�������� G maximum voorbelasting: be-
stuurder, passagier en bagage.

Om deze handeling uit te voeren, ge-
bruikt men de speciale sleutel van de
gereedschapstas. Wanneer de moer
naar «�» wordt gedraaid, verhoogt de
voorbelasting van de veer; wanneer de
moer naar «�» wordt gedraaid, verlaagt
de voorbelasting van de veer.

%")�$�

(")� ."�,'�K��� �(")��$",)'�.
*")�"" ��"",�$$,���  � .�!�"
 �")� ����� ."���)��� �(")�.">
`��()��� �!"��"�)'',!",�" �!"
"�" )'"%"� �����.�",=�K� �(")
,�F�$*6$,)� " �!"�,�F�,"����"
�",*� !"," &

The preloading of the spring can be ad-
justed to 4 positions using the ring nut
located in the lower part of the shock ab-
sorbers and the specific spanner sup-
plied.

���������2: minimum preload: rider only

���������8 medium preloading: rider only

���������B medium preloading: rider and
passenger

���������G: maximum preloading: rider,
passenger, and luggage.

In order to carry out this operation you will
need to use the specific spanner in the
kit. Spring preloading increases by turn-
ing the ring nut towards «�», but decrea-
ses if the ring nut is turned towards «�».

��')�$ 

,�!� .� )("��"(��%"�`�)(�)("
��,� .� �,"%$�!� .� $)��$,>
,"�)%<� �")�6$,�)("�,�!",�� !
�$����%"�����" .",=��$'%!�,">
!'�"� )("��$*6$,)�$6�)("�,�!"
� !�)("��,"����$ �$6�)("��)"",>
� .&
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`��,��('`� .

",�`$,!)��� .",�!" �$*�"" 
(� !��($" � )"�."�,'�K" =�$*
(")� ,����$�$����(��6`$ !" 
)�F!" ��!"�(� !"%� .�)"��$$,>
K$*" &

`�, � .

`"�,"�$**" !�`"�,� .�.%$�"�
`(�%"���,,<� .�$')�)(���$�",�>
)�$ �� �$,!",�)$���$�!�� F',�"�&

02_09

��
�a����01831O4

`��,��('`� .

)�F!" ��!"�"",�)"�2111�K*�*�.
*" � �")�(�,!",�,�F!" �!� �N1\
�� � !"�)$"."%�)" �*�#�*'*>
� "%("�!&��",*�F!�!�)�'�!"�.��>
(" !"%��$%%"!�.�$�" )�" �($'!
"" � �$ �)� )"�� "%("�!��� &
 ��!"�"",�)"�2111�K*��$",)�*" 
!"�� "%("�!�."%"�!"%�FK�$��)$)
*" � !"�*�#�*�%"�� "%("�!��">
,"�K)&

,���������01831O4

`�, � .

!',� .�)("�6�,�)�2111�K*�!$� $)
,�!"�)("��"(��%"�$�",�N1\�$6��)�
*�#�*'*���""!&���$�!�)`��)� .
)("� )(,$))%"�.,���6'%%<�$,
K""�� .� ���$ �)� )���""!
�%$ .�%$ .��"�)�$ ��$6�,$�!&
�6)",�)("�6�,�)�2111�K*=�.,�!'>
�%%<� � �,"��"���""!�' )�%
,"��(� .� )("�*�#�*'*��",>
6$,*� �"&
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02_10

��	
������������
��018321=
18322=�18328=�1832B=�1832G4

Het voertuig is uitgerust met een auto-
matische transmissie met directe aandrij-
ving, dus wordt het starten uitgevoerd
met het handvat van het gascommando
aan het minimum toerental; geef geleide-
lijk aan meer gas om weg te rijden.

Het voertuig is voorzien met een elektri-
sche voedingspomp, die automatisch in
functie treedt bij het starten van de motor.

Het voertuig is voorzien van een ��>
P
	���������	
��7�����.

Om de start uit te voeren, moet het vol-
gende uitgevoerd worden:

- Plaats het voertuig op de centrale stan-
daard, en zorg dat het achterwiel van de
grond is.

- Houd de gashendel aan het minimum.

��	
������������������018321=
18322=�18328=�1832B=�1832G4

The vehicle is equipped with automatic
transmission with direct drive, so that
starting is effected by turning the throttle
grip to idle speed; to start-off from sta-
tionary position, progressively twist the
throttle grip.

The vehicle is equipped with an electrical
fuel pump that switches on automatically
as soon as the engine is started.

The vehicle is equipped with a ��
���	�>
������ starter system.

To start it up, it is necessary to:

- Rest the vehicle on its centre stand, en-
suring the rear wheel is not touching the
ground.

- Keep the throttle grip to idle speed.

02_11

- Plaats de sleutel in de schakelaar, en
draai deze in positie «ON».

- Insert the key into the ignition key and
turn it to «ON».
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02_12

- Wacht tot de controlelamp van het icoon
van het beheer van de motor uit gaat.

- Wait for the engine control icon to turn
off.

02_13

02_14

- Druk op de knop «�» om de motor te
starten, nadat één van de twee remhen-
dels «�>�» werden ingeknepen.

Het voertuig is voorzien van een speciale
besturing van de startprocedure. De
startmotor blijft ingeschakeld tot de motor
wordt gestart, ook al wordt de knop «�»
losgelaten.

Houd alleszins een van de twee remhen-
dels ingeknepen (voorrem of achterrem)
zodat de startprocedure niet wordt on-
derbroken.

Het gashandvat moet in de positie van
het minimum blijven, omdat elke andere
positie de start van het voertuig blok-
keert.

De startmotor zal maximum 5 opeenvol-
gende seconden ingeschakeld blijven.

- To start the engine, pull either of the two
brake levers «�>�» and then push the
button «�».

The vehicle is equipped with special
starter procedure management. The
starter motor remains active until the en-
gine starts even if switch «%» is released.

Keep one of the two brakes operated
(front or rear) so as to not interrupt the
starter procedure.

The throttle grip must remain in the mini-
mum position, because any other posi-
tion inhibits the vehicle starter.

The starter motor will remain active for a
maximum of 5 consecutive seconds.

��')�$ 

!$� $)���,,<�$')�)("�"�$�",�>
)�$ ��� ��%$�"!��,"����� �"�"#>
(�'�)�.��"���,"�)$#��&

49

2 G
ebruik / 2 U

se



%")�$�

�$",� !"+"�(� !"%� ." � $$�)
'�)�� �"" �."�%$)" �,'�*)"��� >
."+�" �!"�'�)%��).���" �.�6)�.
+�F &

%")�$�

�� ."+�" � !"�'�)%��)�+"",
`�,*�K� �`$,!" =�*$")�'�)�F>
!" �� (")���,K"," ��� �(")
�$",)'�.�.$"!�$�%"))" �!�)�!"
'�)%��)� �")�� ��� ,�K� .�K$*)
*")� $ )�%�*��,"�*�)",��%" 
$*� +$�", �)�."��,� !`$ !" 
�� � !"%" ��� �(")�%��(��*�)"
�$$,K$*" &

��')�$ 

!'"�)$�)("�(�.(�)"*�",�)',"�
)("� ��%" �",��� �,"��(=��%>
`�<��)�K"���,"=�`(" ���,K� .
)("��"(��%"=�)(�)�)("���%" �",
!$"��  $)��$*"�� )$��$ )��)
`�)(� 6%�**��%"�*�)",��%�=�)$
��$�!��",�$'���', �&

02_15

*�����aP����	
��01832J4

Respecteer aandachtig de procedure die
is beschreven in het deel «��	
������
».

`��,��('`� .

(")�.��(� !��)�*$")�� �!"��$>
��)�"� �� �(")�*� �*'*��%�F�" =
$*!�)� "" !",�`"%K"�� !","
�$��)�"�!"��)�,)��� �(")��$",>
)'�.��%$KK"",)&

!�AA�������	
����01832J4

Follow carefully the procedure described
in the «"��������	
�>�» section

`�, � .

)("�)(,$))%"�.,���*'�)�,"*�� 
� � )("�*� �*'*��$��)�$ =��">
��'�"�� <�$)(",��$��)�$ �� (��>
�)��)("��"(��%"��)�,)",&
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 ""*� � !�" � $!�.��$ )��)�$�
*")�"" ��"�$".!��",���"�)�)�>
$ &

��')�$ 

�

�6�  "�"���,<=��$ )��)�� ��'>
)($,��"!��",���"��" ),"&

02_16

���������	���������
�01832L4

Draai het handvat van het gascommando
helemaal dicht en draai de sleutel van de
startschakelaar in positie «$66» (de
sleutel kan worden verwijderd).

%")�$�

�

�%��."�$%.��� �!"�($."�)"*�">
,�)'," �!�"�� �!"�K�)�%<��)$,
K'  " � �","�K)�`$,!" =�*$")
$�."%")� `$,!" ��$$,�!"�'�)>
%��)� `�  "",�(")��$",)'�.
`$,!)�."��,K"",!5�$*�", �)�>
."� �,� !`$ !" �$��(")�%�>
�(��*�$6��,� !�)"��$$,K$*" =
*�.�!"�'�)%��)� $$�)�� ��� ,�>
K� .� K$*" �*")�$ )�%�*��,"
*�)",��%" &

��������������������01832L4

Fully untwist the throttle grip, then rotate
the key in the starter switch to «K"<
$66» (extractable key).

��')�$ 

�

!'"�)$�)("�(�.(�)"*�",�)',"�
)(�)��� ��"�,"��("!�� �)("���)>
�%<)��� �$ �",)",=�`(" ���,K>
� .�)("��"(��%"=���<��))" )�$ 
)$�)("�*'66%",5�)$���$�!��",�>
$'���', ��$,�6�,"=�)("�*'66%",
�($'%!�  "�",��$*"�� )$��$ >
)��)� `�)(�6%�**��%"�*�)",�>
�%�&
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02_17

K	�	�7�	��
�01832M4

%")�$�

�

"" !",� `"%K"���(�!"��� �!"
'�)%��)� K� �!"�*$)$,��%"�()
!$" �`",K" &

%")�$�

�

�%��."�$%.��� �!"�($."�)"*�">
,�)'," �!�"�� �!"�K�)�%<��)$,
K'  " � �","�K)�`$,!" =�*$")
$�."%")� `$,!" ��$$,�!"�'�)>
%��)� `�  "",�(")��$",)'�.
`$,!)�."��,K"",!5�$*�", �)�>
."� �,� !`$ !" �$��(")�%�>
�(��*�$6��,� !�)"��$$,K$*" =
*�.�!"�'�)%��)� $$�)�� ��� ,�>
K� .� K$*" �*")�$ )�%�*��,"
*�)",��%" &

�	�	�7�����������
�01832M4

��')�$ 

�

)�*�",� .� `�)(�)("���)�%<)��
��%" �",� *�<���'�"��"�","
!�*�."�)$�)("�" .� "&

��')�$ 

�

!'"�)$�)("�(�.(�)"*�",�)',"�
)(�)��� ��"�,"��("!�� �)("���)>
�%<)��� �$ �",)",=�`(" ���,K>
� .�)("��"(��%"=���<��))" )�$ 
)$�)("�*'66%",5�)$���$�!��",�>
$'���', ��$,�6�,"=�)("�*'66%",
�($'%!�  "�",��$*"�� )$��$ >
)��)� `�)(�6%�**��%"�*�)",�>
�%�&
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02_18

��	��		
��01832N4

����
	�����	��		
�

Met de voet drukt men op het uitsteeksel
van de centrale standaard «�» en tege-
lijkertijd heft men het voertuig achteruit
op met behulp van de laterale handgre-
pen.

%")�$�

�%��)�� (")��$",)'�.�$��"" 
���)"�" ��%�KK"�$ !",.,$ !&

%")�$�

$*!�)� !"�K�)�%<��)$,�($."
)"*�",�)'," � K� ��","�K" =
%")�",���F�(")���,K"," ��� �(")
�$",)'�.�$��!�)�!"�'�)%��)� �")
� ��$ )��)�K$*)�*")�$ )�%�*>
���,� *�)",���%=�$*�", �)�."
�,� !`$ !" ��� �%��(��*�!">
%" �)"��$$,K$*" &

��	���01832N4

����
����	��

Push with your foot on the centre stand's
fork "�" while lifting the vehicle backward,
using the handlebar.

��')�$ 

��,K� )("�*$)$,�<�%"�$ ���6"
� !�%"�"%�.,$' !&

��')�$ 

!'"�)$�)("�(�.(�)"*�",�)',"�
)("� ��)�%<)����$ �",)",��� 
,"��(=��%`�<��)�K"���,"=�`(" 
��,K� .� )("��"(��%"=�)(�)�)("
��%" �",� !$"�� $)��$*"�� )$
�$ )��)�`�)(�6%�**��%"�*�)">
,��%�=�)$���$�!��",�$'���', �&
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02_19

����	��������
	��������
01832O4

Om het rijden zo eenvoudig en aange-
naam mogelijk te maken, is het voertuig
uitgerust met een automatische trans-
missie met regelaar en centrifugekoppe-
ling. Het systeem is ontworpen om de
beste prestaties te leveren, wat zowel het
accelleratievermogen als het verbruik be-
treft, of men nu op vlakke wegen of op
hellingen rijdt, dankzij een regeling die
afhankelijk is van het toerental van de
motor en van het overgebrachte koppel.
Wanneer men stilstaat op een helling
(verkeerslicht, file etc.), gebruikt men en-
kel de rem om het voertuig te stoppen,
met de motor op het minimum toerental.
Wanneer men de motor gebruikt om het
voertuig te stoppen, kan de koppeling
oververhit raken. Dit ongemak is te wijten
aan de wrijving van de massa's van de
koppeling op het blok. Het is dus beter om
te vermijden dat de koppeling te lang slipt
en dus oververhit raakt (bijvoorbeeld
door de eerder aangeduide oorzaken en
het rijden op een helling met hoge hel-
lingsgraad met volle lading, of het ver-
trekken op een helling van meer dan
25%, enz.):

2& Blijf niet lang in deze conditie doorrij-
den.

8& Laat de koppeling enkele minuten af-
koelen, met de motor aan het minimum
toerental.

����	�����
	���������
01832O4

To ensure simple, pleasurable riding, the
vehicle is equipped with automatic trans-
mission with regulator and centrifugal
clutch. The system is designed to give the
best possible performance in terms of
both acceleration and consumption, on
level ground and uphill, thanks to the ad-
justments made to engine speed and
transmitted torque. If you have to stop on
an uphill slope (traffic lights, traffic jam,
etc.) only use the brake to keep the vehi-
cle still, leaving the motor running at idling
speed. Using the motor to keep the vehi-
cle still can cause the clutch to overheat.
This problem is due to the friction of the
clutch parts on the clutch bell. It is there-
fore recommended to avoid conditions of
prolonged clutch slippage leading to
clutch overheating (for example, as well
as the situation described above, riding
uphill fully laden on steep slopes or start-
ing off on slopes greater than 25%, etc.):

2& Do not continue riding in such condi-
tions.

8& Let the clutch cool down with the motor
at idling speed for a few minutes
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02_20

�������
�a����0183814
Hierna volgen enkele eenvoudige advie-
zen, die het toelaten om met uw voertuig
tijdens het dagdagelijks gebruik op een
rustigere en veiligere wijze te rijden. Uw
bekwaamheid en uw mechanische ken-
nis vormen de basis voor een veilig rijg-
edrag. Men raadt aan om het voertuig in
verkeersvrije zones uit te proberen, om
het zo beter te leren kennen.
2. Denk eraan om voor het vertrek uw
helm op te zetten en deze correct vast te
maken.

8. Op een slecht wegdek moet men snel-
heid verminderen en voorzichtig rijden.

B. Denk eraan dat wanneer men een lan-
ge afstand heeft afgelegd op een nat
wegdek zonder het gebruik van de rem-
men, het remeffect eerst minder effectief
is. In deze rijcondities raadt men aan om
regelmatig de remmen te activeren.

G& Niet voluit remmen op een nat of glad
wegdek, of op een onverharde weg.

J. Vermijdt om te vertrekken door op het
voertuig met uitgeklapte standaard te
gaan zitten. Het achterwiel mag in elk ge-
val niet draaien wanneer het in contact
komt met de grond, om bruusk wegrijden
te voorkomen.

L& Wanneer het voertuig wordt gebruikt
op wegen met zand, modder, sneeuw
vermengd met zout enz., raadt men aan
om de remschijf regelmatig te reinigen
met een niet agressief reinigingsmiddel,

�	A���
������0183814

Some simple tips are provided below that
will enable you to use your vehicle on a
daily basis in greater safety and peace of
mind. Your skill and your mechanical
knowledge are the basis of a safe ride.
We recommend trying out the vehicle in
traffic - free zones, in order to acquire a
good knowledge of the vehicle it self.
2& Before riding off, remember to put the
helmet on and fasten it correctly.

8& Reduce speed on rough roads and ride
with care.

B& After riding on a long stretch of wet
road without using the brakes, braking
can be poor at the beginning. In these
conditions, it is a good idea to apply the
brakes from time to time.

G& Do not brake hard on wet, unsurfaced
or slippery roads.

J& Avoid riding off by mounting the scoot-
er when it is resting on its support. In any
case, in order to avoid abrupt departures,
the rear wheel should not be turning
when in comes into contact with the
ground.

L& If the vehicle is used on roads covered
with sand, mud, snow mixed with salt,
etc., clean the brake disc frequently with
a mild detergent in order to prevent abra-
sive particles from building up inside the
holes, which can result in early brake pad
wear.
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om de vorming van schurende ophopin-
gen in de boringen te voorkomen, waar-
door de rempastilles sneller verslijten.

%")�$�

K" �'`�.," +" �)�F!" ��(")�,�F>
!" &� (")����'�)",�)�."���,%�FK
$*�)"�,�F!" �$ !",�� �%$"!��� 
�%�$($%� " �$ !",�"66"�)��� 
�",!$�" !"� *�!!"%" �$6��">
���%!"�." ""�*�!!"%" &

%")�$�

"%K"��"`",K� .�!�"�!"��,"�)�>
)�"�� �� �(")��$",)'�.�`�F+�.)=
� �%'��"6� (")�`�F+�." ��� �!"
$,�.� "%"� $ !",!"%" ��� �!"
�),'�)'',=������F�`")��",�$!" =
*��K)� (")��$",)'�.� �")�%� >
.",� �$ 6$,*�(")�."($*$%$>
."",!� )<�"�" ����."���,%�FK
�$$,�!"�,�F�"�%�.("�!&

%")�$�

,"."%�!"����"."%�� �")�)�F!" �
(")� ,�F!" &�!�)�K� ��$ ),$%">
�",%�"��$�",�(")��$",)'�.��",>
$$,+�K" 

��')�$ 

�%`�<��,�!"�`�)(� �<$',�%�*�)�
,�!� .�' !",�)("�� 6%'" �"�$6
�%�$($%� $,�$)(",�!,'.��� !
�",)�� �*"!��� "�����"#),"*"%<
!� .",$'�&

��')�$ 

� <�"%��$,�)�$ �)(�)�*$!�6�"�
)("� �"(��%"����",6$,*� �"�=
�'�(� ���)�*�",� .�`�)(�$,�.�>
 �%��),'�)',�%���,)������),��)>
%<�6$,��!!" ��<�%�`=�� !�," >
!",�� )("��"(��%"� $�%$ .",
�$ 6$,*� .� )$�)("����,$�"!
)<�"�� !�!� .",$'��6$,�,�!� .&

��')�$ 

!$�  $)��!F'�)�)("�*�,,$,�
`(�%"�,�!� .&�)(����$'%!���'�"
<$'� )$�%$$�"��$ ),$%�$6�)("
�"(��%"&
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`�, � .

�

� � $,!",�)$��,"�" )�� <�����>
!" )��,�!"��",<���,"6'%%<��6>
)",� �!!� .����"��$,�"��� !
`(�%"� ��,,<� .�%'..�."&�)("
�!!�)�$ � $6����"��$,�"��� !
%'..�."� �� �,"!'�"�<$',
��$$)",� �)���%�)<�� !��",>
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$6���6")<�!',� .�'�"&�0�""�)("
:���,"� ��,)��� !����"��$>
,�"�;��"�)�$ 4

02_21

�	�	���
	��
�0183824
Het voertuig is voorzien voor de installa-
tie van een accessoriële bagagedrager.

Contacteer een "
P���� ��
�������
voor de aankoop en de installatie, anders
vervalt de garantie.

`��,��('`� .

�

���..�$� �$**",���%��"",)�"" 
"�." � ���"��$�,"%�F =�!�"�!",>
(�%�"�`$,!)�",K" !�" �.".�>
,� !"",!� � ��",�� !�*")�(' 
."�,'�K&� �$$,�!"�K"'+"�" �!"

,�	
�
	�P�0183824
The vehicle is preconfigured for the in-
stallation of an accessory luggage rack.

Contact an ����
�������
���������
�
for purchase and installation at the pen-
alty of voiding the warranty.

`�, � .

�

���..�$�*�,K")���)��$` �%� "�$6
���"��$,�"�� )(�)��,"�,"�$.>
 ��"!�� !�.'�,� )""!�6$,�'�"&
�)� ���)(","6$,"�"��" )��%�)$
�$ )��)�� ��')($,��"!�!"�%",
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����

Bij 4-takt motoren wordt de olie van de
motor gebruikt om de distributieorganen,
de banksteunen en de thermische groep
te smeren. "����������������������>
������	�������P	���
����������	�����
>
��
�	P���		���������
����A . Bij alle 4-
takt motoren is het verslechteren van de
kenmerken van de olie en een hoger ver-
bruik normaal.

Vooral het verbruik kan door de gebruiks-
condities worden beïnvloed (bijv.: door
bijv. als volgt te rijden: het voertuig ge-
bruiken door het gashandvat voorname-
lijk helemaal geopend te laten, veroor-
zaakt een groter olieverbruik).

$�������
�i��P������	P�������
P�>
���=�
		�������		�������P��P��
����
��������� �������
���
���i	����
����
�������
�������
�P�&

"���������������

In four stroke engines, the engine oil is
used to lubricate the timing elements, the
bench bearings and the thermal group.
��� ���AA�������W	����7��A������	�
�	�����
�����	�	���������������� .
In all four-stroke engines, a loss of effi-
ciency in oil performance and consump-
tion should be considered normal.

Consumption can particularly reflect the
conditions of use (i.e when driving e.g.:
using the vehicle most of the time with the
throttle grip mainly open, means a higher
oil consumption).

����
��
����	������
������=�������	����>
	�����������
����������������
7���������
��������������&

03_01

����
�����	������������	����
����
�����01B312=�1B3184

Elke keer men het voertuig gebruikt, bij
koude motor, moet men het oliepeil con-
troleren, (nadat men de dop/staaf vanuit
de ��������� �	�����
		��������>
���heeft verwijderd) en dat tussen de
aanduidingen van het MAX en MIN peil
op de staaf «�» moet liggen; tijdens de
controle moet het voertuig op het statief

"��������������������P�01B312=
1B3184

Every time the vehicle is used, visually
inspect the level of the engine oil when
the engine is cold (after ���������7��>
��
�i��� the oil cap/dipstick). The oil
level should be somewhere between the
MAX and MIN index marks on the level
rod; «�»; while the oil is being checked,
the vehicle must be resting on its centre
stand on an even, horizontal surface.
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03_02

worden geplaatst op een vlakke onder-
grond.

Het peil zal lager zijn als u het oliepeil na
het gebruik van het voertuig en dus met
een warme motor controleert; om een
correcte controle uit te voeren, moet men
minstens 10 minuten wachten nadat men
de motor heeft uitgeschakeld, om het cor-
recte peil te kunnen vaststellen.

�	����������
������
�����>,�����.�J`>G1

Smeermiddel met synthetische basis
voor 4-taktmotoren met hoge prestaties.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

)����������P����
P��
(���������������
����

1340 cm³ cc (waarvan 120 cm³ cc in het
filterpatroon)

If the check is carried out after the vehicle
has been used, and therefore with a hot
engine, the level will be lower; in order to
carry out a correct check, wait at least 10
minutes after the engine has been stop-
ped so as to get the correct level.

,������������
�����
�����>,�����.�J`>G1

Synthetic based lubricant for high-per-
formance four-stroke engines.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

��	
	���
�����
"����������W	����7

1,340 cm³ (of which 120 cm³ in the filter-
ing cartridge)

03_03

(�����a�������	������
����
01B31B4

Het eventueel bijvullen van olie moet uit-
gevoerd worden nadat men het peil heeft
gecontroleerd, en dit alleszins �����

����*�#����� te overschrijden. Volgens
de aanduidingen in de tabel van het ge-
programmeerd onderhoud wordt voor-
zien om bij een "
P���� ��
��������>
�
� een controle en een eventuele

"�������������>��01B31B4

The oil should be topped up after having
checked the level and in any case by
adding oil i���������
��Q�����������
*�#&������. Take your vehicle to an �>
���
�������
���������
� to have the en-
gine oil checked and if necessary, top-
ped-up as indicated in the scheduled
maintenance table.
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bijvulling van motorolie uit te laten voe-
ren.

03_04

����	��
�����	��a�
0�����������������
P4
01B31G4

Het voertuig is uitgerust met een contro-
lelampje dat gaat branden als de sleutel
op «$ » wordt gedraaid. Dit controle-
lampje moet uitgaan als men de motor
start. ����
����
� ������������������
����������������a�	�����a���������
��>
���=���a������		�����
���	���A�������
������ ��������
����	��a���		���
	�>
���&�`��������������
P������
����>
����	����	�������a��������������
���>
�	��a�� ���aA���
	�������a��������

�����=� ��a������		�����
���	���A���
���������&

`	
�����������0���AA����������
�
���
�4�01B31G4

The vehicle is equipped with a warning
light that comes on when the key is turned
to «$ ». However, this light should
switch off once the engine has been star-
ted. �A� �������������������i������
	P>
���=� 	��������������
�i������
�����	
��
��
=�������������	
7��������P��������
������	�������������A�
�W�
��&��A�	A��

�	�����������>���������=�����i	
����
���������������������i������
	P���=�	�
������������
�i������
�����	���
��
=���
i�������������	
7�����	P��7�
��������
���	������
�������
���������
�&

��
�	�������	���������
����

Voor de verversing van de motorolie en
de vervanging van de oliefilter, volgens
de aanduidingen in de tabel van het ge-
programmeerde onderhoud, moet een
"
P���� ��
������� gecontacteerd
worden.

"������������	���

To change the engine oil and the oil filter,
as indicated in the scheduled mainte-
nance table, contact an ����
����
��
���������
�.

��')�$ 

,'  � .�)("�" .� "�`�)(�� �'6>
6���" )�%'�,���)�$ �$,�`�)(�� >
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%")�$�

!"� �"`"." !"�$ !",!"%" 
�%�F)" � � "%%",��%��!"�*$)$,
$ �$%!$" !"�$6�*")��",K"",>
!"� *�!!"%" �."�*"",!�`$,!)
*")� ", �)�."��"��(�!�.� ." 
�� �!�" &

`�  "",�*" �!"�*$)$,�*")�"" 
"#�"���"�"� ($"�""%("�!�$%�"
��F�'%)=� K� �!�)�"" ��%"�()"
`",K� .�" 9$6�(")��",*� !"," 
�� � !"��,"�)�)�"���� �(")
�$",)'�.��",$$,+�K" &

(")� ."�,'�K��� �� !","�$%�"
!� � �� �"�$%" =�K� �!"�%">
�" �!'',� �� �!"�*$)$,��",>
K$,)" &

%")�$�

!"� �6."`",K)"�$%�"��"��)
�)$66" � !�"���(�!"%�FK�+�F 
�$$,�(")�*�%�"'&��$$,�(")��",>
�",�" ��� �!"�$%�"�,��!)�*" 
�� �$*�+��(�)"�`" !" �)$)�"" 
",K" !"� �",���"�' )�!�"�)",
�"��(",*� .� �� �(")�*�%�"'���
'�).",'�)��$$,�!"��",`",K� .
�� �!"�."�,'�K)"�$%�"�� �$�",>
"" �)"**� .� *")�!"��$$,>
��(,�6)" ��� �!"�`")&

�!"-'�)"�%'�,��� )�����"%",>
�)"��)("�`"�,�� !�)"�,�$6�)("
*$�� .���,)��� !��� ���'�"��,>
,"),�"���%"�!�*�."&

)$��� .�'��)("�" .� "�`�)(�� 
"#�"����"� �*$' )�$6�$�%�*�<
��'�"� *�%6' �)�$ �� !9$,��
!,$��� ��",6$,*� �"�$6�)("��">
(��%"&

'�� .� $�%��$)(",�)(� �)($�"
,"�$**" !"!��� ��($,)" �)("
%�6"�$6�)("�" .� "&

��')�$ 

'�"!�$�%���$ )�� ��'��)� �"�
(�,*6'%� )$�)("�" ��,$ *" )&
6$,�$�%�,"�%��"*" )=��$ )��)
� ��')($,��"!��",���"��" ),"
`(��(����"-'���"!�)$�!���$�"�$6
'�"!�$�%��� �� �" ��,$ *" )�%>
%<�6,�" !%<�� !�%".�%�`�<&

,������������
�����
�����>,�����.�J`>G1

Synthetic based lubricant for high-per-
formance four-stroke engines.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

��	
	���
�����
"����������W	����7
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�	����������
������
�����>,�����.�J`>G1

Smeermiddel met synthetische basis
voor 4-taktmotoren met hoge prestaties.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

)����������P����
P��
(���������������
����

1340 cm³ cc (waarvan 120 cm³ cc in het
filterpatroon)

1,340 cm³ (of which 120 cm³ in the filter-
ing cartridge)

$���������		A�01B31J4
Controleer of olie aanwezig is in de naaf,
op basis van de periodieke controles die
worden aangeduid in de tabel van het ge-
programmeerde onderhoud.

`��,��('`� .

�$$,� !"��",�$!�"K"��$ ),$%"
�� � (")�$%�"�"�%�� �!"� ��6=
�$$,+�" � � �!"�)��"%��� �(")
."�,$.,�**"",!"� $ !",>
($'!=�*$")�'�+��(�`" !" �)$)
"" �"
P������
�������&

�$$,� �",!","��$ ),$%"���� 
(")�$%�"�"�%�� �!"� ��6=�!�"� �")
`$,!" � �$$,+�" �� �!"�)��"%
�� �(")�."�,$.,�**"",!"�$ >

(������������01B31J4

Check the presence of oil in the hub, ac-
cording to the regular controls shown in
the table of the scheduled maintenance.

`�, � .

6$,�)("�,".'%�,��("�K�$6�)("
('�� $�%�%"�"%��($` �� �)("
��("!'%"!�*�� )" � �"�)��%"=
�$ )��)� � �����
�������
����
����
�&

6$,� )("��$ ),$%��$6�)("�('�
$�%� %"�"%�)(�)��,"� $)��,"!">
)",*� "!� �<�)("���("!'%"!
*�� )" � �"�)��%"=�$�",�)"���
!"��,��"!&
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!",($'!=� *$")��%���$%.)�.">
(� !"%!�`$,!" &

03_05

�$ ),$%"��� �(")��"�%

- Plaats het voertuig op de centrale stan-
daard op een vlak terrein.

- Draai de bout «�» los en controleer met
behulp van een drevel dat de olie zich net
onder de onderrand van de vulopening
bevindt.

- Maak de transmissiecarter zorgvuldig
schoon met een doek.

`��,��('`� .

`�  "",�!"� ��6�6' �)�$ "",)
*")�$ �$%!$" !"=��",�'�%!"�$6
�",K"",!"� �*"",*�!!"%" =
+'%%" � !"��"`"." !"�!"%" 
� "%%",��",�%�F)" =�" �K� �!�)
", �)�."���(�!"��",$$,+�K" &

)����������P����
P��
(������������		A����

300 cm³

%"�"%��("�K

- Park the vehicle on level ground and
centre stand.

- Undo the screw «�» and by inserting
punch, check the presence of oil that
must be below the lower edge of the load-
ing hole.

- With a cloth carefully clean the trans-
mission crankcase.

`�, � .

)("�6' �)�$ �$6�)("�('��`�)(�� >
�'66���" )� ('��%'�,���)�$ �$,
`�)(� �$ )�*� �)"!�$,��*�,$�>
",� %'�,��� )�����"%",�)"�
)("�`"�,�� !�)"�,�$6�)("�*$�>
� .���,)��� !��� ���'�"��",�>
$'��!�*�."&

��	
	���
�����
(������W	����7

300 cm³

��F�'%%� . )$�>'�

65

3 O
nderhoud / 3 M

aintenance



Indien moet bijgevuld worden, �	�����
���
����  �")����
�P��i�
���  en
moet een "
P���� ��
������� gecon-
tacteerd worden.

%")�$�

!"� �6."`",K)"�$%�"��"��)
�)$66" � !�"���(�!"%�FK�+�F 
�$$,�(")�*�%�"'&��$$,�(")��",>
�",�" ��� �!"�$%�"�,��!)�*" 
�� �$*�+��(�)"�`" !" �)$)�"" 
",K" !"� �",���"�' )�!�"�)",
�"��(",*� .� �� �(")�*�%�"'���
'�).",'�)��$$,�!"��",`",K� .
�� �!"�."�,'�K)"�$%�"�� �$�",>
"" �)"**� .� *")�!"��$$,>
��(,�6)" ��� �!"�`")&

�	����������
������
����
����������
���
����������	P>
P�������
	���������

Smeermiddel voor versnellingsbakken
en transmissies.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5

If necessary carry out the top-up, !$
 $)��������������� and contact an �>
���
�������
���������
�.

��')�$ 

'�"!�$�%���$ )�� ��'��)� �"�
(�,*6'%� )$�)("�" ��,$ *" )&
6$,�$�%�,"�%��"*" )=��$ )��)
� ��')($,��"!��",���"��" ),"
`(��(����"-'���"!�)$�!���$�"�$6
'�"!�$�%��� �� �" ��,$ *" )�%>
%<�6,�" !%<�� !�%".�%�`�<&

,������������
�����
%�
��	���A�
���	
��Q���	����
	�����>
�����

Lubricant for gearboxes and transmis-
sions.
SAE 80W/90, API GL4 - API GL5

66

3 
O

nd
er

ho
ud

 / 
3 

M
ai

nt
en

an
ce



03_06

�	�����01B31L4

Controleer regelmatig de spanning van
elke band (koud).
De banden zijn voorzien van een slijtage-
indicator, dus moet de vervanging wor-
den uitgevoerd zodra deze indicators
zichtbaar zijn op het rijvlak. Controleer
eveneens of de banden geen sneden op
de zijkanten of een onregelmatige slijta-
ge van het rijvlak vertonen.

%")�$�

�

 ""*� �$$,�!"��",�� .� .��� 
!"��� !" ��$ )��)�$��*")�"" 
",K" !��",���"�)�)�$ &

%")�$�

*"")�!"��� !" ���  � .�$���%�
!"��� !" �K$'!�+�F &"" �$ F'��>
)"� ���  � .�(""6)�"" ��� $,>
*�%"� �%�F)�."��� �!"��� !" 
)$)�."�$%.�" �*��K)�(")�,�F!" 
."���,%�FK&

!"��� !�*$")�`$,!" ��",�� >
." � `�  "",�(")�,�F�%�K�!"
�%�F)�."%�*�")=� �$$,+�" �� �!"
�� � K,��()�+�F !"� $,*" =
(""6)��","�K)&

)7
���01B31L4

Periodically check the inflation pressure
of each tyre (when cold).
Tyres are fitted with wear indicators; tyres
should be replaced as soon as these in-
dicators become visible on the tyre tread.
Also check that the tyres do not show
signs of splitting at the sides or irregular
tread wear.

��')�$ 

�

6$,� )("�,"�%��"*" )�$6�)("
)<,"�� �$ )��)�� ��')($,��"!
�",���"��" ),"&

��')�$ 

)<,"� �,"��',"��($'%!��"
�("�K"!� `(" �)<,"���,"
�$%!&� �$,,"�)�)<,"��,"��',"
��'�"�� �� $,*�%�)<,"�`"�,
� !�*�K"��,�!� .�!� .",$'�&

)<,"��*'�)��"�,"�%��"!�`(" 
)("� ),"�!�,"��("��)("�`"�,
%�*�)���")�6$,)(��<�%�`&
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�� !" ���  � .
Spanning van de voorband 1,8 bar

Spanning van de achterband (met
passagier)

2,0 bar (2,2 bar)

)<,"�� 6%�)�$ ��,"��',"
Front tyre pressure 1.8 bar

Rear tyre pressure (with
passenger)

2.0 bar (2.2 bar)

�� !" 
Voorste band 120/70 - 12" 51P Tubeless

Achterste band 130/70 - 12'' 62P Tubeless

)<,"�
Front tyre Tubeless, 120/70 - 12'' 51P

Rear tyre Tubeless 130/70 - 12'' 62P

03_07

!������
����	����������
01B31M=�1B31N4

��
i�a��
���

De inspectie van de bougie moet worden
uitgevoerd bij koude motor, en op onder-
staande wijze:

- Verwijder de centrale bedekking «�»
door de bevestigingsbouten los te draai-
en.

- Verwijder de pipet van de bougie «�».

- Verwijder de bougie met behulp van de
bijgeleverde pijpsleutel.

*���	��

��	
P���������	��������
01B31M=�1B31N4

,����	�

In order to inspect the spark plug, follow
the operation described when the engine
is cold:

- Remove the central cover «�» undoing
the retaining screws.

- Slide off the spark plug tube «�».

- Remove the spark plug using the box-
spanner supplied.

6������

- Use the box-spanner to refit the spark
plug in its saddle, then tighten it. Care
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03_08

- Gebruik de pijpsleutel om de bougie
weer in de opening te positioneren, en
draai daarna vast nadat de bougie met de
gepaste inclinatie is gemonteerd.

- Plaats de pipet van de bougie «�».

- Positioneer de centrale bedekking «�»
en draai de bevestigingsbouten helemaal
vast.

%")�$�

�$",�!"+"�(� !"%� ." �'�)�*")
'�)",�)"� �$$,+��()�.("�!=�$*>
!�)� !"��)�,)� �)�%%�)�"�"" 
($$.� �",*$." ��"+�)=�" �!'�
", �)�."���(�!"�K� ��� �," >
." &

%")�$�

(")��",`�F!"," ��� �!"��$'.�"
*$")� `$,!" �'�)."�$",!���F
K$'!"�*$)$,&
(")� ."�,'�K��� �� !","�"%"K>
),$ ���("�$ )�)"K� .��" ),�>
%"�� " �� !","��$'.�"��!� 
�$$,."��(,"�" � 0,��!�%"".
(")� !""%�:)"�( ���("�.".">
�" �;4=� K� �!"�*$)$,�", �)�.
�"��(�!�." &

should be taken while installing and fixing
it with the correct inclination.

- Insert the spark plug tube «�».

- Position the central cover «�» and tight-
en the retaining screws.

��')�$ 

6$%%$`� )("�"��,$�"!',"�
�",<� ��,"6'%%<�)$���$�!�� <
�"�","� !�*�."�)(�)�*�<��"
��'�"!� �<�)("��",<��$`",6'%
�. �)�$ ��<�)"*&

��')�$ 

)("� ���,K��%'.�*'�)��"�,">
*$�"!�`(" �)("�" .� "�����$%!&
'�� .� �. �)�$ �"%"�),$ ����" >
),�%�' �)��$,����,K��%'.��$)(>
",� )(� �)("�)<�"���,"��,��"!
0�""�:)"�( ���%�!�)�;��"�)�$ 4
�� � ��'�"��",�$'��!�*�."�)$
)("�" .� "&

��')�$ 

�,$�""!�`�)(���')�$ &
!$� $)�!�*�."�)("�)$ .'"��$,
)("�,��"�)�&�(� !%"�)("���� )"!
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%")�$�

`""�� �$$,+��()�.���F�(")�.">
�,'�K&
�"��(�!�.�!"�%��F"��" 9$6�!"�,">
%�)�"�"� K%"*+�))" � �")&�(� >
)"",�!"��%��)���" �."%�K)"�!">
%" � �$$,+��()�.=�" ��%""��$6
�"��(�!�.�+"� �")&

� !��%��)����$*�$ " )����,">
6'%%<&�!$� $)���,�)�(�$,�!�*>
�."�)("*&

�� �"�$%" ��$'.�"
Bougie NGK CR8EB

Afstand van de elektroden 0,7÷0,8 mm

,"�$**" !"!����,K��%'.
Spark plug NGK CR8EB

Electrode gap 0.7 to 0.8 mm

03_09

!������
����	����������A����

01B31O4

Voor de verwijdering en de reiniging van
de luchtfilter moeten de aanwijzingen in
de tabel van het geprogrammeerde on-
derhoud gerespecteerd worden, en moet
u zich wenden tot een "
P������
����
����
�.

,������������	�
�A����
�01B31O4

To remove and clean the air filter, follow
the indications in the scheduled mainte-
nance table, contact an ����
����
��
���������
�.
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03_10

,���������A����
���)�01B3214

Voor de verwijdering en de reiniging van
de CVT-filter moeten de aanwijzingen in
de tabel van het geprogrammeerde on-
derhoud gerespecteerd worden, en moet
u zich wenden tot een Erkend Service
Centrum.

%")�$�

`�  "",�(")��$",)'�.�$���)$6>
6�."� `"." �`$,!)�."�,'�K)=
*$")" � !"�$ !",($'!�(� !">
%� ." �$��!"�%'�()6�%)",���K",
'�)."�$",!�`$,!" �$*���(�!"
�� �!"�*$)$,�)"��",*�F!" &

��)�A����
����	�����01B3214

To remove and clean the air filter, follow
the indications in the scheduled mainte-
nance table, contact an ����
����
��
���������
�&

��')�$ 

�6�)("��"(��%"����'�"!�$ �!'�)<
,$�!�� �",���"�)("���)�6�%)",
*$,"�$6)" �)$���$�!�!�*�.� .
)("�" .� "&

03_11

����
�����	����������������	�
���
������01B3224

Beide reservoirs van de remvloeistof,
voorrem en achterrem, zijn voorzien van
een transparante «�» indicator; de hoe-
veelheid vloeistof in de indicator duidt het
vloeistofpeil aan van het relatieve reser-
voir.

Handel als volgt om het peil van de rem-
vloeistof te controleren:

����P���������
	P�����������
01B3224

Both brake fluid reservoirs, front and rear,
are fitted with a transparent indicator
«�»; the quantity of liquid contained in
the sight glass indicates the level of liquid
in its reservoir.

To control the brake fluid level, proceed
as follows:

- rest the vehicle on its centre stand and
with the handlebars perfectly horizontal;
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- plaats het voertuig op de centrale stan-
daard en met het stuur in de centrale
positie;

- controleer het vloeistofpeil via de rela-
tieve inspectie-openingen «�»:

• indien het venstertje ��� is, is
het peil van de remvloeistof cor-
rect.

• Indien het peil van de remvloei-
stof zich onder de referentie
«*� » bevindt, moet u zich
wenden tot een "
P������
��>
�����.

• Indien het peil van de remvloei-
stof zich onder de referentie
«*� » bevindt, mag het voer-
tuig niet gebruikt worden en
moet een "
P������
��������>
�
� gecontacteerd worden.

`��,��('`� .

��F�  $,*�%"�`"",�$*�)� !�.>
("!" � `$,!)��� .",�!" �$*
!"��%$"��)$6�"%K"�8�F��,�)"��",>
�� ." &� ."�,'�K� $$�)�,"*>
�%$"��)$66" �'�)�,""!��."$�" >
!"��",��KK� ." =�$6�!�"�,""!�
`",!" �."�,'�K)&

- check the liquid level through the rela-
tive inspection sight glass «�»:

• if the sight glass is A��, the brake
fluid level is correct.

• If the brake fluid level is certified
to the reference «*� », go to an
����
�������
���������
� to
carry out the top-up.

• If the brake fluid level is lower
than the reference «*� », do
not use the vehicle and contact
an ����
�������
��������>
�
�.

`�, � .

� �  $,*�%��%�*�)����$ !�)�$ �
�)� ����!�����%"�)$�,"�%��"�)("
��$�">*" )�$ "!�6%'�!�"�",<�8
<"�,&�  "�",�'�"��,�K"�6%'�!
�$ )�� "!�� ��$ )�� ",��`(��(
�,"��%,"�!<�$�" �$,���,)��%%<
'�"!&

`�, � .

$ %<� '�"�!$)�G>�%����6�"!
�,�K"�6%'�!&��,�K"���,�'�)�6%'>
�!�����",<��$,,$���"?�*�K"��',"
)(�)��)�!$"�� $)��$*"�� )$��$ >
)��)�`�)(�)("���� )`$,K&
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`��,��('`� .

."�,'�K� '�)�%'�)" !�,"*�%$"�>
�)$66" �*")�!$)�G�K%���",� .&
!"� �%$"��)$6��� �(")�,"*��,>
�'�)�(""6)�"" �($$.��$,,$��"6
�",*$." 5� �",*�F!)�!�)�!"
�%$"��)$6�� ��$ )��)�K$*)�*")
!"�."%�K)"�!"%" &

�	����������
������
�.����,�K"�G

Remvloeistof.
Synthetische vloeistof SAE J 1703 -
FMVSS 116 - DOT 3/4 - ISO 4925 - CU-
NA NC 956 DOT 4

,������������
�����
�.����,�K"�G

Brake fluid.
Synthetic fluid SAE J 1703 -FMVSS 116
- DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956
DOT 4

03_12

����01B328=�1B32B4

Om de accu te bereiken, moet de centra-
le bedekking «�» verwijderd worden
door de bevestigingsbouten los te draai-
en.

�	���
7�01B328=�1B32B4

To access the battery the central cover
«�» must be removed, undoing the re-
taining screws.
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03_13

Verwijder de steunband «�» door de be-
vestigingsbouten «�» los te draaien.

De accu is een elektrisch mechanisme
dat regelmatig moet worden gecontro-
leerd en een zeer nauwgezet onderhoud
vereist.

`��,��('`� .

%"."� ���'���+�F ���(�!"%�FK
�$$,� (")�*�%�"'&�!"��",+�*">
%� .�" �!"��",`",K� .�*$")" 
`$,!" � '�)."�$",!��$%." �
!"��� �K,��()�+�F !"� $,*" &

%")�$�

!"� "%"�),$%<)��"��)�+`��"%>
+'',5� �",*�F!)��"!",��$ )��)
*")� $." =�('�!�" �K%"!� .&���F
)$"��%%�.��$ )��)���$"%)�*" 
$�",�%$"!�.� *")�`�)",=�" 
,��!�%"".)�*" �"" ��,)�&

%")�$�

$*� �"��(�!�.� .��� �!"�"%"K>
),���("�� �)�%%�)�"�)"��$$,K$>
*" =�*�.�*" �!"�K��"%�� $$�)
%$�*�K" � `�  "",�!"�*$)$,
!,���)&�("%�(")��$",)'�.� �")�)"

Then remove the support clamp «�» un-
doing the retaining screws «�».

The battery is the electrical device that
requires the most frequent attention and
the most thorough maintenance.

`�, � .

'�"!� ��))",�"���,"�(�,*6'%
6$,� )("�" ��,$ *" )&��$%%"�>
)�$ � � !�!���$��%��($'%!��"
��,,�"!�$')�� ��$*�%�� �"�`�)(
,".'%�)�$ ��� �6$,�"&

��')�$ 

"%"�),$%<)"��$ )�� ���'%�('>
,��� ���!5���$�!��$ )��)�`�)(
"<"�=��K� �� !��%$)("�&�� ����"
$6� ����!" )�%��$ )��)=�,� �"
`�)(���' !� )�`�)",�� !��$ >
�'%)���!$�)$,&

��')�$ 

� �$,!",�)$���$�!�!�*�.� .�)("
"%"�),���%� �<�)"*=� "�",�!��>
�$  "�)� )("�`�,� .�`(�%"�)("
" .� "� ���,'  � .&�!$� $)�)��
)("��"(��%"�)$$�*'�(�� �$,!",
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�""%� $*�."���,%�FK"�'�)�),$>
*� ." ��� �!"�"%"�),$%<)�+"%6
�� '�)�!"����'�)"��$$,K$*" &

)$� ��$�!�!� .",$'��%"�K�."
$6�)("���))",<�"%"�),$%<)"&

03_14

��i�
P�������������	�����
���i��	���01B32G4

Voor de indienstneming van een nieuwe
accu:
2& Plaats de accu op haar plaats.

8& Sluit eerst de positieve pool «c» en
daarna de negatieve pool «>» aan.

B& Positioneer de steunband en de cen-
trale bedekking.

%")�$�

K"",� !"��$%�,�)"�)" � �")�$*5
."���,� �$$,�K$,)�%'�)� .�" 
��(�!"��� �!"�"%"K),���("�*">
�(� ��*" &

`��,��('`� .

%"."� ���'���+�F ���(�!"%�FK
�$$,� (")�*�%�"'&�!"��",+�*">
%� .�" �!"��",`",K� .�*$")" 
`$,!" � '�)."�$",!��$%." �
!"��� �K,��()�+�F !"� $,*" &

'����A�	���i��	���
7�01B32G4

To install a new battery:
2& Place the battery in its housing.

8& Connect the positive pole «c» first and
then the negative pole «>».

B& Position the supporting clamp and the
central cover.

��')�$ 

!$�  $)�,"�",�"�)("��$%�,�)<5
,��K�$6��($,)���,�'�)�� !�!�*>
�."�)$�)("�"%"�),���%��<�)"*&

`�, � .

'�"!� ��))",�"���,"�(�,*6'%
6$,� )("�" ��,$ *" )&��$%%"�>
)�$ � � !�!���$��%��($'%!��"
��,,�"!�$')�� ��$*�%�� �"�`�)(
,".'%�)�$ ��� �6$,�"&

��	
	���
�����
�	���
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)����������P����
P��
���

12 V / 10 Ah Verzegeld

Sealed, 12 V / 10 Ah

03_15

%h���
�����������01B32J4

Wanneer het voertuig voor lange tijd niet
wordt gebruikt, zal de accu mindere pres-
taties leveren. Dit gebeurt omdat de accu
zelf natuurlijk ontlaadt en door mogelijke
resterende absorptie van het voertuig, te
wijten aan de componenten met constan-
te voeding. De vermindering van de pres-
taties van de accu is bovendien afhanke-
lijk van de omgevingscondities en van de
reiniging van de polen. Om mogelijke
startproblemen en/of onherstelbare
schade aan de accu te voorkomen, volgt
men één van de onderstaande modalitei-
ten:

- Start de motor �������������		����

�		�� en houd hem 10-15 minuten op
een toerental dat net iets hoger ligt dan
het minimum toerental. Hierdoor blijven,
naast de accu, alle componenten van de
motor efficiënt.

- Stal het voertuig (zoals in het deel «Het
voertuig blijft inactief» wordt beschreven)
en verwijder de accu. De accu moet wor-
den gereinigd, helemaal worden opgela-
den en op een droge en geventileerde

%������
������A���	������7
01B32J4

Battery performance will be poor if the
vehicle is not used for a long time. This is
the result of the natural phenomenon of
battery discharging, and may be due to
residual absorption by vehicle compo-
nents with constant power consumption.
Poor battery performance may also be
due to environmental conditions and the
cleanliness of the poles. In order to avoid
difficult starts and/or irreversible damage
to the battery, follow any of these steps:

>������	��������	������ start the engine
and run it slightly above idle speed for
10-15 minutes. This keeps all the engine
components, as well as the battery, in
good working order.

- Take your vehicle to a garage (as indi-
cated in the «Vehicle not used for exten-
ded periods» section) to have the battery
removed. Have the battery cleaned,
charged fully and stored in a dry, ventila-
ted place. Recharge 	����	�����������
7
�i��������.

76

3 
O

nd
er

ho
ud

 / 
3 

M
ai

nt
en

an
ce



plaats worden bewaard. Laad de accu
�����������P���i����		���� op.

 &�&

(")�$�%�!" ��� �!"����'�*$")
`$,!" � '�)."�$",!�*")�"" 
�),$$*�!�"�2921������ �!"� $*�>
 �%"� ������)"�)��� �!"����'
+"%6=�" �!�)� �")�*"",�!� �21�'',
%� .&�",�`$,!)��� .",�!" �$*
+��(� �$$,�!"+"�(� !"%� .�)"
`" !" �)$)�"" �",K" !��",���"
�" ),'*&� ��F�!"�(",*$ )�."
�� � !"����'=��",+"K",)�*" 
+��(� �� �!"��$,,"�)"��",�� >
!� .��� �!"�K%"**" ��� �!"��$>
%" &

`��,��('`� .

!"�K��"%���� �!"����'�*$." 
���$%'')�  �")�`$,!" �%$�.">
K$��"%!� `�  "",�!"�*$)$,
!,���)?� !�)�K� �!"�"%"K),$ �>
��("� ,"."%"" ("�!��� �(")
�$",)'�.� $ (",�)"%���,��">
��(�!�." &

`��,��('`� .

%"."� ���'���+�F ���(�!"%�FK
�$$,� (")�*�%�"'&�!"��",+�*">
%� .�" �!"��",`",K� .�*$")" 

 &�&

)("� ��))",<�*'�)��"��(�,."!
`�)(����',," )�"-'�%�)$�2921�$6
)("�,�)"!�������)<�$6�)("���)>
)",<�� !�6$,� $)�%$ .",�)(� 
21� ($',�&��$ )��)�� ��')($,>
��"!� �",���"��" ),"�)$���,,<
$')� )(���$�",�)�$ ���6"%<&
`(" � ,"6�))� .�)("���))",<
*�K"��',"�)("�%"�!���,"��$,>
,"�)%<� �$  "�)"!�)$�)("�)",>
*� �%�&

`�, � .

!$� $)�!���$  "�)�)("���))",<
���%"�� `�)(�)("�" .� "�,' >
 � .=�)(����� ���'�"��,,"��,�>
�%"� !�*�."�)$�)("��"(��%"��
"%"�),$ ����$ ),$%�' �)&

`�, � .

'�"!� ��))",�"���,"�(�,*6'%
6$,� )("�" ��,$ *" )&��$%%"�>
)�$ � � !�!���$��%��($'%!��"
��,,�"!�$')�� ��$*�%�� �"�`�)(
,".'%�)�$ ��� �6$,�"&
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03_16

03_17

+�P�
������01B32L=�1B32M4

De elektrische installatie wordt be-
schermd door zekeringen die zich onder
de centrale bedekking bevinden. Om de-
ze te bereiken, moet gehandeld worden
volgens de aanduidingen in de paragraaf
«Accu».

6����01B32L=�1B32M4

The electrical system is protected by
fuses located under the central cover. To
access them operate as described in the
«Battery» paragraph.

+"K",� ." 
Zekering n°1 �	�	������5 20 A

6'�"�
Fuse No. 1 �	�	���75 20 A
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������
���� ��
����5 algemeen
voertuig

Zekering n°2 �	�	������5 10A

������
���� ��
����5 voeding
vanaf accu: injectieladingen,
injectiecentrale en led immobilizer,
digitale display.

Zekering n°3 �	�	������5 20 A

������
���� ��
����5 voeding
vanaf accu: ABS centrale.

Zekering nr.4 �	�	������57,5A

������
���� ��
����5voeding
vanaf accu: predispositie PMP
(accessoire) en predispositie
antidiefstalsysteem.

Zekering n°6 �	�	������5 7,5A

������
���� ��
����5 voeding
onder spanning: indicator
brandstofpeil, nummerplaatlicht,
instrumentverlichting, commando
richtingaanwijzers, controlelamp
ABS, claxon, achterste standlicht,
voorste standlichten.

Zekering nr.7 �	�	������5 5A

������
���� ��
����5 voeding
onder spanning:
immobilizerantenne, kantelsensor,

�
�������� ��
����5 vehicle
general

Fuse No. 2 �	�	���75 10 A

�
�������� ��
����5 battery-
powered injection solenoid,
injection control unit and
immobilizer LED, digital display.

Fuse No. 3 �	�	���75 20 A

�
�������� ��
����5 battery-
powered, ABS control unit.

Fuse No. 4 �	�	���757.5 A

�
�������� ��
����5battery-
powered PMP pre-installation
(accessory) and antitheft pre-
installation.

Fuse No. 6 �	�	���75 7.5 A

�
����������
����5 key powered,
fuel level indicator, license plate
light, instrument illumination, turn
indicator control, ABS warning
light, horn, rear daylight running
lights, front daylight running lights.

Fuse No. 7 �	�	���75 5A

�
����������
����5 key powered,
immobilizer antenna, tip over
sensor, starter circuit, stop button,
stop light, ABS control unit and
engine control unit.
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startcircuit, stopknoppen, stoplicht,
ABS centrale en motorcentrale.

Zekering nr.8 �	�	������5 7,5A

������
���� ��
����5 voeding
onder spanning: predispositie
stopcontact USB (accessoire),
commandosysteem
knipperlichten, predispositie
antidiefstalsysteem.

Zekering n°9 �	�	������5 5A

������
���� ��
����5 voeding
onder spanning: controlelamp
groot licht en koplamp.

Fuse No. 8 �	�	���75 7.5 A

�
����������
����5 key powered,
USB socket pre-installation
(accessory), turn indicator control
device, antitheft pre-installation.

Fuse No. 9 �	�	���75 5A

�
����������
����5 key powered,
high beam and headlight warning
light.

%")�$�

�$$,�%"",�!"�+"K",� .�`$,!)
�",�� ." =�*$")�"",�)�(")�!">
6"�)�$�."+$�()�" ��",($%�" 
`$,!" � !�)�!"�$ !",�,"K� .
�",$$,+��K)&

�,$�"",�  $$�)�$*�(")���,�'�)
)"��%'�)" �*")�� !",�*�)",���%
!� �"" �+"K",� .&

��')�$ 

�"6$,"�,"�%��� .�)("�6'�"��)���
 "�"���,<� )$�6� !�� !��$%�"
)("� 6��%',"�)(�)���'�"!��)�)$
�%$`&

!$� $)�,"�%��"�)("�6'�"�`�)(
� <� �%)", �)��"�6$,*�$6��$ >
!'�)$,&

��')�$ 

� �$,!",�)$���$�!�!�*�.� .�)("
"%"�),���%� �<�)"*=� "�",�!��>
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%")�$�

$*� �"��(�!�.� .��� �!"�"%"K>
),���("�� �)�%%�)�"�)"��$$,K$>
*" =�*�.�*" �!"�K��"%�� $$�)
%$�*�K" � `�  "",�!"�*$)$,
!,���)&�("%�(")��$",)'�.� �")�)"
�""%� $*�."���,%�FK"�'�)�),$>
*� ." ��� �!"�"%"�),$%<)�+"%6
�� '�)�!"����'�)"��$$,K$*" &

%")�$�

`�F+�.� ." � $6�(",�)"%%� ." 
�� �!"�"%"K),���("�� �)�%%�)�"
!�"�$��"" � �")��$,,"�)"�*� �",
+�F �'�)."�$",!�" �+$ !",�,">
K" � .�)"�($'!" �*")�!"�)"�(>
 ���("� K" *",K" ��� �!"�� >
�)�%%�)�"=� K'  " �$ ,"."%*�>
)�.("!" � �",$$,+�K" ���F�!"
`",K� .=�*")��,� !."���,��� 
!�" &

%")�$�

`""�� �$$,+��()�.���F�(")�.">
�,'�K&
�"��(�!�.�!"�%��F"��" 9$6�!"�,">
%�)�"�"� K%"*+�))" � �")&�(� >

�$  "�)� )("�`�,� .�`(�%"�)("
" .� "� ���,'  � .&�!$� $)�)��
)("��"(��%"�)$$�*'�(�� �$,!",
)$� ��$�!�!� .",$'��%"�K�."
$6�)("���))",<�"%"�),$%<)"&

��')�$ 

*$!�6���)�$ �� $,�,"���,��)$
)("� "%"�),���%��<�)"*=��",>
6$,*"!� � �$,,"�)%<�$,�`�)(>
$')� �),��)��))" )�$ �)$�)("
)"�( ���%� ��"��6���)�$ ��$6
)("��<�)"*��� ���'�"�*�%6' �>
)�$ � .�� !�,��K�$6�6�,"&

��')�$ 

�,$�""!�`�)(���')�$ &
!$� $)�!�*�."�)("�)$ .'"��$,
)("�,��"�)�&�(� !%"�)("���� )"!
� !��%��)����$*�$ " )����,">
6'%%<&�!$� $)���,�)�(�$,�!�*>
�."�)("*&
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)"",�!"��%��)���" �."%�K)"�!">
%" � �$$,+��()�.=�" ��%""��$6
�"��(�!�.�+"� �")&

03_18

K���	������01B32N=�1B32O=
1B381=�1B3824

De lampen zijn van het type «LED». In
geval van storingen wordt voor de ver-
vanging van deze lampen aanbevolen
om een "
P������
������� te contac-
teren.

 &�&

� !�" � !"���  " K� )��� �(")
%��()��"�%�." ���=�*$")�."�$ >
),$%"",!� `$,!" �$6�!�)��",>
��(�F �"%�" K"%"�*� ')" � ��!"
� ��(�K"%� .��� �(")�%��()�+"%6
�",!`�F )&� !�)��",��(�F �"%���
)"�̀ �F)" ��� �(")��$�()�.("�!�>
 ��"�'� " 9$6��� �!"�%�."�)"*>
�",�)'',?� !�)����!'��."" �!">
6"�)&

!"��� `"+�.("�!��� �!,'��"%�
!��," )"." =� K� �!'�!" �$�
"" � ��  " ��F�"%� .?��$ )��>
)"",�"" �"
P������
���������
�&

6
�����������
���01B32N=
1B32O=�1B381=�1B3824

The bulbs are the «LED» type. In the
event of malfunction, we recommend
contacting an ����
�������
��������>
�
� for replacement.

 &�&

�6�*��)� .���� $)��"!�$ �)("�� >
��!"� $6�)("�)��%�%�.()=��("�K
)(�)� �)�!�����"�,���6)",��$*"
*� ')"��$6��. �)�$ �$6�)("�)��%
%�.()&��)�������$**$ ��(" $*" >
$ � � !�����)),��')��%"�)$�('>
*�!�)<�� !9$,�)$�%$`�)"*�",�>
)',"�?�!$"�� $)��($`�6��%',"&

)("��,"�" �"�$6�!,$���$6�`�>
)",=�$ �)("�$)(",�(� !=��$'%!
� !���)"� )(�)�`�)",����� 6�%>
),�)� .&� �$ )��)�� ��')($,>
��"!��",���"��" ),"&
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03_19

03_20

 &�&

(")� �$",)'�.�����$$,+�" ��� 
"" ��<�)""*�!�)�� ��)��)����$*
!"�6' �)�$ �%�)"�)��� �!"�$�)�>
��("�.,$"��)"��"($'!" �� ���">
���%"�$*."�� .��$ !�)�"�=�*")
!"�*$)$,��� �(")�*� �*'*�)$">
," )�%�" �(")��$",)'�.��)�%&

!"� ."�,'�K",�`$,!)�."`��,>
��('`!�����(")�!�.�)�%"�!���%�<
!$$,� !"��<�%���("�`"",.��"
�� �!"��$%." !"�� 6$,*�)�"5

•• :���
�;=�`$,!)�2��"�$ !"
`"",."."�" ?

• :%����;=�`$,!)�2��"�$ !"
`"",."."�" ?

• � �)"%%� .��� �!"�"",>
!",��6."�)"%!"�*'%)�>
6' �)�$ "%"�� !���)$,
0�%$�K9$!$9),��4=�`$,!)
8��"�$ !" �`"",.".">
�" &

!"+"� ��. �%",� ." �`$,!" 
�",!",� `"",."."�" �$��(")
!���%�<�+$%� .�(")��",��(�F >
�"%��� ($'!)?�(")�����$%!$" >
!"�$*�(")��$",)'�.�'�)�)"���(�>
K"%" �$6�)"�.�� �,�F!" �$*�!"
 $,*�%"� $*�)� !�.("!" �)"
(",�)"%%" &

 &�&

)("��"(��%"����"-'���"!�`�)(��
!"���"� �����%"�$6��,"�",�� .
$�",�)�$ �$6�)("�("�!%�.()���>
�"*�%<�� �)("�"�" )�$6���"���%
" ��,$ *" )�%� �$ !�)�$ �=�� 
��)'�)�$ �� $6�" .� "��)��!%"
��""!�� !��"(��%"��)$��"!&

)("� '�",����))" )�$ �`�%%��"
��%%"!� )$�)("�!�.�)�%�!���%�<
�<�)("����"�,� �"�$6�)("�6$%>
%$`� .� � 6$,*�)�$ �� ��">
-'" �"5

• :���
�;=�!���%�<"!�6$,�2
�"�$ !?

• :%����;=�!���%�<"!�6$,�2
�"�$ !?

• �"))� .�$6�)("�*'%)�>
6' �)�$ �� !���)$,��,">
��$'�%<��")�0�%$�K9$!$9
),��4=�!���%�<"!�6$,�8
�"�$ !�&

)(��� ��. �%%� .��$ )� '"��$ 
)("�!�.�)�%�!���%�<�6$,�)("�" >
)�,"�)�*"�)(�)�)("��(" $*" $ 
�",���)�&� )$�,"��)���)"�)("
 $,*�%� �$ !�)�$ �=���*�%<
�`�)�(�$66�)("��"(��%"�$,��".� 
,�!� .&

�6�)("���. �%%� .��",���)�=��$ >
)��)� � ��')($,��"!��",���"
�" ),"&
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`�  "",� !"���. �%",� .��� >
($'!)=�`" !)�*" �+��(�)$)�"" 
",K" !��",���"��" ),'*&

 &�&

+$%� .� !"��)$,� .��� ($'!)=
`$,!" �"�" )'"%"�!,'KK" �$�
!"�K $���",`��,%$$�!&

 &�&

6$,� )("�" )�,"�)�*"�)(�)�)("
6�'%)��",���)�=�� <��,"��',"�
$6�)("�*$!"��'))$ �`�%%��"��.>
 $,"!&

03_21

%")�$�

$*��,� !`$ !" �)"��",*�F!" =
*�.� (")�$ �"!"K)"�$ !",�)"
!""%� �� �!"�$�)���("�.,$"�
 �")��� .",��K)�`$,!" &

��')�$ 

� �$,!",�)$��,"�" )��', �=�!$
 $)�)$'�(�)("�%$`",�"#�$�"!
��,)� $6�)("�("�!%�.()����"*>
�%<&

03_22

�A���������	�����P���	��
01B388=�1B38B4

Handel als volgt:

- Stel het voertuig in de gebruiksconditie
met opgeblazen banden aan de voorge-
schreven spanning, op een vlak terrein
op 10 m. afstand van een wit scherm in
halfschaduw, zodanig dat de as van het
voertuig loodrecht op het scherm staat;

- Schakel de koplamp aan en controleer
of de grens van de lichtbundel die op het
witte scherm wordt geprojecteerd, niet

(�	��������	�a�������01B388=
1B38B4

Proceed as follows:

- Position the vehicle in running order and
with the tyres inflated to the prescribed
pressure, onto a flat surface, 10 m away
from a half-lit white screen; ensure that
the longitudinal axis of the vehicle is per-
pendicular to the screen;

- Turn on the headlight and check that the
borderline of the projected light beam on
the screen is not higher than 9/10 or lower
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03_23

hoger komt dan 9/10 van de hoogte van
het midden van de koplamp vanop de
grond, en niet lager dan 7/10;

- in het omgekeerde geval regelt men de
koplamp door te handelen op de bout
«�».

 &�&

!"� �"��(,"�" ��,$�"!',"���
$�","" K$*�)�.� !"�Z"',$�"�"
 $,*Z��"),"66" !"�!"�*�#�*�>
%"� " �*� �*�%"�($$.)"��� �!"
%��()�' !"%&� �$ ),$%"",��%>
%"�+� �� !"��$$,��(,�6)" ��� 
!"�%� !" �`��,� �(")��$",)'�.
`$,!)�."�,'�K)&

than 7/10 of the distance from the ground
to the centre of the vehicle headlamp;

- If this is not the case, adjust the head-
light by operating the screw «�».

 &�&

)("���$�"��,$�"!',"��$*�%�"�
`�)(� )("�"',$�"� ��)� !�,!�
,".�,!� .� *�#�*'*�� !�*� �>
*'*�("�.()�$6�%�.()��"�*�&�,">
6",� )$�)("��)�)')$,<�,".'%�>
)�$ ��� �6$,�"�� �"�",<��$' ),<
`(","�)("��"(��%"����'�"!&

03_24

,�������		�i�a��
�����

01B38G4

Zowel de lampen van de voorste richting-
aanwijzers «�» als die van de standlich-
ten «�» zijn van het type «LED».

In geval van storingen wordt voor de ver-
vanging van deze lampen aanbevolen
om een "
P������
������� te contac-
teren.

6
������
������������	��
�
01B38G4

Both the front turn indicators «�» and the
daylight running lights «�» are «LED»
type.

In the event of malfunction, we recom-
mend contacting an ����
�������
����
����
� for replacement.
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03_25

%	��������	����
�01B38J4

Zowel de lampen van de standlichten
«�» als die van de stoplichten «�» zijn
van het type «LED».

In geval van storingen wordt voor de ver-
vanging van deze lampen aanbevolen
om een "
P������
������� te contac-
teren.

 &�&

`��"*� � �!"�K$�%�*�����."" 
�)$,� .�*��,����)"�`�F)" ��� 
!"� �$�()�.("�!�.,��!�" 9$6
"" �%�."�)"*�",�)'',&

!"+"�̀ ����+�%��%'.��",!`�F " 
`�  "",�*" �!"�K$�%�*���� >
+")&

!"��� `"+�.("�!��� �!,'��"%�
!��," )"." =� K� �!'�!" �$�
"" � � ��F�"%� .?��$ )��)"",
(")�!"�%", ")`",K&

,�	
������	������01B38J4

Both the parking light bulbs «�» and the
brake lights «�» are «LED» type.

In the event of malfunction, we recom-
mend contacting an ����
�������
����
����
� for replacement.

 &�&

�6�*��)� .���� $)��"!�$ �)("�� >
��!"� $6�)("�("�!%�*��.%���=
)(���!$"�� $)�� !���)"���6�'%)
� !�����)),��')��%"�)$�('*�!�)<
� !9$,�)$�%$`�)"*�",�)',"�&

)("��(" $*" $ ��($'%!�-'��K>
%<�!�����"�,�`(" �)("�%�.()���
�`�)�("!�$ &

)("��,"�" �"�$6�!,$���$6�`�>
)",=�$ �)("�$)(",�(� !=��$'%!
� !���)"� )(�)�`�)",����� 6�%>
),�)� .&� �$ )��)�)("��6)",>
��%"���",���"� ")`$,K&
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03_26

,�������		�i�a��
��	����

01B38L4

De lampen van de achterste richtingaan-
wijzers zijn van het type «LED».

In geval van storingen wordt voor de ver-
vanging van deze lampen aanbevolen
om een "
P������
������� te contac-
teren.

,�	
��
�������	��
��01B38L4

The rear turn indicator bulbs are the
«LED» type.

In the event of malfunction, we recom-
mend contacting an ����
�������
����
����
� for replacement.

03_27

K����P����
���������01B38M=
1B38N=�1B38O4

Voor de vervanging van de lamp van de
nummerplaat moet als volgt gehandeld
worden:

- draai de bevestigingsbout «�» los en
verwijder de lamphouder.

 ���
���	���������01B38M=
1B38N=�1B38O4

To remove the license plate bulb proceed
as follows:

- undo the retaining screws «�» and take
out the bulb holder.

03_28

- Verwijder de lamphouder «�». - Remove the bulb holder «�».
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03_29

- Verwijder de lamp «�».

%")�$�

),"K�  �")��� �!"�"%"K),���("
K��"%�� $*�!"�%�*�($'!",�)"
�",`�F!"," &

"��P�
������P����
P��
%	����	����������
��		������

)7��5 Gloeilamp

��
�����5 12V - 5W

�	��	�5 1

- Remove the bulb «�».

��')�$ 

!$� $)��'%%�)("�"%"�),���%�`�,>
� .�)$�"#),��)�)("��'%��($%!>
",&

"����
�����	
	���
�����
%���������	������

)7��5 Incandescent

��i�
5 12V - 5W

-	����75 1

03_30

�����
��P�aP���������01B3B14

De spiegels kunnen manueel worden af-
gesteld, door de spiegelhouder te draai-
en tot men de gewenste inclinatie heeft
bereikt.

%")�$�

,"."%�!"����"."%�� �")�)�F!" �
(")� ,�F!" &�!�)�K� ��$ ),$%">
�",%�"��$�",�(")��$",)'�.��",>
$$,+�K" 

,�	
>���i���

�
��01B3B14

The mirrors can be set to the desired po-
sition by adjusting the mirror frame.

��')�$ 

!$�  $)��!F'�)�)("�*�,,$,�
`(�%"�,�!� .&�)(����$'%!���'�"
<$'� )$�%$$�"��$ ),$%�$6�)("
�"(��%"&
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03_31

����aA
������
����	����

01B3B24

De slijtage van de remschijf en de rem-
blokken wordt automatisch gecompen-
seerd, en heeft derhalve geen invloed op
de werking van de remmen. Daarom
moeten de remmen nooit worden geregi-
streerd. Wanneer men de hendel acti-
veert en deze te elastisch is, is dit
waarschijnlijk te wijten aan de aanwezig-
heid van lucht in het circuit of aan de
onregelmatige werking van de rem zelf.
In dit geval raadt men aan, aangezien de
fundamentele rol van de remmen voor uw
rijveiligheid, om het voertuig naar een
��	��
��A��
P������
�������  te bren-
gen.

%")�$�

!"�,"*��)�"�*$")��".�  " � �
$ ."�"",� 29B��� �!"��%�.��� 
!"�,"*(" !"%&

%")�$�

!"� !�K)"��� �!"�,"*�%$KK" 
`$,!)�!$$,�!"�!"�%",�."�$ >
),$%"",!=��$%." ��!"��$ ),$>
%"��!�"�`$,!" ��$$,+�" �� �!"
)��"%� �� �(")�."�,$.,�*>
*"",!� $ !",($'!&�`�  "",

6
����	���
�	
�������
	P�
01B3B24

The brake disc and pad wear is automat-
ically compensated, therefore it has no
effect on the functioning of the front and
rear brakes. For this reason it is not nec-
essary to adjust the brakes. An exces-
sively elastic brake lever stroke may
indicate the presence of air in the braking
circuit or a failure in the braking system.
In this case, mainly due to the importance
of brakes to guarantee safe riding condi-
tions, the vehicle should be taken to an
����
�������
���������
���
�!�	��
&

��')�$ 

�,�K� .� �($'%!��".� ��6)",
��$')� 29B�$6�)("��,�K"�%"�",
�),$K"&

��')�$ 

(��"� )("��,�K"���!���("�K"!
�<� )("�!"�%",����$,!� .�)$
)("� �("�K����"��6�"!�� �)("
��("!'%"!�*�� )" � �"�)��%"&
($`"�",=�� �)("�"�" )�$6� $��"�
�$*� .�6,$*�)("�6,$ )�� !9$,
,"�,� �,�K� .��<�)"*�!',� .
$�",�)�$ =� �)�����!�����%"�)$
(��"� )("��,�K� .��<�)"*
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�� �(")��$$,�)"�" 9$6���()",>
�)"�,"*�<�)""*�)�F!" ��(")�.">
�,'�K��� �(")�,"*�<�)""*�+"%6=
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." &

%")�$�

!"��� `"+�.("�!��� �+� !=�*$!>
!",=� � ""'`�*")��),$$�+$')=
" +&�$��(")�`".!"K=�K� �!"�%">
�" �!'',��� �!"����)�%%"���� >
+�" %�FK��",*� !"," &�`�  "",
(")� �$",)'�.�`$,!)�."�,'�K)
$��`"." �`��,�� �!"�K" *",>
K" � (�",�$�" �`",!" ��">
��(,"�" =� `$,!)��� �"�$%" 
$*�!"�,"*��(�F6�,"."%*�)�.�)"
,"� �." � *")�"" � �")>�.,"�>
��"6� ,"� �.� .�*�!!"%=�$*�!"
�$,*� .� �� ���('," !"�$�($>
�� ." �� �!"�$�" � ." �)"��$$,>
K$*" �`��,!$$,�!"�,"*�%$K>
K" � � "%%",�K'  " ��",�%�F>
)" &

�("�K"!� �<�� ��')($,��"!
�",���"� �" ),"�$,�!"�%",&��6>
)",�,"�%��� .�)("��,�K"���!�=
!$�  $)�'�"�)("���$$)",�' )�%
<$'�(��"�$�",�)"!�)("��,�K"
%"�",� �"�",�%�)�*"��� �$,!",
)$��%%$`�)("��%' .",��)$��")>
)%"�� !�)("�%"�",��),$K"�)$��"
�")�)$�)("��$,,"�)��$��)�$ &

��')�$ 

)("� �,"�" �"�$6��� !=�*'!=
� $`�*�#"!�`�)(���%)=�")�&�$ 
)("�,$�!=��� �!,��)���%%<�,">
!'�"� )("�%�6"�$6�)("��,�K"
��!�&� `(" �,�!� .�)("��"(��%"
$ �,$�!��`�)(�)("���$�"�*" >
)�$ "!� �(�,��)",��)���=�`"
,"�$**" !�)$��%"� �)("��,�K"
!����6,"-'" )%<�`�)(��� $ >�.>
.,"����"� !")",." )�� �$,!",
)$� ��$�!�)("�6$,*�)�$ �$6
��,����"� �'�%!>'���� �)("
($%"�=� `(��(��$'%!�,"�'%)�� 
"�,%<�`"�,�$6��,�K"���!�&
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03_32

"�����PP���	���01B3B84

Op het voertuig is uitgerust met Tubeless
banden (zonder binnenband). In geval
van een lekke band, in tegenstelling tot
wat gebeurt met een band met binnen-
band, zal het leeglopen zeer langzaam
gebeuren, zodat de rijveiligheid wordt
verhoogd. Bij een lekke band is het toe-
gelaten om een noodherstelling uit te
voeren met een spuitbus van het type
"oppompen en herstellen". Voor een de-
finitieve herstelling wendt men zich tot
een !�	��
� �A�"
P������
��������>
�
�.Voor de vervanging van een band
moet men het relatieve wiel demonteren.
Voor deze handelingen wendt men zich
tot een !�	��
��A�"
P������
��������>
�
�.

%")�$�

�$$,�(")�."�,'�K��� �!"���'�)>
�'��Z$��%�+" �" �(",�)"%%" Z=
�$%.)�*" �!"��� `�F+� ." �$�
(")�$*('%�"%�$6�$��!"��",��K>
K� .&

����
��01B3B84

The vehicle is equipped with Tubeless
tyres (without inner tube). In the event of
a puncture, Tubeless tyres - unlike tyres
with inner tubes - go flat very slowly, re-
sulting in a greater steering safety. In the
event of a puncture, an emergency repair
can be carried out using an "inflate and
repair" spray can. For a final repair, take
your vehicle to an ����
�������
����
����
���
�!�	��
& The replacement of a
tyre involves removing the wheel in ques-
tion. Take your vehicle to an ����
����
��
���������
���
�!�	��
  for these op-
erations.

��')�$ 

)$�'�"�)("�Z� 6%�)"�� !�,"���,Z
��,�<� �� ��,$�",%<=�6$%%$`
)("� � �),'�)�$ ��$ �)("����K>
�.� .&
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03_33

������	����	���������
���
01B3BB4

Er wordt aangeraden om de volgende
handelingen uit te voeren:

2. Voer de reiniging van het voertuig uit
en bedek het vervolgens met een doek;

8. Demonteer de bougie wanneer de mo-
tor niet draait, en giet 1÷2 cc olie in (gro-
tere hoeveelheden zijn schadelijk voor de
integriteit van de motor zelf). Activeer 1-2
maal de startknop voor ongeveer 1 se-
conde, en laat de motor enkele toeren
draaien. Daarna hermonteert men de
bougie;

B. Verwijder alle brandstof uit het voer-
tuig; smeer de niet gelakte metalen on-
derdelen in met antiroestvet; zorg dat de
banden de grond niet raken, door het fra-
me op twee blokken hout te plaatsen;

G. Voor de accu moet men de instructies
volgen van het deel «Accu»

�	����������
������
�����>,�����.�J`>G1

Smeermiddel met synthetische basis
voor 4-taktmotoren met hoge prestaties.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

��	������7��A������������
01B3BB4

The following operations are recommen-
ded:

2. Clean the scooter thoroughly and then
cover it with a canvas;

8. With the engine off, remove the spark
plug and pour 1 - 2 cm³ of oil through its
hole (greater quantities are harmful to the
integrity of the engine itself). Operate the
starter button 1-2 times for roughly 1 sec-
ond to turn the engine over slowly, then
insert the spark plug again;

B. Drain all the fuel from the scooter;
spread anti rust grease on the uncoated
metal parts; keep the wheels lifted above
the ground by resting the chassis on two
wooden wedges;

G. As regards the battery, follow the in-
structions in the «Battery» section.

,������������
�����
�����>,�����.�J`>G1

Synthetic based lubricant for high-per-
formance four-stroke engines.
JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

92

3 
O

nd
er

ho
ud

 / 
3 

M
ai

nt
en

an
ce



,���������	���������
���
01B3BG4
Week het vuil en de modder op de gelak-
te oppervlakken met een waterstraal on-
der lage druk. Zodra het vuil en de
modder zijn geweekt, kan men het met
een zachte autospons met veel water en
"shampoo" (water met 2-4% shampoo)
worden verwijderd. Vervolgens goed af-
spoelen en met een zeem afdrogen. Ge-
bruik voor de buitenkant van de motor
petroleum, een kwast en schone lappen.
Petroleum beschadigt de lak. Men herin-
nert dat het eventueel oppoetsen met si-
liconenwas steeds moet worden vooraf-
gegaan door het wassen.

`��,��('`� .

$*� ,$"�)�$,*� .�)"��$$,K$>
*" =�*$")�(")��$",)'�.�.","�>
 �.!� `$,!" �`�  "",�(")
`$,!)�."�,'�K)�� �!"��$%." !"
+$ "��$6�$*�)� !�.("!" 5

•• $*."�� .�>�" ��"�+$" >
��$ !�)�"�5�."�,'�K��� 
+$')�" ��("*���("��F�>
`"," !"�*�!!"%" �$�
`"." �)�F!" ��!"�`� >
)",�",�$!"&

• *�%�"'�",�'�%� .5��)�!
" 9$6�� !'�),�{%"�."��">
!" &

• +$')."(�%)"�" ��$�(>
)�.("�!�� �!"��)*$�6"",5

���	�����������������01B3BG4

Use a low pressure jet of water to soften
the caked dirt and mud deposited on the
painted surfaces. Once softened, sponge
off mud and dirt using a car body sponge
soaked in a car body shampoo and water
solution (2-4% of car shampoo in water).
Then rinse with abundant water, and dry
with a shammy cloth. For the engine ex-
terior, use petrol, a brush and clean
cloths. Petrol can damage paintwork. Re-
member that any polishing with silicone
wax must always be preceded by wash-
ing.

`�, � .

)$���$�!�)("����"�,� �"�$6�$#>
�!�)�$ �=�`��(�)("��"(��%"�"�>
",<� )�*"��)����'�"!�� ��",)�� 
�,"���$,�� ���"���%��$ !�)�$ �
$65

• " ��,$ *" )�%�9��"��$ >
�%��$ !�)�$ �5�'�"�$6
��%)=�!">��",��("*���%
�,$!'�)��$ �)("�,$�!�� 
`� )",&

• ��,��$%%')�$ 5���)<�� !9
$,�� !'�),��%��,"��&
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(")��$",)'�.��)�,)� �")
Beschadigde zekering Vervang de beschadigde zekering

en laat het voertuig controleren bij
een �
P������
�������

�)�,)� .�6��%',"
Fuse blown Replace the blown fuse and have

the vehicle checked by an
����
�������
���������
�&

*$"�%�FK("!" ���F�(")��)�,)" �0,��!�%"".�(")�!""%
:*$"�%�FK"��)�,);4

Afwezigheid van brandstof in de
tank*

Tanken

Beschadigd injectiesysteem Zich wenden tot een �
P���
��
�������

Inefficiënte brandstofpomp Zich wenden tot een �
P���
��
�������

Lege accu Accu opladen.

* BELANGRIJK: GEBRUIK HET VOERTUIG NIET TOT WANNEER
ER GEEN BRANDSTOF MEER IN DE TANK IS; INDIEN DIT TOCH
VOORVALT, MAG MEN NIET BLIJVEN PROBEREN OM TE
STARTEN, MAAR PLAATST MEN DE SLEUTELSCHAKELAAR IN
«OFF» EN TANKT MEN ZO VLUG MOGELIJK BENZINE. HET NIET
RESPECTEREN VAN DEZE NORM KAN DE POMP VAN DE
VOEDING EN/OF DE KATALYSATOR BESCHADIGEN.

�)�,)� .�!�66��'%)�"��0�""�:�)�,)",
�,$�%"*�;��"�)�$ 4

Lack of fuel in tank. Refuelling

Injection system fault Contact an ����
�������
����
����
�

Fuel pump fault Contact an ����
�������
����
����
�

Flat battery Recharge the battery.

* IMPORTANT: DO NOT USE THE SCOOTER TO THE COMPLETE
EXHAUSTION OF FUEL; SHOULD THIS OCCUR, DO NOT
ATTEMPT TO START THE ENGINE. TURN THE IGNITION SWITCH
TO «OFF» AND TOP-UP THE FUEL TANK AS SOON AS POSSIBLE.
FAILURE TO FOLLOW THESE GUIDELINES COULD DAMAGE THE
FUEL PUMP AND/OR THE CATALYTIC CONVERTER.
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$ ,"."%*�)�.("!" ���F�!"�$ )�)"K� .
Defecte bougie Zich wenden tot een �
P���

��
�������&

Defecte ontstekingscentrale /
injectie. Aangezien de
aanwezigheid van hoogspanning,
moet de controle worden
uitgevoerd door experts.

Zich wenden tot een �
P���
��
�������

�. �)�$ ��,$�%"*�
Faulty spark plug Contact an ����
�������
����

����
�&

Faulty ignition / injection control
unit. Due to the presence of high
voltage, this check should only be
carried out by an expert.

Contact an ����
�������
����
����
�

$ �$%!$" !"��$*�,"���"
Geloste bougie Sluit de bougie

Geloste cilinderkop, versleten
dichtingsringen van de zuiger

Zich wenden tot een �
P���
��
�������&

Puntige kleppen Zich wenden tot een �
P���
��
�������&

%��K�$6��$*�,"���$ 
Loose spark plug. Screw in the spark plug tightly

Cylinder head loose, piston gas
rings worn.

Contact an ����
�������
����
����
�&

Valve stuck Contact an ����
�������
����
����
�&

($$.��",�,'�K�" ��%"�()"��,"�)�)�"�
Filter verstopt of vuil Probeer met een straal perslucht,

anders vervangt men hem

(�.(��$ �'*�)�$ �� !�%$`��",6$,*� �"
Clogged or dirty air filter Try to blow out with compressed

air, otherwise replace the filter
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$ �$%!$" !"�,"**� .
Vettigheid van de schijf. Slijtage
van de pastilles. Beschadigde
mechanismen van de
reminstallatie. Aanwezigheid van
lucht in het voorste en achterste
remcircuit

Zich wenden tot een �
P���
��
�������&

� �'66���" )��,�K� .
Greasy disc. Worn pads. Faulty
braking system. Presence of air in
the front and rear brake circuit.

Contact an ����
�������
����
����
�&

� "66���{ )"�$�(� .� ." 
Beschadigde schokdempers,
olielekken, versleten
eindslagbuffers; slecht geregelde
schokdempers bij de voorbelading

Zich wenden tot een �
P���
��
�������&

� "66���" )��'��" ��$ 
Shock absorber fault, oil leak, end
buffers damaged; shock absorber
preloading incorrectly set

Contact an ����
�������
����
����
�&

$ ,"."%*�)�.("�!��� �!"��')$*�)���("
),� �*����"

Versleten variatorrollen en/of
transmissieriem

Zich wenden tot een �
P���
��
�������&

�')$*�)���),� �*����$ ��,$�%"*�
CVT rollers and/or drive belt
damaged

Contact an ����
�������
����
����
�&
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."."�" ���� �(")��$",)'�.
Frame Carrosserie in gedrukte staalplaat,

met gelaste versterkingen voor de
structuur.

Voorste Ophanging Monoarm met spiraalveer en
hydraulische monoschokdemper
met dubbel effect.

Achterste Ophanging Schokdempers met dubbel effect,
met regeling van de voorbelasting
op vier posities.

Voorrem Met schijf Ø 220 mm met
hydraulisch commando,
geactiveerd vanaf het stuur met de
rechter hendel.

Achterrem Met schijf Ø 220 met hydraulisch
commando, geactiveerd vanaf het
stuur met de linker hendel.

Type wielvelgen Lichte legering.

Voorvelg 12" x 3,00

Achtervelg 12" x 3,00

Voorste band 120/70 - 12" 51P Tubeless

Achterste band 130/70 - 12'' 62P Tubeless

Spanning van de voorband 1,8 bar

Spanning van de achterband (met
passagier)

2,0 bar (2,2 bar)

Droog gewicht 147 Kg

Maximum toegestaan gewicht 340 Kg

�"(��%"���"��6���)�$ �
Chassis Stamped plate body with welded

structural reinforcements.

Front suspension Single arm with helical spring and
single double-acting hydraulic
shock absorber.

rear suspension Double-acting shock absorber,
adjustable to four positions at
preloading.

Front brake Ø 220 mm disc brake with
hydraulic control activated by
handlebar right-side lever.

Rear drum Ø 220-mm disc brake with
hydraulic control operated by the
handlebar left-hand lever.

Wheel rim type Light alloy wheel rims.

Front wheel rim 12" x 3.00

Rear wheel rim 12" x 3.00

Front tyre Tubeless, 120/70 - 12'' 51P

Rear tyre Tubeless 130/70 - 12'' 62P

Front tyre pressure 1.8 bar

Rear tyre pressure (with
passenger)

2.0 bar (2.2 bar)

Kerb weight 147 kg

Maximum weight allowed 340 kg

Battery Sealed, 12 V / 10 Ah
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Accu 12 V / 10 Ah Verzegeld

."."�" ���� �!"�*$)$,�28J���
Type 4-takt monocilindrisch

Cilinderinhoud 124 cm³

Boring per slag 52,0 x 58,6 mm

MAX vermogen 8,5 kW bij 8.750 toeren/min

MAX koppel 9,6 Nm bij 7.750 toeren/min

Compressieverhouding (10,5±0,5):1

Regime aan het minimum toerental (1750±100) toeren/min

Kleppenspeling (koud) aanzuiging: 0,08 mm
uitlaat: 0,08 mm

Distributie 3 kleppen (2 voor de aanzuiging, 1
voor de uitlaat). bovenliggende
mono nokkenas bediend door de
ketting.

Transmissie Automatische variator met
uitzetbare poelies met
koppelservo, trapeziumvormige
riem, automatische
autoventilerende droge
centrifugaalkoppeling,
transmissieruimte met geforceerde
luchtcirculatie.

Eindoverbrenging Met raderwerken in een oliebad.

28J��*g�" .� "���"��6���)�$ �
Type Single-cylinder, 4-stroke

Engine capacity 124 cm³

Bore x stroke 52.0 x 58.6 mm

Max. power 8.5 kW at 8,750 rpm

MAX. torque 9.6 Nm at 7,750 rpm

Compression ratio (10.5±0.5):1

Idle speed (1,750±100) rpm

Valve clearance (cold engine) intake: 0.08 mm
exhaust: 0.08 mm

Timing system 3 valves (2 intake, 1 drainage).
single overhead camshaft chain-
driven.

Transmission CVT expandable pulley variator
with torque server, V-belt, self-
ventilating dry automatic
centrifugal clutch and transmission
housing with forced-circulation air
cooling.

Final reduction gear Gear reduction unit in oil bath.

Lubrication Engine lubrication with lobe pump
(inside crankcase), chain-driven,
with double filter: mesh and paper.
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smering Smering van de motor met
lobbenpomp (binnenin de carter),
gecommandeerd door een ketting
en dubbele filter: netfilter en
papierfilter.

Koeling Met geforceerde luchtcirculatie.

Starten Elektrisch

Ontsteking Elektronisch met capacitatieve
ontlading, met variabele
voorontsteking en met gescheiden
H.S. bobine.

Voorontsteking Met driedimensionale map,
beheerd door de centrale

Bougie NGK CR8EB

Afstand van de elektroden 0,7 ÷ 0,8 mm

Voeding Elektronische injectie met
smoorklephuis Ø28 met enkele
injector

Brandstof Loodvrije benzine (95 R.O.N.)

Uitlaat Van het dempingstype met
katalytische convertor.

Normenstelsel emissie EURO 3

Cooling Forced-air circulation cooling.

Starter Electric starter

Ignition Electronic inductive discharge
ignition, with variable advance and
separate HV coil.

Ignition advance Three-dimensional map managed
by control unit

Spark plug NGK CR8EB

Electrode gap 0.7 to 0.8 mm

Fuel system Electronic injection with Ø 28 mm
throttle body, single injector

Fuel Unleaded petrol (95 RON)

Exhaust silencer Absorption-type exhaust muffler
with catalytic converter.

Emissions compliance EURO 3

������)"�)
Hoeveelheid motorolie 1340 cm³ cc (waarvan 120 cm³ cc

in het filterpatroon)

������)�"�
Engine oil quantity 1,340 cm³ (of which 120 cm³ in the

filtering cartridge)
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Hoeveelheid naafolie 300 cm³

Capaciteit van de brandstoftank 8,45±0,1 l (reserve ongeveer 1,5 l)

Hub oil quantity 300 cm³

Fuel tank capacity 8.45±0.1 l (reserve about 1.5 l)

04_02

04_03

��a������
����
������	�
01G318=�1G31B=�1G31G4

De bijgeleverde gereedschappen bevin-
den zich in een daarvoor bestemde ruim-
te «�» die kan bereikt worden wanneer
het zadel wordt opgeheven.

Handel op het lipje om de klep op te hef-
fen.

)����P���01G318=�1G31B=�1G31G4

The toolkit is positioned in a special com-
partment «�» which can be accessed by
lifting the saddle.

Act on the tab to lift the door.
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04_04

De bijgeleverde gereedschappen zijn de
volgende:

- Een buissleutel

- Een dubbele schroevendraaier.

- Een speciale sleutel voor het regelen
van de achterste schokdemper.

- Een extractor voor zekeringen.

- Twee L-vormige Torx sleutels.

- Een handgreep.

- Een sleutel voor bouten met binnenzes-
kant.

- Een platte sleutel

De gereedschappen vindt men onder het
zadel.

The toolkit comprises:

- One box-spanner.

- One twin screwdriver.

- One special spanner for adjusting the
rear shock absorber.

- One fuse puller.

- Two L-torx wrenches.

- One handle.

- One wrench for countersunk hexagon
screws.

- One flat wrench.

The tools are stored under the saddle.
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Een aangepast onderhoud is van door-
slaggevend belang voor een langere le-
vensduur van het voertuig in optimale
werkings en rendementscondities.

Daarom werden een reeks onderhouds-
controles en -handelingen tegen betaling
voorzien, die men vindt in het samenvat-
tend kader op de volgende pagina. Het is
een goede gewoonte om eventuele klei-
ne onregelmatigheden bij de werking on-
middellijk te melden bij een !�	��
��A����
"
P���� ��
���������
� , en voor de
herstelling hiervan en dus het oplossen
van het probleem niet te wachten tot de
volgende servicebeurt.

Het is noodzakelijk om de Servicebeur-
ten op de voorgeschreven tijdsintervallen
te laten uitvoeren, ook wanneer de aan-
gegeven afstand nog niet is afgelegd.
Een stipte uitvoering van de servicebeur-
ten is noodzakelijk voor het correcte ge-
bruik van de garantie. Voor alle andere
informatie in verband met de toepas-
singsmodaliteiten van de garantie en de
uitvoering van het «Geprogrammeerd
Onderhoud», raadpleegt men het «Ga-
rantieboekje».

�����������
��������	���
01L3124

Adequate maintenance is fundamental to
ensuring long-lasting, optimum operation
and performance of your vehicle.

To this end, a series of checks and main-
tenance operations (at the owner's ex-
pense) have been suggested, which are
included in the summary table on the fol-
lowing page. Any minor faults should be
reported without delay to an ����
����
��
���������
���
�!�	��
  without wait-
ing until the next scheduled service to
solve it.

It is necessary to have your vehicle serv-
iced to the prescribed intervals of time,
even if you have not reached the predic-
ted mileage. Carrying out scheduled
services on time is essential for the val-
idity of your warranty. For all further in-
formation regarding the Guarantee appli-
cation modes and the execution of the
"Programmed Maintenance" refer to the
"Guarantee Booklet".
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)��"%��� �(")�."�,$.,�**"",!"�$ !",($'!
K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Veiligheidsvergrendelingen I I I I

Bougie I R I R I R

Centrale standaard L L L L L L

Transmissieriem R R R

Gascommando A A A A

Houder rollen I I I

Luchtfilter I I I

Filter CVT I I I

Motoroliefilter R R R R

Kleppenspeling A A A A

Elektrische installatie en accu I I I I I I I

Ventilatiesysteem cilinder I

Commandohendel rem L L L L

Remvloeistof ** I I I I I I I

Motorolie* R I R I R I R

Naafolie I I I

Richting van de koplamp A A A

Remblokken I I I I I I I

Spanning en slijtage van de banden I I I I I I I

Proefrit I I I I I I I
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K��Q�2&111 2 J 21 2J 81 8J B1

Ophangingen I I I

Stuur A A A A

Transmissies L L L

I: CONTROLEREN EN REINIGEN, REGELEN, SMEREN OF VERVANGEN INDIEN NOODZAKELIJK; C: REINIGEN; R: VERVANGEN; A: REGELEN;
L: SMEREN

* Controleer het peil elke 2.500 km

** Vervang elke 2 jaar

��("!'%"!�*�� )" � �"�)��%"
P��Q�2=111 2 J 21 2J 81 8J B1

Safety fasteners I I I I

Spark plug I R I R I R

Centre stand L L L L L L

Drive belt R R R

Throttle control A A A A

Roller housing I I I

Air filter I I I

CVT Filter I I I

Engine oil filter R R R R

Valve clearance A A A A

Electrical system and battery I I I I I I I

Cylinder ventilation system I
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P��Q�2=111 2 J 21 2J 81 8J B1

Brake levers L L L L

Brake fluid ** I I I I I I I

Engine oil* R I R I R I R

Hub oil I I I

Headlight direction adjustment A A A

Brake pads I I I I I I I

Tyre pressure and wear I I I I I I I

Vehicle road test I I I I I I I

Suspension I I I

Steering A A A A

Transmission L L L

I: CHECK AND CLEAN, ADJUST, LUBRICATE OR REPLACE, IF NECESSARY C: CLEAN; R: REPLACE; A: ADJUST; L: LUBRICATE

* Check level every 2,500 km

** Replace every 2 years

)��"%�*")��� �"�$%" ��,$!'�)" 
�
���� �����
�a���� K����
P��

AGIP GEAR SAE 80W-90 Smeermiddel voor versnellingsbakken en
transmissies.

API GL-4
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AGIP BRAKE 4 Remvloeistof. Synthetische vloeistof SAE J 1703 -FMVSS
116 - DOT 3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956 DOT
4

eni i-Ride PG 5W-40 Smeermiddel met synthetische basis voor 4-
taktmotoren met hoge prestaties.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

AGIP FILTER OIL Speciaal product voor de behandeling van de
kunststoffilters

-

AGIP GREASE MU3 Geelbruin vet op basis van lithium en met
gemiddelde vezels, geschikt voor
verschillende toepassingen.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20

AGIP GP 330 Waterafstotende olieachtige calcium vet spray. R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. klasse 2 UN 1950 Pag. 9022 EM
25-89

,"�$**" !"!��,$!'�)��)��%"
�
���� !���
������ �����A��	�����

AGIP GEAR SAE 80W-90 Lubricant for gearboxes and transmissions. API GL-4

AGIP BRAKE 4 Brake fluid. Synthetic fluid SAE J 1703 -FMVSS 116 - DOT
3/4 - ISO 4925 - CUNA NC 956 DOT 4

eni i-Ride PG 5W-40 Synthetic based lubricant for high-performance
four-stroke engines.

JASO MA, MA2 - API SL - ACEA A3

AGIP FILTER OIL Special product for the treatment of foam
filters.

-

AGIP GREASE MU3 Yellow-brown, lithium-base, medium-fibre
multipurpose grease.

ISO L-X-BCHA 3 - DIN 51 825 K3K -20
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AGIP GP 330 Water repellent stringy calcium spray grease. R.I.D./A.D.R. 2 10°b) 2 R.I.Na. 2.42 - I.A.T.A.
2 - I.M.D.G. class 2 UN 1950 Page 9022 EM
25-89

$*+"))� .��� �!"�*"")"" ("�!�>��� �(")�" ."%�
�<�)""*� ��,�(")�� )", �)�$ ��%��<�)""*�0�&�&4&

1 Duim (in) 25,4 Millimeter (mm)

1 Voet (ft) 0,305 Meter (m)

1 Mijl (mi) 1,609 Kilometer (km)

1 Gallon US (gal US) 3,785 Liter (l)

1 Pond (lb) 0,454 Kilogram (Kg)

1 Kubieke duim (in³) 16,4 Kubieke centimeter (cm³)

1 Pond voet (lbf ft) 1.356 Newton meter (N m)

1 Mijl per uur (mi/h) 1,602 Kilometer per uur (km/h)

1 Pond per vierkante duim (PSI) 0,069 (bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5) Celsius (°C)

' �)�$6�*"��',"�>��$ �",��$ �>�" .%��(��<�)"*
)$�� )", �)�$ �%��<�)"*�0��4&

1 Inch (in) 25.4 Millimetres (mm)

1 Foot (ft) 0.305 Meter (m)

1 Mile (mi) 1.609 Kilometre (km)

1 US Gallon (USgal) 3.785 Litre (l)

1 Pound (lb) 0.454 Kilogram (kg)

1 Cubic inch (in³) 16.4 Cubic centimetres (cm³)

1 Foot pound (lb ft) 1,356 Newton meter (Nm)

1 Miles per hour (mi/h) 1.602 Kilometres per hour (km/h)

1 Pound per square inch (PSI) 0.069 (bar)

1 Fahrenheit (°F) 32+(9/5) Celsius (°C)
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Het voertuig kan voorzien worden, als ac-
cessoire, van een helmtas «�» die boven
de achterste bagagedrager is gepositio-
neerd.

Er wordt aanbevolen om altijd de bijgele-
verde riem te gebruiken.

%")�$�

`�  "",�!"�)���%"".���=�*$")�+"
$�."�$'`" � `$,!" �+$�%�
`$,!)��� ."!'�!�$��!"�6$)$�" 
*$")�!"���F."%"�",!"�,�"*�.">
�,'�K)�`$,!" �$*�+"�)"��"�"�>
)�." &� �%��!"�%"."�)��� �")
`$,!)� $�."�$'`" �" � �")
`$,!)��"�"�)�.!�$��!"���.�.">
!,�.",� *")��"('%���� �!"
�$$,+�" "�,�"*=�K� �+"�`���">
," �" �(")���()",%��()��"!"K>
K" =�+$!�)�."���,�("",�)��$$,
!"��"�)'',!",�" ��$$,�!"���(>
)",%�..",&

�����	��A��������01M312=�1M318=
1M31B4

("%*")���.

The vehicle can be equipped, as an ac-
cessory, with a helmet bag «�» posi-
tioned on top of the rear luggage rack.

We recommend to always use the sup-
plied belt.

��')�$ 

`(" �)("���.����"*�)<��)�*'�)
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!"��,"!� �$��)�$ &��6�)("���.���
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�
ABS: 22
Accu: 73, 75

�
Bagagedrager: 57
Banden: 67
Bandenspanning: 44
Bougie: 68

�
Claxon: 18
Controles: 42

!
Dashboard: 10
Display: 11

�
Identificatie: 39
Immobilizer: 31, 33

K
Koplamp: 84

%
Luchtfilter: 70

*
Motorolie: 60–62

$
Onderhoud: 59, 113, 114

,
Richtingaanwijzers: 18, 85,
87
Rijden: 55

�
Schakelaar: 18
Schijfrem: 89
Schokdempers: 45
Sleutels: 32
Standaard: 53
Start: 50
Startknop: 21
Stuurslot: 17

)
Tanken: 42
Technische gegevens: 101
Transmissie: 54

�
Voertuig: 92, 93

+
Zadel: 38
Zekeringen: 78
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�
ABS: 22
Air filter: 70

�
Battery: 73, 75
Brake: 71, 89

�
Checks: 42

!
Disc brake: 89
Display: 11

"
Engine oil: 60–62
Engine stop: 22

6
Fuel: 37
Fuses: 78

(
Horn: 18
Hub oil: 64

�
Identification: 39
Immobilizer: 31, 33

K
Keys: 32

%
Light switch: 19

*
Maintenance: 59, 113
Mirrors: 88

�
Puncture: 91

,
Refuelling: 42

�
Saddle: 38
Scheduled maintenance:
113
Shock absorbers: 45
Spark plug: 68
Stand: 53
Start-up: 21
Switch: 18, 19

)
Tank: 37
Technical Data: 101
Transmission: 54
Turn indicators: 87
Tyre pressure: 44
Tyres: 67

�
Vehicle: 9, 92, 93
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De beschrijvingen en de afbeeldingen in deze uitgave worden enkel geleverd als verduidelijking, en zijn dus niet bindend. Piaggio & C. S.p.A. houdt zich het recht voor om, met behoud van de essentiële
eigenschappen van het type van product dat hierin is beschreven en geïllustreerd, op elk moment wijzigingen aan te brengen aan de mechaniek, de onderdelen of de levering van accessoires naar

gelang zij dit nodig acht om het product te verbeteren, of om te voldoen aan vereisten van constructieve of commerciële aard, zonder verplicht te zijn om tijdig deze uitgave bij te werken.

Niet alle versies in deze uitgave zijn in alle landen beschikbaar. De beschikbaarheid van de afzonderlijke versies moet gecontroleerd worden via het officiële verkoopnetwerk van PIAGGIO.
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The descriptions and images in this publication are given for illustrative purposes only and are not binding. While the basic characteristics as described and illustrated in this booklet remain unchanged,
Piaggio & C. S.p.A. reserves the right, at any time and without being required to update this publication beforehand, to make any changes to components, parts or accessories, which it considers

necessary to improve the product or which are required for manufacturing or construction reasons.

Not all versions/models shown in this publication are available in all countries. The availability of each model should be checked at the official PIAGGIO sales network.
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